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 การวิเคราะหคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยมีจุดมุงหมายเพื่อใหทราบลักษณะอันเปน

สาเหตุของความแตกตางในการถายเสียงรวมถึงเหตุผลในการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับใน

ภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร เพื่อใหผลการวิจัยเปนแนวทางของ

นักวิชาการศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับใหมีมาตรฐานใกลเคียงกัน โดยใช

วิธีรวบรวมคําทับศัพทจากตําราวิชาการทางศาสนาเปนจํานวน 250-300 คํา จัดทําแบบสอบถาม 50 

ชุด เพื่อใหนักวิชาการศาสนา 50 คน ประกอบดวยนักวิชาการอิสระ 10 คน นักวิชาการในโรงเรียนสอน

ศาสนาอิสลาม 20 คน นักวิชาการสอนศาสนาอิสลามควบคูสามัญ 20 คน พรอมกับการสุมสัมภาษณ

นักวิชาการเปนรายบุคคลและเปนกลุมประมาณ 5-15 คน จัดกระทําขอมูลเปนสถิติรอยละ นําผลที่

ไดมาวิเคราะห และนําเสนอผลงานวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห 

 ผลการวิจัยพบวาสาเหตุที่นักวิชาการศาสนาอิสลามเขียนคําทับศัพทแตกตางกันมีลักษณะ

ทางภาษาดังตอไปน้ี คือ 1) เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามแบบราชบัณฑิตยสถานทั้งพยัญชนะตนและ

ตัวสะกด 2) เขียนคําทับศัพทโดยยึดใหรูปคําทับศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด เนนใสรูป

วรรณยุกต รวมท้ังถายรูปพยัญชนะไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ 

3) เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามการถายเสียงใหตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ แตไมเนนใสรูปวรรณยุกต

และไมยึดกฎเกณฑตามที่ราชบัณฑิตกําหนดทุกคํา 4) เขียนรูปคําทับศัพทตามภาษาพูดหรือไดรับ

อิทธิพลมาจากภาษามลายู และภาษาอ่ืนในโลกมุสลิม 
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 The analysis of the Arabic transliteration in Thai is intended to determine the causes 

or different characteristics of the translation including the reasons for the Arabic 

transliteration in Thai of the Islamic scholars in Bangkok. This aims to guide the scholars or 

islam in selecting a transliteration of Arabic writing by using the similar standard 250-300 

words or transliteration from academic and religious text were collected and grouped into 

50 sets of questionnaires. Then the questionnaires were done by 50 academics and Islamic-

general study-school teachers. In addition, 5-10 Islamic scholars were individually and 

simultaneously interviewed. The data results were analyzed in percentage. The research 

presentation is the descriptive analysis. 

 The research found that the scholars wrote their algorithms by using the following 

characteristics. 1) Write transliterate words right to the standard of the Royal Institute using 

the first consonant and spell the words. 2) Write transliteration based on the sound 

transliteration from Arabic by adding the tone symbols on the words in order to that they can 

be likely pronounced. 3) Write transliteration based on the sound transliteration from Arabic 

by not adding the tone symbols on the words and not follow to the standard of the Royal 

Institute. 4) Write transliteration follow the spoken language or the influences of Malay and 

another language in Muslims worlds.  
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ประกาศคุณูปการ 
 

 ปริญญานิพนธฉบับนี้สําเร็จไดดวยความอนุเคราะหจากบุคคลหลายฝาย ผูวิจัยขอขอบพระคุณ

อาจารยวิรุฬหรัตน  ไฉนงุน ที่เปนที่ปรึกษาและเปนกรรมการควบคุมปริญญานิพนธ อาจารย ดร.       

พรธาดา  สุวัธนวนิช ประธานควบคุมปริญญานิพนธ และ อาจารย ดร. อณัส  อมาตยกุล ทั้งสามทาน

ไดกรุณาชวยเหลือ แนะนําแนวทางตลอดจนเสนอแนะขอมูลอันเปนประโยชน และชวยตรวจสอบความ

ถูกตอง แกไขเนื้อหาจนปริญญานิพนธเสร็จสมบูรณ ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย สุนันทา โสรัจจ 

อาจารย ดร. รัชนียญา  กลิ่นนํ้าหอม กรรมการแตงต้ังเพิ่มเติม ซึ่งชวยใหขอเสนอแนะ ติชม และขัดเกลา 

จนทําใหปริญญานิพนธฉบับนี้สมบูรณย่ิงขึ้น  

 ขอบคุณมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ท่ีมอบทุนทําการวิจัย ขอบคุณโรงเรียนอิสลามสันติชน 

สําหรับกองทุนเงินเพื่อการศึกษาของบุคลากร ขอบคุณผูบริหาร พี่ๆ นองๆ และเพื่อนๆ อาจารยทุกทาน

ที่ชวยเหลือและใหกําลังใจดวยดีตลอดมา ขอบคุณครู อาจารย ทุกทานที่ใหความรูจนทําใหมีวันน้ี  

 ขอบคุณเพื่อนรวมรุนทั้ง 6 คน เพื่อนรุนนอง มูรอด มูซอ ที่เปนกําลังใจและชวยเหลือดวยดี 

ขอบคุณนักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีเสียสละเวลาอันมีคาทําแบบสอบถามและใหสัมภาษณ ขอบคุณ

ลูกศิษยทุกคน และเปนพิเศษ คือ จุฑามาศ ตะเย็นกุล, วิริญจ คงสวัสด์ิ, อัสลัมภ  มีชัย  ท่ีชวยเหลือใน

การทําวิจัยครั้งนี้เปนอยางดี ขอบคุณ อาจารยศรายุทธ  มีสมรรถ ที่กรุณาหาขอมูลเพิ่มเติมในการทํา

วิจัย ขอบคุณเจาของงานวิจัยและเอกสารทุกเลมท่ีใชอางอิงในปริญญานิพนธน้ี  

 ขอขอบคุณคนขางตัว สมชาย  มานะสุบิน ที่ใหการสนับสนุนมาโดยตลอดท้ังดานทุนทรัพย

และกําลังใจ คุณแมทั้งสอง และนองสาว ที่ชวยดูแลหลานใหเวลาทํางาน คุณพออดุลย  

จรกา ที่ลวงลับไปแลวท่ีเคยบอกไววา “พอไมมีมรดกอะไรจะใหลูกนอกจากการศึกษา ใหศึกษา 

ทั้งศาสนาและสามัญ”  

 ประโยชนจากปริญญานิพนธเลมน้ี ผูวิจัยขอมอบใหกับนักวิชาการศาสนาทุกทานและขอให

เปนประโยชนในวงการของภาษา ศาสนา และวัฒนธรรมสืบไป  
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บทที่ 1 

บทนํา 
 

ภูมิหลัง 

 ภาษาอาหรับเปนภาษาที่เขามาปนในภาษาไทยเนื่องจากการคาขาย  การเผยแผศาสนา และ

การเขารับนับถือศาสนาอิสลามจนมีชุมชนมุสลิมเกิดขึ้นในประเทศไทยจนทุกวันนี้  ศาสนาอิสลามเปน

ศาสนาท่ีตองใชภาษาอาหรับในการใหความรูและปฏิบัติศาสนกิจ ในหนังสืออะฮฺลัล โดยกลุมนักศึกษา

ภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยรามคําแหง ไดอธิบายไววา  
 

          “ภาษาอาหรับเปนภาษาเกาแกท่ีสําคัญภาษาหน่ึง ของโลก  เปนภาษาในตระกูลเซมิติก ซึ่งมี

ความสัมพันธท่ีใกลชิดกับภาษาฮิบรู และภาษาอาราเมอิก เปนภาษาทางวรรณกรรม นับเปนเวลากวา 

1,500 ป ท่ีสําคัญกวาน้ีคือ  ภาษาอาหรับเปนภาษา ประจําศาสนาอิสลาม เปนภาษาของพระคัมภีร           

อัลกุรอานท่ีมุสลิมทุกชาติ ทุกภาษาเกือบ 2,000 ลานคนท่ัวโลกศรัทธา  เพราะเปนพระดํารัสของอัลลอฮ 

ผูเปนพระเจาเพียงพระองคเดียว  ท่ีประทานลงมาเปน เคร่ืองนําทางชีวิต ท่ีสมบูรณแบบ แกมนุษยชาติ  

และเปนภาษาของการละหมาด และการขอพรของมุสลิมท่ัวโลก  มุสลิมจะเร่ิมศึกษาภาษาอาหรับตั้งแต

ยังเด็ก เพ่ือการเรียนรูหลักการทางศาสนา การละหมาด การอานอัลกุรอาน และอักษรอาหรับน้ันจะเขียน

จากขวาไปซาย มีอักษรพ้ืนฐาน 28 ตัว การปรับไปเขียนภาษาอ่ืนเชน ภาษาเปอรเซีย ภาษาอุรดู  จะเพ่ิม

อักษรอ่ืนเขามา ไมมีความแตกตางระหวางตัวพิมพ และตัวเขียน  และตัวเล็กกับตัวใหญ อักษรแตละตัว

จะเขียนติดกับอักษรตัวอ่ืน แมในการพิมพ และรูปอักษรจะเปล่ียนไป ขึ้นอยูกับตําแหนงในคํา” 

(อิสลามมอร. ม.ป.ป.: ออนไลน)  
 

 นอกจากการเขียนจะทําใหรูปอักษรเปลี่ยนไปขึ้นอยูกับตําแหนงในคําแลว เรื่องของการอาน

ออกเสียงก็ขึ้นอยูกับตําแหนงหนาที่ของคําเชนกัน เชน คําเอกพจน พหูพจน การออกเสียงก็ตางกัน  

แตเปนคําเดียวกัน เชน มุอามะละฮฺ (เอกพจน) มุอามะลาต (พหูพจน) รวมทั้งการทําหนาที่ของคําตางๆ 

วาทําหนาท่ีใดในประโยค การออกเสียงก็เปลี่ยนไป เชน อิบนุ อิบนิ อิบาดะตุน อิบาดะฮฺ อะบะดัน 

อะบะดา เปนตน ซึ่งเปนลักษณะพิเศษของภาษาอาหรับ คือ  
 

      “มีระบบการสรางคําท่ีนามหัศจรรยคําหน่ึงสามารถจะผันออกไปไดมากมาย พรอมท้ังความหมายท่ี

เปล่ียนไปตามความตองการ  เชน คําวากิน เมื่อจะเปล่ียนเปนผูกิน หรือส่ิงท่ีกิน หรือเวลากิน  หรือท่ี

กิน หรือจะกิน หรือกินแลว หรือจงกิน ก็ไมจําเปนตองเติมคํานําหนาแตประการใด เพียงตัดตออักษรใน

ตัวของคําเอง ก็จะไดความหมายท่ีตองการ เปนภาษาท่ีเขียนโดยไมจําเปนตองมี สระ  กํากับ คํานามใน

ภาษาอาหรับมี 2 เพศ เพศชาย และเพศหญิง และมีพจน 3 พจนคือ เอกพจน ทวิพจน พหูพจน” 

(อิสลามมอร. ม.ป.ป.: ออนไลน)   
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 นักวิชาการศาสนาอิสลามของประเทศไทยสวนใหญจบการศึกษาดานศาสนามาจาก

ตางประเทศ ซึ่งเปนประเทศแถบตะวันออกกลาง และเปนตนกําเนิดของศาสนาอิสลาม   นักวิชาการ

ศาสนาอิสลามที่ไปศึกษาในประเทศแถบตะวันออกกลางนั้น มีพื้นฐานความรูภาษาไทยในการเรียนใน

โรงเรียนสายสามัญแตกตางกัน ผูวิจัยมีแนวคิดวาความรูภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามที่มีแตเดิมนั้น

เปนตัวกําหนดให นักวิชาการแตละคนเขียนถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับตางกัน  ดังน้ันความลัก

ลั่นในการเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับนั้นจึงมีโอกาสเกิดขึ้นได  นักวิชาการบางทานไมได สําเร็จ

การศึกษาดานศาสนาแตมีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษ และภาษาอาหรับ ใฝศึกษาตํารา เรื่อง

ของศาสนา สามารถเขียนบทความเผยแผใหความรูในเรื่องของศาสนาอิสลามไดเชนกัน การเขียนคํา

ทับศัพทก็แตกตางกันไปอีก นักวิชาการศาสนาอิสลามบางทานตองการหาขอสรุปเพื่อใหเขียนทับศัพทให

ตรงกัน และบางทานก็ทํางานอยูในหนวยงานของรัฐ เชน ราชบัณฑิตยสถานซึ่งมีการถายเสียงภาษา

อาหรับมาเปนภาษาไทย แตปรากฏวาเมื่อมีการประชุมกัน  นักวิชาการศาสนาอิสลามตางมีความคิดเห็น

ที่ขัดแยงกัน บางทานตองการรักษารูปศัพทกับเสียงใหเหมือนกันมากที่สุด บางทานเห็นวาไมจําตอง

รักษารูปศัพท แตรักษาการออกเสียงที่เรียกวาหลักตัจญวีดในภาษาอาหรับ บางทานคิดวา ถายเสียง

ใหกะทัดรัดโดยไมตองใสวรรณยุกตเพราะเปนที่รับรูรวมกันแลว เชนไมวาจะเขียน อ้ัล หรือ อัล ก็อาน

ออกเสียงเทากันจึงไมจําเปนตองใสวรรณยุกต ความขัดแยงดังกลาวยัง  ไมสามารถหาขอสรุปได    

การวิจัยครั้งนี้นาจะเปนสวนหน่ึงทําใหนักวิชาการศาสนาเห็นแนวทางใน   การถายเสียงคําทับศัพท

ภาษาอาหรับไดมากขึ้นกวาเดิม หลังจากเกิดเหตุการณถลมตึกเวิลดเทรดเซ็นเตอร  เมื่อวันที่ 11 

กันยายน  2547  มีผูอางวาเหตุการณครั้งนี้เกิดจากความรุนแรงของผูที่นับถือศาสนาแบบฝกใฝที่มี

ความเชื่อในเรื่องความขัดแยงของศาสนาอิสลาม  ศาสนาคริสต  และศาสนายูดายของชนชาติยิวหรือ

อิสราเอล  ทําใหนักวิชาการศาสนาอิสลามตองทํางานหนักมากขึ้นในการใหความรูเก่ียวกับศาสนา

อิสลาม ผานทางอินเตอรเน็ต  ทางสื่อสิ่งพิมพ  เพื่ออธิบายใหคนสวนใหญท้ังที่นับถือศาสนาอิสลาม

และไมไดนับถือศาสนาอิสลามไดเขาใจศาสนาอิสลามมากย่ิงขึ้น  การใชคําทับศัพทที่แตกตางกันทํา

ใหผูอานสับสนในเรื่องการออกเสียงและความหมายวาเหมือนกันหรือไมอยางไร เชน คําวา ญิฮาด จิ -

ฮาด  หรือคําวา  สุนัต  ซุนนะห  หรือซุนนะฮฺ  เปนตน  การใชคําทับศัพทในลักษณะแตกตางกันน้ี   พบ

อยูในเอกสารแทบทุกชิ้น  ท่ีผานมาน้ันผูวิจัยพบคําวา  อีด้ิลอัฏฮา  ท่ีใชกันมาตลอดในเอกสารหรือ

หนังสือ  ปจจุบันไดมีผูรูดานศาสนาบางทานไดใหความเห็นวาไมถูกตองในการออกเสียง ควรใชคําวา 

อีดุลอัฏฮา  จึงจะถือวาถูกตองในการออกเสียงตามรูปศัพทและความหมาย เมื่อนักวิชาการศาสนา

อิสลามเขียนเอกสารเพื่อใหความรูดานศาสนาแกอิสลามิกชนหรือผูสนใจอิสลามซึ่งตองใชคําทับศัพท

เปนสวนใหญ  ถาถอดความเปนภาษาไทยแลวมีความหมายยืดยาวเกินกวาจะใชในประโยค  ตัวอยางเชน  

คําวา   
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        “เอาเราะห มีความหมายวา  สวนพึงละอายของรางกายท่ีบทบัญญัติแหงอิสลามไดกําหนดใหผูท่ี

นับถือศาสนาอิสลามปกปด  อันไดแก ทุกสวนของรางกายยกเวนใบหนาและฝามือ  สวนเอาเราะหของผูชา

กําหนดไวคือบริเวณของรางกายตั้งแตสะดือถึงหัวเขา...” 

(บรรจง บินกาซัน. 2547: 206) 

 

 ความหมายขางตนน้ันยาวเกินกวาที่จะนํามาเขียนในประโยคได จึงใชคําทับศัพทวา เอาเราะห 

แทน  เชน สตรีที่นับถือศาสนาอิสลามนั้นตองสวมใสเครื่องแตงกายที่ปกปดเอาเราะห  เปนตน   

นอกจากน้ีบางครั้งรูปศัพทตางกันมาก เชน คําทับศัพทวา ซอดาเกาะห ศอดาเกาะห ซอดาเกาะห    

ซึ่งท้ังสามคํานี้เวลาที่นํามาออกเสียงในภาษาไทยนั้นแตกตางกัน  ผูอานที่ไมไดนับถือศาสนาอิสลาม

เห็นแลวอาจเกิดความสงสัยวาเปนคําเดียวกันหรือไม  ผูที่นับถือศาสนาอิสลามบางคนก็ยังเขาใจสับสนวา

ควรออกเสียงอยางไร  ออกเสียงเปน สอ-ดา-เกาะห  หรือ สอ-ดา-เกาะห  หรือ  ซอ-ดา-เกาะห  ดังนั้น

เราจะพบวาเมื่อมีการรายงานขาวเก่ียวกับอิสลามทางโทรทัศน  ผูประกาศขาวตางสถานีโทรทัศนนั้น  

อานออกเสียงตางกัน  ตัวอยางเชน คําวา  สํานักขาวอัล – ญาซีเราะห (อ้ัน-ญา-ซี-เราะห) อานเปน  

สํานักขาว  อัน – ญาซีรา  หรือ  อัน – จาซีรา เนื่องจากอานตามคําศัพทภาษาอังกฤษ  AL – Jazerah  

บางครั้งผูฟงอาจไดยินคําวา  ตอลีบัน  ตาลีบัน  ตอลีบาน  หรือ  คําวา กลุมจิหัดอิสลามีญา  ซึ่งนาจะ

มาจากคําวา  ญิฮาดอิสลามียะห   (ยิ-ฮาด-อิด-สะ-ลา-มี-ยะห) (Jihad  Islamiyah) เปนตน 

 จากตัวอยางที่กลาวมาขางตนผูวิจัยเห็นวาการถายเสียงควรจะมีหลักเกณฑเดียวกัน หรือ  

ถาแตกตางกันควรมีคําอธิบายไดวาแตกตางกันเพราะเหตุใด  การศึกษาวิเคราะหคําทับศัพทอาหรับ  

ที่ใชในภาษาไทยนี้  ผูวิจัยไดใชการสุมตัวอยางสรางแบบสอบถามการใชคําทับศัพทของนักวิชาการ

ศาสนาอิสลามสวนใหญซึ่งอยูในพื้นท่ีเขตกรุงเทพมหานคร เพื่ออภิปรายผลโดยการพรรณาวิเคราะห   

การศึกษาวิจัยครั้งนี้มุงศึกษารูปแบบการถายเสียงเพื่อใหการเขียนคําทับศัพทมีมาตรฐานเดียวกัน    

ไมแตกตางกันมากจนกลายเปนคนละคําหรือความหมายเปลี่ยนไปเมื่อออกเสียงผิดหรือเขียนผิด  

ผูวิจัยจึงรวบรวมคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ีใชบอยและพบในสื่อสิ่งพิมพ  สื่ออิเล็กทรอนิกส และคํานามเฉพาะ   

ที่มีความสําคัญและเก่ียวพันกับศาสนาอิสลาม เชน ชื่อมัสยิด ชื่อสถานท่ี ชื่อคน นํามาสรางเปน

แบบสอบถามเพื่อใหนักวิชาการศาสนาไดเลือกตอบคําทับศัพทที่ตนใชเขียนในงานเผยแผศาสนา

อิสลามตามพื้นความรูที่ตนมีและนํามาวิเคราะหหาเหตุผลเพื่อใหเกิดบรรทัดฐานของการถายเสียง   

คําทับศัพทภาษาอาหรับ เพื่อใหศาสนาอิสลามในประเทศไทยมีความเปนสากลในทางภาษาในฐานะ

ที่ภาษาเปนสื่อกลางที่กอใหเกิดความเขาใจระหวางกันโดยไมมีการแบงชั้นวรรณะ ผิวพรรณ  เชื้อชาติ  

ศาสนา  และใหงานวิจัยนี้เปนประโยชนในวงการภาษาไทยและผูใชคําทับศัพทภาษาอาหรับใน

ภาษาไทย 
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ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 

 เพื่อศึกษาลักษณะอันเปนสาเหตุของความแตกตางในการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับ

ในภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร  เพื่อเปนแนวทางของนักวิชาการ

ศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยใหเปนมาตรฐานใกลเคียงกัน  

 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 

 เพื่อใหทราบลักษณะอันเปนสาเหตุของความแตกตางของการถายเสียงรวมถึงเหตุผลในการ

ถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร 

ผลการวิจัยจะเปนแนวทางของนักวิชาการศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับ  

ในภาษาไทยใหมีมาตรฐานใกลเคียงกัน 

 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 1.  ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 ประชากรของการศึกษาคนควาครั้งน้ีเปนนักวิชาการศาสนาอิสลาม ในเขตกรุงเทพมหานคร

ประกอบดวยนักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระและนักวิชาการศาสนาอิสลามที่อยูในสถาบันการศึกษา  

ซึ่งแตกตางกันในดานคุณวุฒิและวัยวุฒิ โดยใชวิธีการสุมตัวอยางจากนักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ 

จํานวน 10 คน นักวิชาการสอนศาสนาในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลามโรงเรียนละ 5 คน  4 โรงเรียน  

นักวิชาการสอนศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ จํานวน 5 คน  4 โรงเรียน   

 2.  ตัวแปรท่ีจะศึกษา 

        2.1  ตัวแปรอิสระ  ไดแก 

   2.1.1 เพศ  

   2.1.2 อายุ 

   2.1.3 การศึกษาสายสามัญ 

   2.1.4 การศึกษาสายศาสนา 

   2.1.5 การใชเทคโนโลยีสมัยใหม 

        2.2  ตัวแปรตาม  ไดแก  การใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย  
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คํานิยามศัพทเฉพาะ 

 การถายเสียง หมายถึง  การใชตัวอักษรไทยเขียนแทนเสียงภาษาอาหรับ 

 คําทับศัพท  หมายถึง  คําภาษาอาหรับท่ีผูนับถือศาสนาอิสลามยืมมาใชในภาษาไทย     

โดยเขียนดวยตัวอักษรไทยและใชกันอยางแพรหลายในกลุมของผูนับถือศาสนาอิสลาม และใชทั่วไป  

เพื่อการเผยแผศาสนาอิสลามตอบุคคลตางศาสนา 

 ชื่อคน หมายถึง ชื่อบุคคลที่นับถือศาสนาอิสลามตามที่บิดามารดาต้ังชื่อใหตามความเชื่อ

ของศาสนาอิสลาม 

 ชื่อสถานท่ี หมายถึง ชื่อศาสนสถานที่ใชประกอบศาสนกิจ (มัสยิด) ชื่อประเทศ หรือชื่อ

เมืองท่ีเก่ียวพันกับหลักศรัทธาของศาสนาอิสลาม  

 นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ หมายถึง บุคคลที่มีสัญชาติไทยและสําเร็จการศึกษา 

ดานศาสนาและหรือศาสนาควบคูการศึกษาสายสามัญ หรือศึกษาศาสนาดวยตนเองโดยไมจํากัด

ระดับคุณวุฒิและเผยแผศาสนาโดยไมสังกัดสถาบันการศึกษาในเขตกรุงเทพมหานคร  

 นักวิชาการศาสนาอิสลาม หมายถึง บุคคลที่มีสัญชาติไทยและนับถือศาสนาอิสลาม

สําเร็จการศึกษาศาสนาขั้นสูงโดยไมเนนการศึกษาสายสามัญ ทําหนาที่สอนศาสนาใหนักเรียนท่ี  

นับถือศาสนาอิสลามในสถาบันสอนศาสนาและสถาบันสอนศาสนาควบคูการศึกษาสายสามัญ  

ในเขตกรุงเทพมหานคร 

 

ขอตกลงเบื้องตน 

 1.  คําทับศัพทที่ปรากฏในงานวิจัยเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับที่เขียนตามการถายเสียงคํา

ภาษาอาหรับที่มีปรากฏเปนสวนมาก  และตามความเห็นของผูวิจัยวาถูกตองตามหลักการถายเสียง

ภาษาอาหรับเปนอักษรไทยโดยใชเครื่องหมายแทนเสียงพยัญชนะในภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

และถาเปนความคิดเห็นของนักวิชาการอาจพบคําที่ผิดหลักภาษาไทย เชน รูปกับเสียงวรรณยุกตไม

ตรงกัน ตัวอยาง เชน มุอามะลาต แตถาเปนผูวิจัยเขียนจะเขียนวา มุอามะลาต เปนตน    

 2.   การรวบรวมคําทับศัพทภาษาอาหรับรวบรวมจาก หนังสือวิชาการดานศาสนา สื่อสิ่งพิมพ 

และเว็บไซตเพื่อการเผยแผศาสนาอิสลาม ดังมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

  2.1 ประเภทคํานามท่ัวไป (สามานยนาม) ไดแก  คําทับศัพทภาษาอาหรับที่เก่ียวพัน

กับหลักศรัทธา ความเชื่อ  ประวัติศาสตรและท่ีมาของศาสนาอิสลามรวมถึงการประกอบพิธีกรรม  

ทางศาสนา จากหนังสือ  สื่อสิ่งพิมพ เชน นิตยสาร วารสาร  แผนพับ  และเว็บไซตเพื่อการเผยแผ

ศาสนาอิสลาม 
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  2.2  ประเภทคํานามเฉพาะ (วิสามานยนาม)  แบงเปน 

   2.2.1  ชื่อคน เก็บรวบรวมเฉพาะชื่อคนที่บิดามารดานิยมต้ังเปนชื่อบุตรทั้งชาย   

และหญิง รวมทั้งชื่อสมัยใหมที่นิยมต้ังในปจจุบัน 

   2.2.2  ชื่อสถานที่ เก็บรวบรวมเฉพาะ ชื่อมัสยิดที่ออกเสียงไมสอดคลองกับภาษา

อาหรับ ชื่อประเทศ และชื่อเมือง ที่เก่ียวพันกับความเชื่อ ความศรัทธา  และประวัติศาสตรของ  

ศาสนาอิสลาม 

 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 

 การศึกษาคนควาครั้งนี้นั้นเปนการเก็บขอมูลเพื่อนํามาทําแบบสอบถามเพื่อการสัมภาษณ

ในเชิงลึก (in-dept interview) กอนนํามาแปรผล โดยการพรรณนาวิเคราะห มีขั้นตอนการศึกษา

คนควาดังนี้  

             1.  เก็บรวบรวมขอมูลคือ คําทับศัพท ประมาณ 250 - 300  คํา ตามขอตกลงเบ้ืองตน 

นําคําทับศัพทที่มีความหมายเหมือนกันแตเขียนตางกันนํามาสรางแบบสอบถาม  

 2.  สรางเครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา คือ แบบสอบถามเพื่อการเลือกใชคําทับศัพท  

ของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร โดยแบงออกเปนสองสวน คือ  

  สวนที่ 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม ซึ่ง ใชตัวแปร คือ เพศ อายุ  

วุฒิการศึกษาสายสามัญและสายศาสนา ประเภทสถาบันการศึกษาท่ีสําเร็จการศึกษา สถานที่ทํางาน 

กิจกรรมดานศาสนาท่ีตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย   และการใชเทคโนโลยีสมัยใหม  

  สวนที่ 2 การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขต

กรุงเทพมหานคร  

 

ตัวอยาง 

1 .. ...รอมดอน ..........รอมฎอน ..........รอมาดอน ..........เราะมะดอน 

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

2 .........กิยามะห .........กิยามัต ..........กิยามะฮฺ ..........กิยามะฮ 

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

 

 3. เลือกกลุมตัวอยางประชากร 3 กลุมตัวอยาง ไดแก 

  3.1 นักวิชาการศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอน

ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 5 คน จากแหลงขอมูลที่จะศึกษา 4 โรงเรียน 
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  3.2  นักวิชาการศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอน

ศาสนา(อิสลาม) ควบคูการศึกษาสายสามัญในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 5 คน จากแหลงขอมูล   

ที่จะศึกษา 4 โรงเรียน 

              3.3  นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระจํานวน 10 คน คัดเลือกจากนักวิชาการที่เปน

ผูบรรยายในองคกรของศาสนาอิสลาม  ผูนํามัสยิดที่ทําการคุตบะฮ (ตักเตือนในเรื่องศาสนา)  

ในการละหมาดุมอะห (ละหมาดที่เปนขอบังคับสําหรับเพศชาย)  ในวันศุกร และหรือผูรูที่ไดรับการ

ยอมรับ มีการบรรยาย มีผลงานการเขียนบทความ ทํางานอยูในองคกร หรือมูลนิธิของศาสนาอิสลาม  

 4.   เลือกแหลงขอมูลที่จะศึกษา  คือ 

  4.1  โรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม  4  โรงเรียน  โดยเลือกจากโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา

อิสลามท่ีมีชื่อเสียง เปนที่รูจัก และอาจารยของสถาบันน้ันๆ  เปนที่ยอมรับในสังคมมุสลิม ซึ่งไดแก 

โรงเรียนดังตอไปน้ี  

   4.1.1 โรงเรียนมัจญลิดซุดดีนีย 

   4.1.2 โรงเรียนมิฟตาฮุลอุลูมิดดีนียะห 

   4.1.3 โรงเรียนศรีวนา 

   4.1.4 โรงเรียนริดวานุลอิสลาม  

  4.2  โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามควบคูสามัญ 

             4.2.1 โรงเรียนอิสลามสันติชน 

   4.2.2 โรงเรียนบางกอกศึกษา 

   4.2.3 โรงเรียนศาสนูปถัมภ 

   4.2.4 โรงเรียนอัลกุรรออวิทยา (ประเวศ) 

  4.3  นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระจากองคกรและมูลนิธิที่ทํางานดานการเผยแผ

ศาสนาอิสลามดวยการบรรยาย เขียนบทความ หรืออ่ืนๆ ท่ีเก่ียวของ  

 5.  นําแบบสอบถามไปสัมภาษณ  

 6.   นําขอมูลที่ไดมาคัดแยกความถ่ี  คําทับศัพทท่ีมีผูใชเขียนมากท่ีสุด  และรองลงมา  

ใชสถิติรอยละในการวิเคราะห  จากนั้นวิเคราะหรวมกับตัวแปรในแบบสอบถามสวนที่ 1 เพื่อหาขอมูล

ของความแตกตางในการใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม  

 7.  นําเสนอการวิเคราะหขอมูลแบบพรรณนาวิเคราะห 

              

 



บทท่ี 2
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

การศึกษาเชิงวิเคราะหลักษณะการใชคําทับศัพภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการ
ศาสนาในเขตกรุงเทพมหานครในคร้ังน้ี ผูวิจัยไดแนวทางการศึกษาคนควาจากการรวบรวม  วิเคราะห
ขอมูล  จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของหลายลักษณะ จึงแบงออกเปนประเภทดังน้ี

1. เอกสารท่ีเก่ียวของ
1.1   เอกสารท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
1.2   เอกสารท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
1.3   เอกสารท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง 

รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย
2. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ

2.1   งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
2.2   งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
2.3   งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง                       

รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย

1.    เอกสารท่ีเก่ียวของ
1.1   เอกสารท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ (2524) กลาววา วิธียืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย  

เปนการถายทอดภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง หรือการยืมคํากันน้ันคําของภาษาท่ีถูกยืมมามักจะถูก
เปล่ียนแปลงรูปคํา เสียง และความหมายในภาษาใหม เพ่ือความสะดวกในการออกเสียง และเปนไป
ตามลักษณะสําคัญของภาษาของผูยืมเสมอ การถายทอดภาษา หรือการหยืบยืมภาษาน้ัน โดยท่ัวไป
จะมีอยู 3 ลักษณะ  คือ การทับศัพท การบัญญัติศัพท และการแปลขอความหรือการแปลศัพท  ซ่ึง
เปนวิธีท่ีใชในภาษาไทยมาต้ังแตสมัยโบราณ เห็นจะเปนเพราะไทยติดนิสัยทับศัพทภาษาบาลี
สันสกฤตมาแตด้ังเดิม  ซ่ึงจะใชวิธีทับศัพทกอนเพราะยังไมมีคําไทยท่ีเหมาะสมไวใชจนกวาจะมีการ
บัญญัติศัพทภาษาไทยหรือภาษาอ่ืนข้ึนใชแทน การทับศัพทในสมัยรัชกาลท่ี 5 มีการเขียนถายทอดช่ือ
ชาวตางประเทศเปนภาษาไทย เชน Henry เขียนเปนไทยวา หันแตร Henry Berny เขียนเปน หันแตร 
บารนี หรือ Government of Siam เขียนเปน กัดฟนมันสยาม เปนตน  การทับศัพท หรือการถายทอดช่ือ
บุคคล หรือสถานท่ี หรือคําภาษาตางประเทศท่ีไทยรับมาใชน้ัน ยังลักล่ันกันอยูมาก นอกจากคําท่ีทาง
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ราชบัณฑิตยสถานกําหนดเอาไวแนนอนแลวเทาน้ัน เชน ช่ือของนายกรัฐมนตรีมาเลเซียท่ีเปนภาษา
อาหรับ มีเขียนในหลายรูปแบบ “อับดุลราหมัน” หรือ “อับดุลเราะหมาน” ซ่ึงวิธีการแกการลักล่ันน้ี
อาจจะทําไดโดยใหสถาบันท่ีสําคัญ เชน สถาบันการศึกษาราชบัณฑิตยสถาน วิทยุโทรทัศนของ
รัฐบาล และหนังสือพิมพระดับผูนํา เปนตน นอกจากน้ีทฤษฎีของการรับคํายืมท่ีสําคัญ คือ การแปล
ศัพท หรือแปลความ  ซ่ึงไดแบงออกเปน การแปลงคํายืม ซ่ึงมีลักษณะแยกยอยไปอีก คือ การแปลง
เสียง การแปลงความหมาย การสรางคํา และการลากเขาความ การแปลงเสียงมีหลายลักษณะคือ 
การแปลงเสียงวรรณยุกต การปลอมเสียงสระ การแปลงเสียงพยัญชนะ การตัดเสียง การเติมเสียง 
การแปลงความหมายแบงออกเปนลักษณะ คือ เม่ือแปลงแลว ความหมายแคบเขา ความหมายกวาง
ออก ความหมายยายท่ี สวนการสรางคําน้ัน แบงเปนหลายวิธีคือ การประสมกับคําไทย การสมาส 
การสนธิ การประสมกับคําตางประเทศตางภาษากัน สุดทายคือ การลากเขาความ คือ ลากมาเขา
เสียงและความหมายแบบไทยๆ ซ่ึงไดแกคํารุนเกาท่ีเขามาสูไทย ต้ังแตคร้ังท่ีไทยยังไมคอยคุนกับ
เสียงพูดแบบฝร่ัง หรือแบบชนชาติน้ันๆ เชน Government เปน กัดฟนมัน เปนตน

ประยูร   ทรงศิลป (2526: 69) กลาวถึง การรับเอาคําภาษาตางประเทศมาใชวา วิธีการทับ
ศัพท กลาวคือ เม่ือไทยเรารับเอาคําภาษาตางประเทศเขามาแลว ก็พยายามออกเสียงคําท่ียืมน้ันให
เขากับระบบเสียงในภาษาไทยมากท่ีสุด รวมท้ังการลากเขาความดวย ผูใชคํายืมน้ันพยายามทําความ
เขาใจกับคํายืมน้ันโดยการเปล่ียนแปลงเสียงของคําเดิมเขาหาเสียงหรือความหมาย ท่ีตนเองเขาใจ
และคุนเคย โดยเจตนา การทับศัพทชนิดน้ีมักเกิดจากการรับคํายืมภาษาอังกฤษในระยะเร่ิมแรก

บรรจบ พันธุเมธา (2527: 59-60) ไดกลาวไวเก่ียวกับการรับคําภาษาอังกฤษและคําภาษา
อื่นมาใชนั้น แมจะมีใชในภาษาไมมากเทาคําบาลีสันสกฤตและเขมร แตก็มีสวนเปนปญหาแกผู
จําเปนตองใช ปญหาคือใชไมลงรอยกัน บางคําท่ีมีใชมาแตเดิมและพจนานุกรมยอมรับคําน้ันไวเขียน
ตามเสียงไทยๆ อยางท่ีคนไทยถนัด คร้ันมาปจจุบันน้ีมีคําอ่ืนแปลกใหมเขามา ผูใชท่ีตองการทับศัพท 
มักจะนึกถึงเสียงเจาของภาษากอน แตวาระบบเสียงของภาษาอังกฤษกับของไทยไมตรงกัน 
อักษรไทยเทาท่ีมีอยูหาเพียงพอไมท่ีจะถายเสียงคําท่ีเขียนเปนอังกฤษใหไดเหมือนเจาของภาษาไม 
เชน th z ge เหลาน้ีเปนตน อยางดีก็เพียงใกลเคียง เพราะฉะน้ันจึงปรากฏวา เราใชพยัญชนะและสระ
ถายเสียงคําเหลาน้ันไวตางๆ ในตัวอยางตอไปน้ี  t ไทยใช ต เชน ตัน (ton) เต็นท และใช ท เชน 
เทคนิค (technique) สวน s, sh, ce, z, x ไทยใช ช ส ซ เชน เอเชีย (Asia) เชิรต (shirt) ส เชน แสตมป 
(stamp) ซ เชน ซุป (soup) สวน ge, gi, j, ch ไทยใช ช จ ย ใช ช เชน ชอลก (chalk) ใช จ เชน 
จอรแดน (Jordan) ใช ย เชน เยอรมัน (Germany) สวน p ไทยใช ป พ ใช ป เชน ปาลม (palm) ใช พ 
เชน พลาสติค (plastic) คําท่ียกมาน้ีเห็นไดวาปญหาเกิดข้ึนเพราะเร่ืองเสียงเดียวกันเขียนไดหลาย
อยาง เชน j เสียงเดียว เขียนไดท้ัง จ ย ช หรือเสียง ช ของไทย ใชถายเสียงท้ัง s sh และ ch ชื่อ 
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Johnson จึงเขียนกันตางๆ ทั้ง จอหนสัน ยอหนสัน เปนตน แตวาตราบใดที่เขียนแลวไมผิด
ความหมาย หรือเขาใจเปนช่ืออ่ืนไป ก็เห็นจะไมสูกระไรนัก มีช่ือบางช่ือ เชน จีน เม่ือเขียนวา นายพล
จีน (คงจะเปน Gene) หากไมดูนามสกุลตอไปคงนึกวา เปนนายพลชาติจีน เชนน้ี ใช ยีน คงจะเขาใจ
งายกวา คําอ่ืนๆ ก็เชนกัน ถายังไมมีกําหนดใหใช ผูใชจําเปนจะตองใชวินิจฉัยของตนเอง ซ่ึงอาจจะ 
ตองอาศัยแบบแผนท่ีเขาใชกันมาเปนแนวเทียบ หรือไมก็เทียบใหใกลเสียงเจาของภาษาท่ีสุดหากทํา
ไมไดก็ควรใหคนไทยฟงเขาใจงาย 

ศุภรางศุ   อินทรารุณ (2548: 5-13) กลาววา ศัพททางศาสนามักใชคําจากภาษาของ
ประเทศท่ีเปนบอเกิดของศาสนาน้ันๆ โครงสรางทางไวยากรณ และศัพทภาษาตางๆ แบงตามท่ีมาได 
เปน 2 สวน

1. เปนของภาษาน้ันแตเดิม (Native elements) ไดแกเสียง โครงสรางทางไวยากรณ และ
ศัพทท่ีมีมาต้ังแตด้ังเดิม

2. ยืมจากภาษาอ่ืน (Borrowed elements) ไดแก เสียง โครงสรางทางไวยากรณ และศัพท
ท่ีไมไดมีอยูในภาษามาแตเดิม แตเขามาอยูในภาษาเพราะการติดตอสัมพันธกับภาษาอ่ืน ท่ีเขามา
ต้ังแตสมัยโบราณจะสังเกตเห็นไดยาก การยืมคํา แบงตามวิธีการไดเปนสามวิธี คือ ทับศัพท คือ 
ยืมมาท้ังคํา โดยพยายามเลียนเสียงและตัวสะกดภาษาเดิมใหใกลเคียงท่ีสุด สองแปลตรงตัว (loan 
translation) โดยนําคําท่ีมีใชอยูในภาษาและมีความหมายเดิมตรงกับความหมายในอีกภาษาหน่ึง
อยูแลวมาผสมกัน และสามยืมความหมาย แลวต้ังศัพทข้ึนใหม โดยอาจคิดศัพทข้ึนจากคําท่ีมีใช
หรือไมมีใชอยูในภาษาแตเดิมก็ได การยืมคําท้ังคําชนิดท่ีเรียกวาทับศัพทน้ี สามารถแบงตามท่ีมาได
เปนสองประเภท คือ ยืมโดยตรง หมายความวา เจาของภาษาท่ีถูกยืมบัญญัติคําของตนข้ึนเอง ไมได
ไปยืมตอมาจากภาษาใด สองยืมโดยออม หมายความวา เจาของภาษาท่ีถูกยืม ไดยืมคําน้ันมาจาก
ภาษาอ่ืนอีกทีหน่ึง สวนสาเหตุของการยืมคําน้ัน คือ การยืมคําจากภาษาอ่ืนๆ เกิดข้ึนเพราะชาติใด
ชาติหน่ึงไดรับเขาของเคร่ืองใชชนิดใหม หรือแนวคิดใหมๆ  จากตางประเทศ เขามาเผยแพรในชาติของ
ตน บางอยางก็มีคําเรียกอยูแลว แตบางอยางก็ไมมี จําเปนตองยืมคํามาใชดวย นอกจากน้ี การคา
ขายติดตอกันระหวางประเทศ การปกครอง การสงคราม การรับประเพณี วัฒนธรรม ศาสนา ความรู
ทางดานวิชาการ ก็เปนสาเหตุของการยืมคํา เชนกัน  การยืมคําภาษาอ่ืนมักจะเปนการยืมซ่ึงกันและ
กัน และเกิดจากหลายสาเหตุ แบงเปนประเภท ไดดังน้ี ยืมเพราะความใกลชิด (Intimate borrowing) 
ประเทศตางๆ ท่ียืมคํากันใช อาจเกิดจากความใกลชิดสนิทสนมกันไดหลายทาง เชน ทางดานอาณา-
เขต ทางการปกครอง และการติดตอคาขาย ดังตอไปน้ี

1. มีอาณาเขตติดตอกัน 
2.  ยืมดวยเหตุผลทางการปกครอง
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     2.1  ผูถูกปกครองยืมจากผูปกครอง
     2.2  ผูปกครองยืมจากผูถูกปกครอง

3. มีการติดตอคาขายกัน ชาติท่ีมีการติดตอคาขายกัน ไมวาจะยืมโดยตรงหรือโดยออม
คือผานชาติอ่ืน การยืมภาษาอันเน่ืองมาจากวัฒนธรรม แบงโดยสาเหตุ ไดดังตอไปน้ี

3.1  เปนภาษาท่ีใชทางศาสนาหรือวรรณคดี ประเทศท่ีมีอารยธรรมสูง และเปน
บอเกิดแหงศาสนาหรือลัทธิตางๆ ตลอดจนวรรณคดีท่ีมีช่ือเสียงและแพรหลายเขาไปสูประเทศอ่ืน 
มักมีอิทธิพลในดานภาษา

3.2 ถือเปนภาษาของชนช้ันสูงหรือราชาศัพท  
3.3 ถือวาเปนภาษาของผูรู หรือภาษาวิชาการ  

ผลของการยืมคํา คือ ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึน ท้ังในคําท่ียืมมา และท้ังในระบบของ
ภาษาท่ีไปยืมคําน้ัน ๆ มา  การเปล่ียนแปลงของภาษาโดยท่ัวไปแบงไดเปน 4 หรือ 5 ลักษณะ  ทั้งนี้ 
โดยการพิจารณาวามีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนกับระบบใดของภาษา  ไดแก 

1. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบเสียง หรือท่ีเรียกวา  การเปล่ียนแปลงทางเสียง 
(sound change หรือ phonological change)  แบงเปน  2  แบบ

1.1 การเปล่ียนแปลงเสียงท่ีเกิดข้ึนในคําตางๆ ท่ียืมมาใชในอีกภาษาหน่ึง
1.2  การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบเสียงของภาษาท้ัง

2. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบไวยากรณ หรือท่ีเรียกวา การเปล่ียนแปลงทาง
ไวยากรณ (grammatical change) แบงไดเปน 3 แบบ

2.1  การเปล่ียนแปลงชนิดคําทางวจีวิภาค การใชคํา
2.2  การเปล่ียนแปลงในระบบคํา 
2.3  การเปล่ียนแปลงในระบบประโยค       

3. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบความหมาย หรือท่ีเรียกวา การเปล่ียนแปลงทาง
ความหมาย (semantic change) แบงเปน 

3.1  ความหมายแคบเขา
3.2  ความหมายกวางออก
3.3  ความหมายยายท่ี

     4. การเปล่ียนแปลงในระบบคําศัพท (vocabulary change) แบงได ดังตอไปน้ี
4.1  การท่ีคําศัพทในภาษาเดิมสูญหายไป
4.2  การท่ีคําศัพทในภาษาเพ่ิมเขามา 

     5. การเปล่ียนแปลงในระบบอักขรวิธี(orthographic change) อันไดแกการเปล่ียนแปลง
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ท่ีเกิดข้ึนกับรูปลักษณะของตัวอักษร การสะกดการันตในคําตางๆ และการใชเคร่ืองหมายตางๆ ใน
ระบบการเขียนท่ีเปล่ียนไปจากภาษาเดิม

อนันต เหลาเลิศวรกุล (2549: 100-101)  กลาววา การยืมภาษา (Linguistic borrowing) 
คือ ปรากฏการณท่ีภาษาหน่ึงยืม ตัวอักษร เสียง ความหมาย หนวยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑทาง
ไวยากรณ โครงสรางประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช  แมวาการยืมภาษาจะไมจํากัดอยู
เพียงการยืมคํา แตโดยท่ัวไปเม่ือกลาวถึงการยืมภาษา มักมุงประเด็นไปท่ีการยืมคําเปนสําคัญ เพราะ
คําเปนส่ิงท่ีภาษาหน่ึงรับจากอีกภาษาหน่ึงไปใชไดงายท่ีนสุดและเกิดการยืมมากท่ีสุด คําท่ีรับมาจาก
ภาษาอ่ืนหรือจากภาษายอย (dialect) อ่ืนเรียกวา คํายืม ภาษาท่ีใหยืมซ่ึงอาจเปนภาษาตางประเทศ 
ภาษาถ่ิน หรือภาษาโบราณ เรียกวา ภาษาผูให (donor language) สวนภาษาท่ีเปนผูยืมเรียกวา 
ภาษาผูรับ (recipient language) 

1.2  เอกสารท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
        วิจิตรา แสงพลสิทธิ์ (2524) กลาวถึงการรับคําภาษาอาหรับมาใชในภาษาไทย วา 
“พวกแขกเทศ” คือชาวตางประเทศท่ีนับถือศาสนาอิสลาม โดยเฉพาะอยางย่ิงอาหรับ และเปอรเซีย 
ไดเขามาติดตอกับไทยในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ (พ.ศ. 1991 – 2031) แลว เชนมีตําแหนง  
กรมทาฝายขวาติดตอคาขายกับตางประเทศทางทิศตะวันตกของไทย เรียกวา “จุฬาราชมนตรี” 
และมีแขกเทศเปนขาราชการไทยอยูหลายตําแหนง คือ “หลวงศรียศ” “หลวงศรีวรขาน” และ 
“ราชบังลัน” (หรือราชวังสัน) เปนตน และปรากฏวาพวกนับถือศาสนาอิสลามก็มีท่ีกรุงศรีอยุธยา 
และกรุงธนบุรีเปนจํานวนมากในบรรดาแขกเทศท้ังหลาย พวกเปอรเซียและอาหรับเปนพวกท่ีมี
อิทธพลมากท่ีสุด เพราะมีท้ังพอคาและขาราชการดวยเหตุน้ีคําเปอรเซียและคําอาหรับจึงปนอยูใน
ภาษาไทยเปนจํานวนมากต้ังแตสมัยน้ันเปนตนมา สวนมากคํายืมเหลาน้ีผานมาทางมลายูกอน 

ประยูร   ทรงศิลป (2526: 179)  ภาษาเปอรเซียและภาษาอาหรับมีการปะปนกันเปน
เวลาชานาน ชนชาติอาหรับซ่ึงเปนใหญในทะเลทรายไดเขาครอบครองประเทศเปอรเซีย ประชาชน
เปล่ียนจากศาสนาเดิมคือ Zoroaster  ไปเขารีตนับถือศาสนาอิสลามเกือบหมด พวกเปอรเซียท่ีไม
ยอมรับนับถือศาสนาอิสลามไดเขาไปอยูในอินเดีย และพูดภาษาเปอรเซียอยางเดิม ภาษาเปอรเซีย
มีลักษณะภาษาเปนพวกมีวิภัติปจจัย ซ่ึงอยูในตระกูล Indo – European สาขา Indo – Iranian 
เชนเดยีวกับภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาอิหรานแบงออกไดเปน 3 ระยะ คือ 

1. ภาษาอิหรานสมัยเกา ไดแก ภาษา Avestan ซ่ึงเปนภาษาในคัมภีรอันศักด์ิสิทธ์ิของ
ลัทธิศาสนา Zoroaster ซ่ึงเปนศาสนาเดิมของอิหราน



13

2. ภาษาอิหรานสมัยกลาง ไดแก ภาษา Pahlavi ซึ่งเปนภาษาถิ่น ซึ่งไดวิวัฒนาการมาเปน
ภาษา Parsi ในเวลาตอมา

3. ภาษาอิหรานสมัยใหม ไดแก ภาษาเปอรเซียในปจจุบัน ซ่ึงมีภาษาอาหรับเขามาปะปน
เปนจํานวนมาก

ภาษาเปอรเซียท่ีไทยรับเขามาน้ันมีท้ังใชในภาษาโดยท่ัวท่ีเปนช่ือเฉพาะ และท่ีใชในวรรณคดี 
คําศัพทบางคํายังคงใชอยูจนถึงปจจุบัน เชน จารบี ลูกเกด บางคํากลายเปนศัพทโบราณปรากฏอยูใน
เอกสารและวรรณคดีบางเร่ืองเทาน้ัน  เชน  กุฏไต สารบับ ตัวอยางของคําภาษาเปอรเซียในภาษาไทย
ซ่ึงรับเขามาใชโดยการทับศัพท  ท้ังน้ีผูวิจัยจะขอยกใหเห็น เน่ืองมาจากวา คําเปอรเซียบางคําน้ันมา
จากภาษาอาหรับ และมีการออกเสียงผิดเพ้ียน เม่ือไทยรับเขามาความหมายจึงไมตรงความหมายเดิม 

1.3  เอกสารท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง  
รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548: 37) ไดกําหนดเสียงพยัญชนะไทยท้ัง 44 ตัว วาถาไมกําหนด
เสียงสูงตํ่าแลว ก็มีเสียงตามท่ีไทยใชอยูเพียง 20 เสียงเทาน้ัน คือ

1. ก
2. ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ
3. ง  
4. จ
5. ฉ  ช  ฌ
6. ซ  ศ  ษ  ส
7. ญ  ย
8. ฎ  ด  กับเสียง  ฑ บางคํา
9. ฏ  ต
10.ฐ  ถ  ฑ  ฒ  ท  ธ  
11.น  ณ  
12.บ
13.ป
14.ผ  พ  ภ  
15.ฝ  ฟ
16.ม
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17.ร
18.ล  ฬ
19.ว
20.ห  ฮ

(เสียง อ ไมนับ)
ตัว ญ ย น้ี เม่ือประสมสระออกเสียงอยางเดียวกัน แตเปนตัวสะกดมีเสียงตางกัน คือ ตัว ญ 

เปนแมกน, ตัว ย เปนแมเกย เสียงพยัญชนะท้ัง 20 น้ี ถาจะผันดวยวรรณยุกตท้ัง 5 ทุกตัวก็มีสําเนียง
พอใชในภาษาไทย ท่ีตองใชรูปพยัญชนะซํ้ากันมากออกไปน้ัน ก็เพ่ือจะใชตัวหนังสือใหตรงกับภาษา
เดิมท่ีเรานํามาใชเปนขอใหญ

ราชบัณฑิตยสถาน (2552: ออนไลน) ไดใหหลักเกณฑการทับศัพทไวดังน้ี 
หลักเกณฑการทับศัพทการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน
1. ใหถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแกการแสดงท่ีมาของรูปศัพท และใหเขียนในรูปท่ีอาน

ไดสะดวกในภาษาไทย
2. การวางหลักเกณฑไดแยกกําหนดหลักเกณฑการทับศัพทภาษาตาง ๆ แตละภาษาไป
3. คําทับศัพทท่ีใชกันมานานจนถือเปนภาษาไทย และปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถานแลว ใหใชตอไปตามเดิม เชน ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต, เช้ิต, กาซ, แกส
4. คําวิสามานยนามท่ีใชกันมานานแลว อาจใชตอไปตามเดิม เชน

             Victoria = วิกตอเรีย
Louis = หลุยส
Cologne = โคโลญ

5. ศัพทวิชาการซ่ึงใชเฉพาะกลุม ไมใชศัพทท่ัวไป อาจเพ่ิมเติมหลักเกณฑข้ึนตาม
ความจําเปน

สวนหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยมีเน้ือหาเพ่ิมเติมออกไปอีก ซ่ึงไดยก
ตารางการเทียบเสียงของราชบัณฑิตยสถาน เพ่ือใหเห็นชัดเจน  เพราะงานวิจัยช้ินน้ีจะนําเกณฑของ
ราชบัณฑิต (2552 : ออนไลน) ไปเปนแนวในการเปรียบเทียบ  การถายเสียง หรือเทียบเสียง ในการ
ทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการไทยในศาสนาอิสลาม มีดังน้ี คือ

1. พยัญชนะ 
2. สระ
3. การถายเสียงสระบางรูปมีความตางกัน
4. หลักเกณฑทับศัพทภาษาอาหรับของราชบัณฑิตยสถาน
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5. ตารางการเทียบเสียงสระภาษาอาหรับ
6. ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ

ตาราง  1  แสดงการถายเสียงพยัญชนะ 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
1 ء / ا ฮัมซะหฺ / อะลิฟ อ, สระอา ถาฮัมซะหฺเปนซุกูน จะเขียนเปน (อ) ใน

ภาษาไทย เชน มะอมูร)
2 ب บาอฺ บ
3 ت ตาอฺ ต
4 ث ษาอฺ ษ
5 ج ญีม ญ, จญ ญะวาด, ฮัจญ, ฮิจญเราะหฺ, ฮิญิร
6 ح ฮาอฺ ฮ
7 خ คออฺ ค
8 د ดาล ด
9 ذ ซาล ซ

10 ر รออฺ ร * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน 
(รอ) 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะห, ฮาอุ และหาอุ ท่ีเปน
ซุกูน ในภาษาไทยเปน (เราะ), (เราะฮฺ)และ
(เราะห)ฺ ตามลําดับ

11 ز ซาย ซ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน 
(ซะ) 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ซา)
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ตาราง  1  (ตอ) 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
12 س ซีน ซ, ส * ถาเปนซูกูน ในภาษาไทยเปน (ส) เชน 

(อับบาส) 
* ถาสะกดดวยสระ ในภาษาไทยเปน (ซ) 
(อับบาซียะหฺ)

13 ش * ชีน (เชน) ช
14 ص ศอด ศ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ภาษาไทยเปน (ศอ็)

* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และ หาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เศาะ), (เศาะฮ)ฺ 
และ (เศาะห)ฺ ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูนในภาษาไทยเปน 
(ศ็อน) เปนตน
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ศอ)

15 ض ฎอด ฎ ** ถาสะกดดวย ฎ็อมมะหฺ หรือ ฎ็อม
มะห+ฺวาว ใช ด เปน (ด)ุ และ (ด)ู 
เน่ืองจากถาเขียนดวย ฎ และสระอุหรือ
สระอูแลว สระท้ังสองจะไมปรากฏออกมา
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ภาษาไทยเปน (ฎ็อ)
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และ หาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เฎาะ), (เฎาะฮ)ฺ 
และ (เฎาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูนในภาษาไทยเปน 
(ฎ็อน) เปนตน
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ฎอ)



17

ตาราง  1  (ตอ) 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
16 ط ฏออุ ฏ ** ถาสะกดดวย ฎ็อมมะหฺ หรือ ฎ็อม

มะห+ฺวาว ใช ต เปน (ต)ุ และ (ต)ู 
เน่ืองจากถาเขียนดวย ฏ และสระอุหรือ
สระอูแลว สระท้ังสองจะไมปรากฏออกมา
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ภาษาไทยเปน 
(ฏ็อ)
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และ หาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เฏาะ), (เฏาะฮ)ฺ 
และ (เฏาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูนในภาษาไทยเปน 
(ฏ็อน) เปนตน
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ฏอ)

17 ظ ซออุ ซ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน 
(ซอ)
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และหาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เซาะ), (เซาะฮฺ) 
และ (เซาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูน ในภาษาไทยเปน 
(ซอน) เปนตน 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ+อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ซอ) 
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ตาราง  1  (ตอ) 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
18 ع อัยนฺ อ * ถาเปนซุกูน จะเขียน อฺ ในภาษาไทย เชน 

(มะอฺมูร) 
19 غ ฆีน (เฆน) ฆ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน (ฆ็อ)

* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ+อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ฆอ) 

20 ف ฟาอุ ฟ
21 ق กอฟ ก * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน (ก็อ)

* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และหาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เกาะ), (เกาะฮฺ) 
และ (เกาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูน ในภาษาไทยเปน 
(ก็อน) เปนตน 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ+อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (กอ)

22 ك กาฟ ก
23 ل ลาม ล
24 م มีม ม
25 ن นูน น
26 و วาว ว
27 ه หาอุ ฮ, ห * ถาเปนซุกูนในภาษาไทยเปน (ห)ฺ เชน 

(มะดีนะห)
* ถาสะกดดวยสระ ในภาษาไทยเปน (ฮ) 
เชน (ฮิชาม)

28 ي ยาอุ ย * ถา ยาอุ มีสัญลักษณตัชดีด ในภาษาไทย
จะสะกดเปน ย และ การันต เชน (อะลีย)
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ตาราง  2 แสดงการถายเสียงสระในภาษาอาหรับ

ลําดับ ตัวเรียกสระ สระไทย หมายเหตุ
1 ฟตฮะหฺ สระอะ
2 กัสเราะหฺ สระอิ
3 ฎ็อมมะหฺ สระอุ
4 ฟตฮะห+ฺอะลิฟ สระอา
5 กัสเราะห+ยาอุ สระอี
6 ฎ็อมมะหฺ+วาว สระอู
7 ฟตฮะห+ฺยาอุ อัย, เอ ถาพยางคน้ัน ลงทายดวยพยัญชนะ ท่ีเปนซุกูน  

จะเปน สระเอ เชน <ฮุเซน>
8 ฟตฮะห+ฺวาว เอา เชน (เลา)

นอกจากน้ีหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับของราชบัณฑิตยสถาน เปนไปตามเกณฑน้ี 
คือ

1. หลักเกณฑน้ีใชเสียงภาษาอาหรับท่ีเขียนดวยอักษรโรมัน
2. การเทียบเสียงสระ ใหถือตามตารางการเทียบเสียงภาษาอาหรับ (กลาวโดยละเอียดเม่ือ

มีการถายเสียง ตารางอยูในภาคผนวก)
3. การเทียบเสียงพยัญชนะใหถือตามตารางการเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ
4. คําหลายพยางคท่ีพยางคหนาลงทายดวยพยัญชนะและพยางคถัดไปข้ึนตนดวยสระ 

เม่ือออกเสียงตองออกเสียงเน่ืองกัน ใหถอดตามเสียงท่ีออกเน่ืองกันน้ัน เชน Zab bl-Kabir อานวา ซะ- 
บัลกะบีร  ยกเวนเม่ือพยางคหนาเปน Al ซ่ึงเปนคํานําหนานาม ไมออกเสียงเน่ืองกัน ใหถอดตามเสียง
ท่ีออกแยกกันน้ัน เชน Al-Ahmadi อานวา อัลอะหมะดี

วิกิพีเดียสารานุกรมเสรี (2552: ออนไลน) กลาวถึงความรูเก่ียวกับวา อักษรอาหรับ เปนอักษร
ท่ีมีความสําคัญในศาสนาอิสลาม เพราะคัมภีรอัลกุรอานเขียนดวยอักษรน้ี อักษรน้ีจึงมีใชแพรหลาย
ในกลุมผูนับถือศาสนาอิสลาม แมแตภาษานอกกลุมเซมิติก เชน ภาษาเปอรเซีย ภาษาอูรดู และ
ภาษายาวี ตัวอักษรมีหลายแบบแตรูปรางของอักษรเหมือนกัน
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ภาพประกอบ 1 แสดงตัวอักษรภาษาอาหรับ

โครงสรางของอักษรอาหรับเขียนจากขวาไปซาย มีอักษรพ้ืนฐาน 28 ตัว การปรับไปเขียนภาษาอ่ืน 
เชน ภาษาเปอรเซียและภาษาอูรดูจะเพ่ิมอักษรอ่ืนเขามา ไมมีความแตกตางระหวางตัวพิมพกับ
ตัวเขียนและตัวเล็กกับตัวใหญ อักษรแตละตัวจะเขียนติดกับอักษรตัวอ่ืนแมในการพิมพและรูปอักษร
เปล่ียนไปข้ึนกับตําแหนงในคํา ไมมีการเขียนสระเสียงส้ัน ผูอานตองจดจําเอาเองวาคํา ๆ น้ันมีเสียง
สระเปนอยางไร จะเขียนเฉพาะสระเสียงยาวเทาน้ัน ในคัมภีรอัลกุรอานหรือในการสอนจะใช
เคร่ืองหมายแสดงการออกเสียง ในหนังสือรุนใหมจะแสดงเคร่ืองหมายการยกเวนเสียงสระ (ซุกูน)
และเคร่ืองหมายเพ่ิมความยาวเสียงพยัญชนะ (ชัดดะหฺ) ช่ือของอักษรอาหรับมาจากคําท่ีมี
ความหมายในภาษาเซมิติกแรกเร่ิม การจัดเรียงอักษรอาหรับมี 2 แบบ

 รูปแบบเดิมคือ แบบอับญะดีย (Abjadī เปนการจัดเรียงตามอักษรฟนิเชียน (أبجدي
คลายกับการเรียงแบบ ABC ในภาษาอังกฤษ

 รูปแบบท่ีใชในปจจุบันคือ แบบฮิญาอีย (Hejā’i ھجائي) ซ่ึงเรียงตามรูปรางของอักษร
การจัดเรียงแบบ อับญะดีย เปนการจับคูอักษรอาหรับ 28 ตัวกับอักษรฟนิเชียน 22 ตัว ท่ีเหลืออีก 6 ตัว 
เรียงไวขางทาย ث ت قرش ص ف ع س ن م ل ك ي ط ذح و ده ج ب ٲ غ ظ زض خ เก่ียวกับ
การเขียนอักษรอาหรับเปนการเขียนแบบตอเน่ืองกันไป อักษรแตละตัวมีรูปรางตางไปข้ึนกับตําแหนง
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ในคําวาอยูตน กลางหรือทายคํา มีอักษร 6 ตัวที่มีเพียงแบบเด่ียวกับทายคํา ดังน้ันเม่ือตามหลังอักษร
ตัวอ่ืนจะไมมีการเช่ือมตอและอักษรตัวตอไปจะใชแบบตนคําหรือแบบเด่ียวถาไมมีแบบตนคํา อักษรที่
ไมมีแบบตนคําหรือกลางคําจะไมใชเปนตัวตามอักษรอ่ืนแมภายในคํา ฮัมซะหฺ ไมใชนําหนาหรือ
ตามหลังอักษรอ่ืนบางคร้ังใชเขียนบนวาว ยาอุ หรือ อะลิฟเพ่ือแสดงเสียง/อ/ อะลิฟ มักศูเราะหฺ (alif 
maqsurah) ในภาษาอาหรับ รูปรางเหมือนตัวยาอุท่ีไมมีจุดขางลาง (ی) ใชเฉพาะตําแหนงทายคํา
เทาน้ัน ใชแทนเสียงสระอา เชนเดียวกับ อะลิฟในภาษาเปอรเซียและภาษาอูรดูเรียก ฟารซี เยห (Farsi 
yeh) ซ่ึงมีรูปตนคํากับกลางคําดวย สวนอะลิฟ มักศูเราะหฺ ไมมีรูปดังกลาว และการเชื่อมตอท่ีเปน
รูปแบบเฉพาะคือ ลาม + อะลิฟ ( لا) ตัวอยางเชนคําวา อัลลอฮฺ เขียนไดเปน هللا

คําศัพทท่ีเก่ียวกับไวยกรณภาษาอาหรับ ไดแก
ฮัมซะหฺ ในระยะแรก อะลิฟใชแทนเสียง/อ/ ซ่ึงเปนลักษณะท่ีมาจากอักษรฟนิเชียน ปจจุบัน

นํามาใชแทนสระเสียงยาวเชนเดียงกับวาวและยาอุ ทําใหเกิดความคลุมเครือวาอะลิฟตัวน้ันแทนเสียง 
/อ/ หรือสระอา อักษรอาหรับปจจุบันจึงเพ่ิมฮัมซะหฺใชแทนเสียง /อ/ ซ่ึงปรากฏไดทุกท่ีภายในคํา เขียน
ท้ังโดยลําพังและเกาะกับอักษรอ่ืน

ซัดดะหฺซัดดะหฺ (  ّّّ _ّ ) บงถึงการซํ้าพยัญชนะ โดยเขียนบนพยัญชนะตัวท่ี 2 เมื่อมีการซ้ํา
เราเรียกการทําเชนน้ีวา ตัชดีด

ซุกูน  พยางคในภาษาอาหรับมีท้ังพยางคเปด และพยางคปดซ่ึงใชกับสระเสียงส้ันเทาน้ัน
เม่ือเปนพยางคปดพยัญชนะตัวท่ีเปนตัวสะกดจะไมมีเสียงสระ และใชเคร่ืองหมายซุกุนเพ่ือลดความ
คลุมเครือ โดยเฉพาะเม่ือตัวหนังสือน้ันไมไดแสดงเคร่ืองหมายการออกเสียง ตัวหนังสือมาตรฐานน้ัน
จะมีแตพยัญชนะเทาน้ัน เชน qalb (ก็อลบี) “หัวใจ” เขียนเปน qlbซูกูนเปนตัวบงช้ีใหรูวาตรงไหนไม
ตองใสเสียงสระ คํา qlb อาจหมายความวาจะใสเสียงสระเขาท่ี q l หรือ b ก็ได แตเม่ือเติมซุกุนเหนือ
ตัว l และ b ทําใหรูวาตองใสสระท่ีตัว q เทาน้ัน เขียนไดวา ْقلْب เม่ือกําหนดการออกเสียงโดยสมบูรณ
จะเพ่ิมเคร่ืองหมายฟตฮะหฺ เปน ْقَلْب คัมภีรอัลกุรอานเปนหนังสือท่ีแสดงการออกเสียงโดยสมบูรณ
นอกจากน้ันแลว การใสซูกูนเหนือตัวยาอุเพ่ือกําหนด /อี/ และ วาว เพ่ือกําหนด /อู/ พบนอยมาก 
เพราะยาอุ + ซุกุน อาจอานเปน /ไอ/ และวาว + ซุกุนอาจอานเปน /อัว/ตัวอักษร m-w-s-y-q-ā          
ปกติอานเปน (มีอะลิฟ มักศูเราะหฺท่ีทายคํา موسیقى ) mūsīqā (ดนตร)ี ถาเขียนซุกุนบนตัววาว ยาอุ 
และอลิฟ เปน ْموْسیْقى จะอานเปน mawsaykāy (ควรจําไววา อะลิฟ มักศูเราะหฺ แมจะอยูทายคํา 
แตไมตองใสซุกุน คําน้ีจะถูกเขียนเปน مُوْسِیْقَى ในคัมภีรอัลกุรอาน (ถามีคําน้ีอยู) หรือ  مُوسِیقَى
โดยทัว่ไป ซุกุนจะไมวางท่ีตําแหนงทายคําแมวาพยัญชนะน้ันจะไมมีเสียงสระ



22

ตันวิน ( -ً  -ٌ -ٍ ) ใชกําหนดการลงทายทางไวยากรณดวย /อัน/ /อิน/ และ /อุน/ ในภาษา
อาหรับโบราณมักใชเช่ือมกับอะลิฟ แตไมคอยใชในภาษาสมัยใหม

สวนเร่ืองสระในภาษาอาหรับนั้นมเขียนสระเสียงส้ันยกเวนในหนังสือศักด์ิสิทธ์ิ (คัมภีรกุรอาน
หรือโกหราน) เชน อัลกุรอาน จะใชเฉพาะเม่ือกิดความคลุมเครือข้ึน โดยเคร่ืองหมายสระเสียงส้ันจะ
เปนเคร่ืองหมายอยูบนหรือลางพยัญชนะ ในกรณีสระเสียงยาว เชน /อา/ จะแสดงโดยใชเคร่ืองหมาย
สระเสียงส้ันคูกับอะลิฟ (/อา/) ยาอุ (/อี/) หรือ วาว (/อู/) เสียงสระอาตามดวยฮัมซะหฺจะแทนดวยอะลิฟ
มัดดะหรือเขียนฮัมซะหฺ แลวตามดวยอะลิฟ อักษรยาอุท่ีแทนสระอาจเช่ือมตอกับพยัญชนะตัวตอไปได 

อัล-กุรอาน อัช ชีอะฮฺ สถาบันอาลุลบัยตฺ (อ.) (2553 : ออนไลน) ประโยคภาษาอาหรับ
ประกอบดวยพยัญชนะท้ังส้ิน 28 ตัว ซ่ึงแตละตัวมีฐานเสียงและตําแหนงไมเหมือนกัน ตางไปจาก
ภาษาอ่ืนอยางส้ินเชิง ดังนน การการคนหาฐานเสียงของแตละตัวสามารถทําไดโดยใหพยัญชนะตัว
น้ันเปนซากิน (สระเสียงตาย) และนําอลีฟท่ีเปนมัฟตูฮะฮฺวางไวขางหนาเชน (ْاَن اَب اَش ) การทําเชนนี้
ทําใหสามารถรูถึงตําแหนงหรือฐานท่ีออกเสียงของอักษร นูน บา และชีน

พยัญชนะท้ัง 28 ตัว สามารถแบงตําแหนงท่ีออกเสียง เปน 4 ที่ 7 ฐานเสียงดังน้ี 
1. ฮัลกฺ (ลําคอ) มี 3 ฐานเสยีง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงน้ีมี 7 ตัว
2.  ล้ินไกมี 1 ฐานเสียง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงนี้มี 2 ตัว
3. ปากมี 8 ฐานเสียง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงน้ีมี 16 ตัว
4.  ริมฝปากมี 4 ฐานเสียง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงน้ีมี 4 ตัว

รายละเอียด คือ ฮัลก มี 3 ฐานเสียงโดยเร่ิมต้ังแตดานลางของลําคอ กลาวคือ สวนแรกของลําคอ
เปนฐานเสียงของอักษร ( ، ه ) ตรงกลางลําคอเปนฐานเสียงของ(ء ع ، ح ) และสวนบนสุดใกลกับลําคอ
เปนฐานเสียงของ ( غ ، خ )   ล้ินไก เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ك ، ق )  ปาก มี 8 ฐานเสียง 
16 พยัญชนะ

ฐานเสียงที่ 1 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ى ، ش ، ج ) เวลาออกเสียงจะเปดปากออก
ฐานเสียงที่ 2 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( การออกเสียงฎ็อดคอนขางลําบากเล็กนอย (ض

สําหรับผูท่ีไมใชคนอาหรับ เวลาออกเสียงพยัญชนะดังกลาวใหเอาปลายแตะไวท่ีฟนกาม
ฐานเสียงที่ 3 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ل ) การออกเสียง ลาม  ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ี

เหงือกดานบนในฟน
ฐานเสียงที่ 4 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ن ) การออกเสียง นูน ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ี

หลังฟนติดกับเหงือกดานบน
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ฐานเสียงที่ 5 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ر ) การออกเสียง รอ ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ี
เหงือกดานบนไมตองติด แคกระทบเวลาออกเสียง

ฐานเสียงที่ 6 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ص ، س ، ز ) การออกเสียงพยัญชนะท้ัง 3 ตัว 
ใหเอาปลายล้ินวางไวท่ีหลังฟนหนาดานบนไมตองติด

ฐานเสียงที่ 7 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ط ، د ، ت ) การออกเสียงพยัญชนะท้ัง 3 ตัว  
ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ีหลังฟนดานบน 

ฐานเสียงที่ 8 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ริมฝปาก มี 4  ฐานเสียง 4 พยัญชนะ 
ฐานเสียงที่ 1 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ف ) ตําแหนงท่ีออกเสียงใหเอาปลายฟนหนา 

ดานบนแตะไวท่ีริมฝปากลาง
ฐานเสียงที่ 2 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ (ب ) ตําแหนงท่ีออกเสียงคือริมฝปากบน

และลางเม่ือ เวลานํามาติดกัน
ฐานเสียงที่ 3 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( م ) ตําแหนงท่ีออกเสียงคือใหเมมริมฝปากบน

และลางเขาหากัน
ฐานเสียงที่ 4 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( و ) ตําแหนงท่ีออกเสียงระหวางริมฝปาก

ท้ังสองแตไมติดกัน
สระในภาษาอาหรับแบงออกเปน สระเสียงส้ัน เสียงยาว และสระท่ีใชสะกดมีท้ังส้ิน 11 ตัวไดแก اْ  اُ ا اَ اّ

اُو اي ئَا اٌ ا اً   สระท้ัง 11 ตัวถูกแบงออกเปน ๒ ชนิดดังนี้
1. สระท่ีตายตัวไมมีการเปล่ียนแปลงมี ๓ สระไดแก ا اَ اُ
2. สระท่ีไมตายตัว หมายถึงสระท่ีเปล่ียนแปลงไปตามสภาวะของมันมี 8 สระดังนี ้     

اُو يا ئَا اٌ ا اً اّ اْ         

รายละเอียดของสระแตละตัว
1. ฟตฮะฮฺ หรือ สระอะ หมายถึง เปด หมายถึงเปดปากอยางเดียวเม่ือสระดังกลาวไปตกอยู

บนอักษรใดก็ตาม เชน َا ب ت خ ص ظَ طَ ض ق ر อานวา อะ บะ ตะ เคาะ เซาะ เฎาะ เฏาะ เซาะ เกาะ 
เราะ เปนตน (การอานอักษรและสระแตละตัวใหอานตามฐานเสียงของอักษรเหลาน้ัน)

2. กัสเราะห หรือ สระอิ หมายถึง แตก หรือแบะออก ในท่ีน้ีหมายถึงอักษรท่ีมีกัซซะเราะฮฺ
เวลาอานใหแยกหรือแบะริมฝปากลางพรอมท้ังหยอนปากล้ินลงมาสูโคนฟน ไมวาจะเปนอักษรใดก็ตาม 
เชน ةمبِنِعอานวา บินิอฺมะติ ไมมีการเปล่ียนแปลงการอานเน่ืองจากเปนกัสเราะห เปนสระตายตัว 
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ฉะนั้น จึงไมมีการเปล่ียนแปลงเสียง (กัสเราะห เม่ือปรากฏบนอักษรใดจะอานออกเสียง อิ เสมอ      
ซ่ึงเสียงจะเปล่ียนไปตามอักษรน้ัน เชน بِ ا ت خِ حِ جِ ث د ذ   อานวา อิ บิ ติ ซ่ิ ญิ หิ คิ ดิ ซิ เปนตน)

3. ฎอมมะฮฺ หรือสระอุ หมายถึงการรวม กลาวคือเม่ือสระตัวน้ีไปปรากฏบนอักษรใดก็ตาม
เวลาอานตองหอริมฝปากท้ังสองขางแลวจึงออกเสียง เชน عدي ميتالْي อานวา ยะดุอฺอุลยะตีมะ เชน

فولَسو يكطعي كبى رضرفَت   (ฎอมมะฮฺ เม่ือปรากฏบนอักษรใดก็ตามอักษรน้ันจะอานออกเสียง อุ 
เสมอ ซ่ึงจะผันไปตามอักษรน้ัน เชน ُا ب ثُ ت ج ح خ د   อานวา อุ บุ ซุ ุ ฮุ คุ ดุ เปนตน)

สระตัวตอไปท่ีจะกลาวถึงคือ ตันวีน (หมายถึงฟตฮะฮฺ หรือกัสเราะห หรือฎอมมะฮฺบวกกับ
นูนซากินหรือนูนตายซ่ึงเปนนูนท่ีไมออกเสียง) ซึ่งมีอยู ๓ ประเภทไดแก

1. ฟตฮะตัยนฺ หมายถึง เปดท้ังสอง กลาวคือ เปดและใหเสียงข้ึนท่ีโพรงจมูก เชน اج )نج (
ضن(ضا) صن(صا) شن(شا) فَن(فًا) حن(حا อานวา ญัน ฮัน ฟน ชัน ซัน ฎอน

2. กัสเราะตัยนฺ หมายถึง แบะสอง หรือแยกสอง กลาวคือ ใหแบะริมฝปากและใหเสียงออก
ทางโพรงจมูก เชน   ( صن( صٍ) جِن( جٍ) فن( ف) بِن( بٍٍ) حن( حٍ อานวา ฮิน บิน ฟน ญิน ซิน 

3. ฎอมมะตัยนิ หมายถึง หูท้ังสอง คือการหูริมฝปากท้ังสองพรอมท้ังใหเสียงข้ึนโพรงจมูก 
เชน ( ج )نج (ف )فُن (ب )نب (ر )ْنطُن( طٌ) ر    อานวา ุน ฟุน บุน รุน ฏน

2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของ
2.1  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
วีระ ภวภูตานนท (2541) ศึกษาคําทับศัพทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธใน

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ซ่ึงศึกษาในดานจํานวนคําทับศัพท วิธีการเขียนคําทับศัพท 
ดานความหมายของคําทับศัพท และเปรียบเทียบคําทับศัพทจากบทพระราชนิพนธฯ กับคําทับศัพท
จากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยรวบรวมคําทับศัพทภาษาอังกฤษจากบท
พระราชนิพนธฯ จํานวน 6 เร่ือง ศึกษาเก่ียวกับการเขียนคําทับศัพท และความหมายและการกลาย
ความหมายของคําทับศัพท โดยใชแนวคิดของพระยาอนุมานราชธน (วีระ  ภวภูตานนท. 2541; 
อางอิงจาก พระยาอนุมานราชธน.  2511: 257 ) เก่ียวกับการกลายความหมาย และแนวคิดของภูเก็ต  
วาจานนท (2528 : 93-95 ; อางอิงจาก วีระ  ภวภูตานนท. 2541)  ที่กลาวถึงการทับศัพท ไดแก การ
เขียนคําตางภาษาดวยอักษรและอักขรวิธีในภาษาของตน 

พระยาอนุมานราชธน  กลาวถึง การกลายความหมาย แบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ 
ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี 

- ความหมายแคบเขา หมายถึง คําท่ีมีความหมายหลายชนิด แตผูใชนําไปใชเพียง
ความหมายใดความหมายหน่ึงโดยเฉพาะ
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- ความหมายกวางออก  หมายถึง คําท่ีมีความหมายเฉพาะอยาง แตนําไปใช หมายถึง 
ส่ิงอ่ืนท่ีมีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน หรือใชในความหมายท่ีกวางออกไปจากเดิม

- ความหมายยายท่ี หมายถึง คําๆ หน่ึงมีความหมายอยางหน่ึงแตใชในความหมาย
อีกอยางหน่ึง ซ่ึงไมเหมือนเดิม มีหลายลักษณะ เชน ยายจากความหมายหน่ึงไปยังอีกความหมาย
หน่ึง หรือยายจากความหมายกลางไปยังความหมายขางเคียง

จากแนวคิดขางตน  ผูวิจัยนํามาสรุปการศึกษางานวิจัยของตนเอง คือสรุปความหมายของ
คําทับศัพทภาษาอังกฤษ จากบทพระราชนิพนธ ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
เปน 2 ลักษณะ คือ  ความหมายคงเดิม และความหมายเปล่ียนแปลง

สวนความหมายเปล่ียนแปลง  แบงออกเปน 3 ชนิด ไดแก
1. ความหมายกวางออก
2. ความหมายแคบเขา
3. ความหมายยายท่ี 

ภูเก็ต วาจานนท ไดใหความหมายของคําทับศัพทไววา การเขียนคําตางภาษาดวยอักษร
และอักษรและอักขรวิธีในภาษาของตน ซ่ึงมีอยู 3 วิธี ไดแก

การถายเสียง คือ การทับศัพทดวยการสะกดอักษรใหอานไดเหมือน หรือใกลเคียงกับ
คําตางภาษาน้ันๆ โดยไมคํานึงถึงองคประกอบในภาษาเดิม

การถายอักษร คือ การทับศัพทโดยการยึดถือการเทียบอักษรระหวางสองภาษาน้ัน 
ตามหลักเกณฑท่ีนักภาษากําหนดข้ึน

การถายเสียงรวมกับถายอักษร คือ การทับศัพทท่ีเขียนตามรูปแตเสียงเพ้ียนไปจาก
คําเดิม คือเสียงพยัญชนะตนเปล่ียนไป

ซัลมาณ ดาราฉาย (2542) ศึกษาเร่ือง การวิเคราะหศัพทและการศึกษาการเลือกใชศัพท
เศรษฐศาสตรไทย ผลการศึกษาพบลักษณะรูปศัพทจํานวน 4 ประเภท คือ การยืมความหมาย 
การยืมแปล การทับศัพท และการแปลปนทับศัพท โดยกลุมตัวอยางประชากร 4 กลุม เลือกใชรูปศัพท
ประเภทตางๆ สอดคลองกันตามลําดับ คือ เลือก รูปศัพทประเภทการยืมแปลมากท่ีสุด รองลงมาคือ
ประเภทการยืมความหมาย ประเภทการแปลปนทับศัพท และประเภทการทับศัพท รูปศัพทสวนใหญ
ท่ีกลุมตัวอยางประชากรเลือกใชมี การยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ไดแก ภาษาบาลีสันสกฤต 
ภาษาอังกฤษ ภาษาเขมร และภาษาจีน
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ศุภวรรณ   มองเพชร (2542) ศึกษาการเปรียบเทียบคํายืมท่ีปรากฏในอักขราภิธานศรับท
ของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณพิตยสถาน พ.ศ. 2525 
เพ่ือเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงของคํายืมในดานการสูญคํา การเพ่ิมคํา การเปล่ียนแปลงการสะกด
คําและรูปของคํายืม และการเปล่ียนแปลงความหมายของคํายืม  ซ่ึงศึกษาในเร่ืองโดยการเปรียบเทียบ
ใหเห็นความหมือนหรือความตางในการเปรียบเทียบงานวิจัยโดยใหความหมายของหัวขอท่ีตนศึกษา
ไวดังน้ี 

คํายืม หมายถึง คําภาษาอ่ืนท่ีไทยรับมาใช โดยการทับศัพท ซ่ึงจะเปนคําภาษาน้ันโดยตรง
หรือเปนคําภาษาอ่ืนท่ีรับโดยผานทางภาษาน้ันอีกตอหน่ึงก็ได

การสูญคํา หมายถึง การเปล่ียนแปลงของรูปคําท่ีเคยมีใชในอดีต แตตอมาเลิกใชแลวและ
เปนคําท่ีไมไดเก็บรวบรวมไว

การเพ่ิมคํา หมายถึง การเปล่ียนแปลงของคําท่ีใชในภาษาซ่ึงไมเคยมีในอดีตแตมีใชในเวลา
ตอมา 

การเปล่ียนแปลงการสะกดคํา  หมายถึง คําภาษาเดิมท่ีมีใชในภาษาหน่ึง เม่ือยืมมาใชใน
ภาษาไทย เปล่ียนแปลงเก่ียวกับสระ, พยัญชนะ  และวรรณยุกต  เพ่ือใหเหมาะสมและกลมกลืนกับ
ภาษาไทย

การเปล่ียนแปลงรูปคํา หมายถึง รูปคําภาษาเดิมท่ีมีใชในภาษาหน่ึง เม่ือภาษาไทยไดยืม
มาใชมีการเปล่ียนแปลงรูปคํา โดยการตัดคํา เติมคํา การเทียบแนวเทียบผิด และการลากเขาความ 
เพ่ือใหเหมาะสมกับภาษาไทย

การเปล่ียนแปลงความหมายของคํา หมายถึง คําๆ หน่ึงท่ีใชในภาษาเดิมมีความหมายหน่ึง 
ตอมาความหมายน้ันเปล่ียนแปลงไป 

รัชตพล  ชัยเกียรติธรรม (2543) ไดศึกษาเก่ียวกับ การวิเคราะหการใชคําทับศัพทใน
หนังสือพิมพรายวันภาษาไทยท่ีมีผลตอการเขียนคําทับศัพทของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาตอนปลาย 
ผลการวิจัยพบวา วิธีการใชคําทับศัพทของหนังสือพิมพรายวันภาษาไทย มี 11 วิธี ซ่ึงเปนไปตาม
เกณฑท่ีต้ังไว 5 วิธี คือ การทับศัพทคงเดิม การทับศัพทเสียงเปล่ียนไป การซอนคํา การทับศัพท
ประสมกับภาษาอ่ืน และการทับศัพทความหมายกลายไป และนอกเหนือจากเกณฑท่ีต้ังไวคือ 
การซํ้าคํา การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดาน การตัดคํา การยอคํา การเติมคําขางหลัง และการใชคําทับ
ศัพทพรอมกับคําแปล ดังน้ี 

1. การทับศัพทคงเดิม 
1.1 การทับศัพทคงเดิมแบบเต็มคํา
1.2 การทับศัพทคงเดิมแบบตัดคํา
1.3 การทับศัพทคงเดิมแบบยอคํา
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2. การทับศัพทเสียงเปล่ียนไป
2. การซอนคํา

2.1 การซอนคําท่ีสามารถตัดคําทับศัพทหรือคําไทยอยางใดอยางหน่ึงออกได
2.1.1 คําทับศัพทซอนกับคําไทย (คําทับศัพท + คําไทย)
2.1.2 คําไทยซอนกับคําทับศัพท (คําไทย + คําทับศัพท) 
2.1.3 คําทับศัพทอยูระหวางคําไทย (คําทับศัพท + คําไทย + คําทับศัพท)

2.2 การซอนคําท่ีไมสามารถตัดคําทับศัพทออกได
2.2.1 คําทับศัพทซอนกับคําไทย (คําทับศัพท / คําไทย)
2.2.2 คําไทยซอนกับคําทับศัพท (คําไทย / คําทับศัพท)

3. การทับศัพทประสมกับภาษาไทยและภาษาอ่ืน
3.1 คําทับศัพทประสมกับคําไทย

3.1.1 คําไทยท่ีประกอบดวยหนวยคําอิสระ + คําทับศัพท 
3.1.2 คําทับศัพท  + คําไทยท่ีประกอบดวยหนวยคําอิสระ
3.1.3 คําไทยท่ีประกอบดวยหนวยคําไมอิสระ + คําทับศัพท

      4.2 คําทับศัพทประสมกับคําบาลีสันสกฤต
      4.3 คําทับศัพทประสมกับคําฝร่ังเศส
      4.4 คําทับศัพทประสมกับคําจีน
5. การทับศัพทความหมายกลายไป
      5.1 ความหมายกวางออก
      5.2 ความหมายแคบลง
      5.3 ความหมายยายท่ี 
6. การซ้ําคํา
7. การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดาน
      7.1 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานกีฬา
      7.2 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานคอมพิวเตอร
      7.3 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานภาพยนตร
      7.4 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานเพลง
8. การตัดคํา 
      8.1 การตัดเสียงพยางคหนา
      8.2 การตัดเสียงพยางคหลัง
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         9. การยอคํา
    9.1 ยอเฉพาะพยัญชนะในพยางคแรกของคํา

                             9.2 ยอเฉพาะพยัญชนะในแตละพยางค
                             9.3 ยอเฉพาะพยัญชนะในพยางคแรกของแตละคํา
                     10. การเติมคําขางหลัง
                     11. การใชคําทับศัพทพรอมกับคําแปล
                             11.1 คําแปลภาษาไทยปรากฏกอนคําทับศัพท
                             11.2 คําแปลภาษาไทยปรากฏหลังคําทับศัพท

เดนศิริ  ทองนพคุณ และนเรศ  สุรสิทธ์ิ (2545) ศึกษาวิจัยเร่ือง การใชคําทับศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีเปนคําไทยของหนังสือพิมพรายวัน โดยศึกษาจากหนังสือพิมพ 10 ฉบับ อานติดตอกัน 
5 วัน ศึกษาเฉพาะขาว 3 ขาว ไดแก ขาวตางประเทศ ขาวกีฬา และขาวบันเทิง โดยใชวิธีวิจัยเชิงพรรณนา 
(Descriptive Research) สรุปผลการวิจัยไดดังน้ี คําศัพทท่ีรวบรวมไดท้ังหมด 318 คํา ซ่ึงเก็บรวบรวม
จากขาวบันเทิงไดมากท่ีสุดคือ 206 คํา ขาวกีฬารวบรวมได165 คํา และขาวตางประเทศรวบรวมได 
139 คํา และคําศัพทท้ัง 3 ขาวที่ใชซ้ํากัน 46 คํา นําคําศัพทท้ังหมดมาสรางเปนแบบทดสอบ 305 คํา 
มีคําตอบใหเลือก 3 ขอ คือ 1. ความหมายตรงกับท่ีนักศึกษาเขาใจ 2. นักศึกษามีความเห็นแตกตาง
จากความหมายน้ี 3. นักศึกษาไมเขาใจความหมายน้ี โดยใชวิธีสุมตัวอยางผูตอบแบบทดสอบจาก
นักศึกษามหาวิทยาลัยเอเซียอาคเนย 305 คน เปนเพศชาย 184 คน เพศหญิง 121 คน  ผลการตอบ
แบบทดสอบสรุปได คือ ขาวบันเทิง ใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษมาเปนอันดับหน่ึง รองลงมาคือ ขาว
กีฬา และอันดับสามคือ ขาวตางประเทศ นักศึกษาเลือกตอบขอ 1 ตรงกันทุกคนมีจํานวน 153 คํา
 ซ่ึงคําเหลาน้ีเปนคําท่ีใชรวมกับภาษาไทยโดยไมตองแปลความหมายก็สามารถส่ือสารไดเขาใจ และ
สวนท่ีเหลือจะเปนกลุมคําท่ีเลือกปนกัน คือ ขอ 1,2,3 มีถึง 165 คํา ซ่ึงกลุมคําเหลาน้ีนักศึกษาชาย
เลือกตอบในขาวกีฬาถึงรอยละ 60 สวนเพศหญิงจะเลือกตอบในขาวบันเทิงรอยละ 65 สวนปจจัย
อ่ืนๆ ท่ีสงผลตอการเลือกตอบสืบเน่ืองมาจากการพบเห็นบอยๆ และอานหนังสือพิมพเปนประจํา
นักศึกษาก็จะเลือกตอบไดถูกตอง หนังสือพิมพทุกฉบับ จะใชภาษาไดตรงกัน สวนดานความหมาย
ข้ึนอยูกับบริบทของคําท่ีใช ซ่ึงหนังสือพิมพทุกฉบับจะใชในบริบทท่ีคลายกันจึงไมเกิดปญหาในเร่ือง
การส่ือความหมาย และเราตองยอมรับวาภาษาเปนเคร่ืองมือในการส่ือความหมายท่ีเขาใจตรงกัน 
ฉะน้ันไมวาจะเปนภาษาอังกฤษท่ีเขียนทับศัพทในภาษาไทย จะเขามาปะปนกับภาษาไทยมากมาย
ในหนังสือพิมพหรือส่ือมวลชนแขนงอ่ืนๆ น้ันคือการเปล่ียนแปลง เปนหนาท่ีของผูเปนครูตองอธิบาย
แยกแยะใหผูเรียนเขาใจและใชภาษาไดถูกตอง เพ่ือใหสามารถส่ือสารกันไดเขาใจถูกตองตรงกัน
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นารีรัตน  สมิงแกว (2545) ศึกษาการปนภาษาอังกฤษในขาวบันเทิงในหนังสือพิมพไทย
รายวันพบวาประเภทของคําภาษาอังกฤษท่ีนํามาปนมี 6 ประเภท ไดแก นาม, กริยา, คุณศัพท, 
วิเศษณ, สันธาน, และอุทาน สวนวลีพบ 2 ประเภท คือ นามวลี และกริยาวลี และพบวา คําภาษาอังกฤษ 
ท่ีนํามาปนเปนคํานามมากท่ีสุด รองลงมาคือ กริยา และนอยท่ีสุดคือ สันธาน  สวนลักษณะของการใช
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยในขาวบันเทิงพบวามี 6 ลักษณะ ไดแก การใชศัพทภาษาอังกฤษ หรือ
การทับศัพท การใชคําอังกฤษรวมกับภาษาไทย  การตัดคําและการใชคํายอจากภาษาอังกฤษ การใช
ศัพทภาษาอังกฤษควบคูกับคําอธิบายภาษาไทย การใชคําเขียนภาษาอังกฤษ และการใชคําเขียน
ภาษาอังกฤษควบคูกับภาษาไทย โดยมีการใชลักษณะการใชศัพทภาษาอังกฤษ หรือการทับศัพท 
มากท่ีสุด รองลงมาคือ การใชคําเขียนภาษาอังกฤษ สวนใหญท่ีพบนอยท่ีสุด คือ การใชคําเขียน
ภาษาอังกฤษควบคูกับคําภาษาไทย

ปรารถนา  ผดุงพจน (2546) ศึกษาการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษของนักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาปท่ี 3 และมัธยมศึกษาปท่ี 6 อ.เมือง จ.ปทุมธานี โดยการใชแบบสอบถามผลการวิจัย
พบวา กลุมคําทับศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีระดับการใชมาก โดยเรียงจากมากไปนอย มีจํานวน 12 คํา 
เชน เกม คอมพิวเตอร ฟรี เทป ไอศกรีม การตูน วิดีโอ ทีม โชว แบงก (ธนบัตร) เคก และ แฟช่ัน สวน
กลุมคําทับศัพทท่ีมีระดับการใชนอย มีจํานวน 17 คํา เชน แกป สเกตช(ราง) พีระมิด คอรัปช่ัน บล็อก 
ดาวน เช็ค(ต๋ัวเงิน) นิวเคลียร โควตา แชร จิกโก ซิกแซก ฟาลว ดอกเตอร อิเล็กทรอนิกส ปอนด และ 
คารบอน และนักเรียนท่ีมีเพศ ระดับช้ัน ผลการเรียน การมีเคร่ืองรับวิทยุโทรทัศนและรายไดของบิดา
มารดาท่ีแตกตางกัน มีการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษแตกตางกันนอยมาก และจากคําถามปลายเปด
คําทับศัพทภาษาอังกฤษท่ีนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 ใชมาก 10 อันดับ แรกจากจํานวนคําท่ีตอบ
มาทั้งหมด 151 คํา อันดับท่ี 1 คือ ทีวี อันดับท่ี 2 คือ ซีดี อันดับที่ 3 คือ คอนเสิรต อันดับท่ี 4 คือ 
ฟุตบอล อันดับท่ี 5 คือ แอร อันดับท่ี 6 คือ แท็กซี่ อันดับที่ 7 คือ ฮัลโหล อันดับท่ี 8 คือ อินเทอรเน็ต 
อันดับที่ 9 คือ วีซีดี และ อันดับท่ี 10 คือ บอรด สวนคําท่ีนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 ใชมาก 10 
อันดับแรก จากจํานวนคําท่ีตอบมาท้ังหมด 146 คํา อันดับท่ี 1 คือ ทีวี อันดับท่ี 2 คือ วอลเลยบอล 
อันดับที่ 3 คือ ซีดี อันดับท่ี 4 คือ อินเทอรเน็ต อันดับท่ี 5 คือ ฟุตบอล อันดับท่ี 6 คือ อัปเดท อันดับท่ี 7 
คือ กีตาร อันดับท่ี 8 คือ วีซีดี อันดับท่ี 9 คือ คอนเสิรต และอันดับท่ี 10 คือ โอเค

วัลยวรา   ไชยฤกษ (2547) ศึกษาวิจัย การพัฒนาโปรแกรมการถอดอักษรภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยโดยใชคลังคําทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมคําภาษาอังกฤษและคํา
ทับศัพทภาษาไทยจํานวน 10,060 คํา จากเอกสารท่ีเผยแพรโดยราชบัณฑิตยสถานเพ่ือนํามาใชเปน
คลังคําทับศัพท ผลการวิจัยพบวา กฎการถอดอักษรของราชบัณฑิตยสถานสอดคลองกับขอมูลในคลัง
คําทับศัพทดังน้ี กฎสําหรับสระมีความสอดคลอง 92.68 %  สําหรับพยัญชนะตนสอดคลอง 97.35 %  
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สําหรับพยัญชนะทายสอดคลอง 97.34 % และเม่ือทดลองโปรแรมท่ีพัฒนาช้ึนโดยใชกฎท่ีสรางช้ึ
นจากขอมูล 80 %  ของคลังคําทับศัพท ผลการทดลองกับขอมูลอีก 20 % ปรากฎวาโปรแกรมสามารถ
ถอดอักษรในระดับคําไดถูกตอง 39.53 % และ 79.8 % ในระดับอักษร ซ่ึงผูวิจัยไดสรุปเพ่ิมเติมไววา 
การท่ีผลการวิจัยเปนเชนน้ีแสดงถึงประสิทธิภาพของการถอดอักษรของโปรแกรมยังไมดีเทาท่ีควร  
เน่ืองมาจากสาเหตุหลายประการ เชน โปรแกรมไมไดนําขอบเขตของพยางคมาพิจารณา ไดพิจารณา
เสียงภาษาอังกฤษ รวมถึงความหลากหลายของคําทับศัพทของราชบัฒฑิตยสถานท่ีรวบรวมไวใน
คลังขอมูล และยังพบวาในการถอดอักษรจริงน้ัน มีการถอดอักษรแบบท่ีนอกเหนือไปจากท่ีราช
บัณฑิตสถานใหไวในตารางเทียบอักษรอยูจํานวนหน่ึง 

ผูวิจัยไดอางถึงการแยกประเภทของลักษณะการใชคําทับศัพท ของ สุธิวงศ  พงศไพบูลย 
(วัลยวรา  ไชยฤกษ. 2547; อางอิงจาก สุธิวงศ  พงศไพบูลย.  2516: 15)  ซ่ึงไดแยกประเภทของ
ลักษณะการทับศัพทไว 3 พวก ดังนี้ 

- ทับศัพทโดยตรง (transliteration) เปน การทับศัพท แบบถายเสียงอักษรมาตัวตอตัว     
พยายาม  เลียนเสียงอักษรของแตละภาษาใหตรงกันหรือใกลเคียงกันมากท่ีสุด เชน คําวา ฟุตบอล
คิว วิว เปนตน

- ทับศัพทโดยตัดเสียงหรือเปล่ียนเสียง เพ่ือความสะดวกในการออกเสียงภาษาไทย    
ตัวอยางเชนคําวา เซ็น (sign) สาล่ี (trolley) จิ๊กโก (gigolo) เปนตน

- โดยการถอดเปนคําใหม แปลเอาความ (loan translation) ไดแกการแปลเปนคําใหม 
โดยพยายามรักษาเคาความหมายตามรากศัพทเดิมไว เชน telephone เปน โทรศัพท, seminar เปน 
สัมมนา, television เปน โทรทัศน เปนตน ผูวิจัยไดกลาวเพ่ิมเติมไววา งานวิจัยช้ินน้ีจะศึกษาเฉพาะ 
คําทับศัพทโดยตรง (transliteration) และใหความหมายของการทับศัพทโดยตรงวา “การถอดอักษร” 
(transliteration) ไมใช “การถายเสียง” (transcription)

2.2  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
          อัสสมิง  กาเซ็ง (2544) ศกึษาวิจัยคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี โดยศึกษา
และวิเคราะหระบบเสียง การเปล่ียนแปลงทางเสียง และการเปล่ียนแปลงทางความหมายของคํายืม 
ผลวิจัยพบวา คํายืมสวนใหญเปนคํายืมทับศัพทมิใชคํายืมปน และคํายืมแปล สวนใหญเปนคํานาม 
รองลงมาเปนคํากริยา คําคุณศัพท คําสันธาน และคําท่ีเปนไดท้ังคํากริยาและคํานาม ตามลําดับ 
ความหมายของคํายืมสวนใหญจะเก่ียวกับการกระทํา ความคิดและความเช่ือ คํายืมโดยสวนใหญ
เก่ียวกับศาสนาอิสลาม หนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระท่ีปรากฏในคํายืมภาษาอาหรับมี
จํานวนนอยกวาในภาษามลายูถ่ินปตตานีปกติ การเปล่ียนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะทายจะเกิด



31

มากกวาหนวยเสียงพยัญชนะตน  ท้ังน้ีเน่ืองจากในภาษามลายูถ่ินปตตานีมีหนวยเสียงท่ีสามารถ
ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดเพียง 3 หนวยเสียง แตภาษาอาหรับหนวยเสียงพยัญชนะทุกหนวย
เสียงสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายได และการเปล่ียนแปลงทางเสียงจะเกิดในพยางคทาย
มากกวาในพยางคตนของคําสองพยางคหรือสามพยางค การเปล่ียนแปลงในระดับพยางคน้ันมีท้ัง 
การเพ่ิมพยางคและการลดพยางค คํายืมสวนใหญมีความหมายแคบเขา การเปล่ียนแปลงท้ังหมดท่ี
พบเปนการเปล่ียนแปลงท่ีเปนระบบและมีกฏเกณฑ

2.3  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง         
รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย
     อับดุลเลาะห   หนุมสุข, ดลมนรรจน  บากา และ นูรุดดีน  สารีมิง (2542-2543) ศึกษาและ
วิจัยเร่ืองความคลาดเคล่ือนของนักวิชาการไทยเก่ียวกับประวัติและคําสอนของศาสดามุฮัมมัดศ็อล-
ลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ไดรวบรวมตําราและพจนานุกรมบางเลมของนักวิชาการไทย โดย แบงเปน    
2 หมวดใหญๆ  คือหมวดชีวประวัติทานนบี มุฮัมมัดศ็อลฯ และหมวดคําสอนของทานนบี  วัตถุประสงค
เพ่ือศึกษาความเขาใจผิดของนักวิชาการไทยท่ีมีตอประวัติของศาสดามุฮัมมัดศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ
วะซัลลัม ซ่ึงไดเขียนเปนหนังสือ ตําราและพจนานุกรมบางเลม และเพ่ือศึกษาความเขาใจผิดของ
นักวิชาการไทยท่ีมีตอคําสอนของทานนบีมุฮัมมัดศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิ วะซัลลัม ซ่ึงเขียนเปนหนังสือ 
ตาราและพจนานุกรมบางเลม 
         งานวิจัยขางตนน้ีไดนําเอาคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยท่ีปรากฏในหนังสือ ตํารา
และพจนานุกรมบางเลมมาแกไขใหถูกตามลักษณะการถายเสียงภาษาไทยจากภาษาอาหรับ ซ่ึงได
เขียนหัวขอไววา “การตรวจทานคําสะกดคําท่ีมาจากภาษาอาหรับ” และกลาวช้ีแจงไววา “การวิจัยคร้ังน้ี
คณะนักวิจัยไดตรวจทานคําสะกดการันตคําท่ีมาจากภาษาอาหรับใหถูกตอง แลวไดกําหนดคําสะกด
ท่ีถูกประกอบการนําเสนอไวดวย เชน คําวา กอซิม เปนคําท่ีถูก คําวา กาซิม เปนคําท่ีผิด หรือ คําวา 
กอฎอกอดัร เปนคําท่ีถูก และคําวา กอดอกอดะฮฺ เปนคําท่ีผิด เปนตน



บทที่ 3 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 
 

 การวิจัยครั้งนี้ เปนการศึกษาการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลาม

ในเขตกรุงเทพมหานคร ซึ่งมีรายละเอียดในการดําเนินงานดังนี้ 

1. กลุมตัวอยางประชากร 

2. เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา 

3. การสรางเครื่องมือ 

4. การแยกวิเคราะหความถ่ีของขอมูล 

5. การใชสถิติชวยในการวิเคราะหขอมูล 

 

1.  กลุมตัวอยางประชากร  

 ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกกลุมตัวอยางประชากรจาก 3 กลุมตัวอยาง คือ นักวิชาการ

ศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร 

จํานวน 5 คน จากแหลงขอมูลที่จะศึกษา 4 โรงเรียน  นักวิชาการศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนา

อิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา(อิสลาม)ควบคูการศึกษาสายสามัญในเขตกรุงเทพมหานคร 

จํานวน 5 คน  และนักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระจํานวน 10 คน คัดเลือกจากนักวิชาการที่เปน

ผูบรรยายในองคกรของศาสนาอิสลาม  ผูนํามัสยิดที่ทําการคุตบะฮ (ตักเตือนในเรื่องศาสนา) ใน

ละหมาดุมอะห (ละหมาดที่เปนขอบังคับสําหรับเพศชาย) ในวันศุกร และหรือผูรูที่ไดรับการยอมรับ 

มีการบรรยาย มีผลงานการเขียนบทความ ทํางานอยูในองคกร หรือมูลนิธิของศาสนาอิสลาม  เปนผูนํา

มัสยิดในชุมชน   
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ตาราง  3  แสดงจํานวนกลุมตัวอยางประชากรและจํานวนแบบสอบถามเชิงสัมภาษณที่รวบรวมได  

 

กลุมตัวอยาง แบบสอบถาม 

(จํานวนท่ีสงออก) 

แบบสอบถาม 

(จํานวนท่ีไดคืน) 

คารอยละ 

1. นักวิชาการศาสนาในโรงเรียน

เอกชนสอนศาสนาอิสลาม 4 โรงเรียน 

นักวิชาการจํานวน 20 คน 

20  18 36.00 

 

 

2. นักวิชาการศาสนาอิสลามใน

โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม

ควบคูสามัญ 4 โรงเรียน นักวิชาการ

จํานวน 20 คน 

20 19 38.00 

 

 

 

3. นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ 10 10 20.00 

รวม 50 47 94.00 

 

2.  เคร่ืองมือท่ีใชในการศึกษาคนควา 

 เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา  คือ  แบบสอบถามเพื่อการเลือกใชคําทับศัพทของ

นักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร โดยแบงออกเปนสองสวน คือ  

  สวนที่ 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถามซึ่งใชตัวแปร คือ เพศ อายุ  

วุฒิการศึกษาสายสามัญและสายศาสนา ประเภทสถาบันการศึกษาท่ีสําเร็จการศึกษา สถานที่ทํางาน 

กิจกรรมดานศาสนาท่ีตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย และการใชเทคโนโลยีสมัยใหม  

              สวนที่ 2 การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขต

กรุงเทพมหานคร 
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3.  การสรางเคร่ืองมือ 

 ผูวิจัยไดสรางแบบสอบถามเปนลักษณะแบบสอมถามเชิงสัมภาษณขึ้นมาจากการสุมเลือก

คําทับศัพทที่พบบอยจากหนังสือ เชน หนังสือสาระนารูเก่ียวกับชีวิตมุสลิม ฟกฮุลอิบาดาต ปญหา

ซุนนีย-ชีอะฮในมุมมองของอิสลาม นิตยสาร เชน นิตยสารนิสาวาไรต้ี นิตยสารอิสลามสันติชน สื่อ

สิ่งพิมพอ่ืน เชน แผนพับ ของชมรมฮาลาเกาะห ของโรงเรียนอิสลามสันติชน  รวมท้ังเว็บไซต  

เพื่อการเผยแผศาสนาอิสลาม เชน www.muslimthai.com, www.muslimonair.com. 

www.sunnahstudent.com เปนตน ซึ่งมีคําทับศัพททั้งสิ้นเปน จํานวน  250 – 300  คํา  ซึ่งเปน

ประเภทคํานามท่ัวไป และคํานามเฉพาะ  โดยแบงแบบสอบถามเชิงสัมภาษณออกเปน 2 สวน ดังน้ี 

 สวนท่ี 1 แบบสอบถามเชิงสัมภาษณ ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถามในดาน

ตางๆ คือ เพศ อายุ วุฒิการศึกษาสายสามัญ ประเภทของสถาบันการศึกษา และวุฒิการศึกษาสาย

ศาสนา สถานท่ีทํางาน กิจกรรมดานศาสนาที่ตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย  การใชเทคโนโลยี

สมัยใหม 

 สวนท่ี 2 แบบสอบถามเชิงสัมภาษณเก่ียวกับการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย

ของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 250 – 300  ท่ีเขียนแตกตางกันแตเปน

คําเดียวกัน ซึ่งพบบอยใน นิตยสาร สื่อสิ่งพิมพ และเว็บไซตเพื่อการเผยแผศาสนาอิสลาม  ซึ่งคําทับ

ศัพทเปนกลุมคํานามทั่วไป และคํานามเฉพาะ ซึ่งผูวิจัยไดใหรายละเอียดไวในขอตกลงเบ้ืองตน  

 

ตัวอยางแบบสอบถาม 

แบบตอบคําถามการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย 

1 ...... กิยามัต ...... กิยามะห ... ... กิยามะฮ  

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................  

2 ...... กุรอาน ... ... กุรอาน ...... โกหราน  

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

3 

 

...... กาฟร .. .... กาเฟร ... ... กุโฟร ...... กุฟฟาร 

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

 

 จากตัวอยางแบบสอบถาม หมายถึง นักวิชาการศาสนาเลือกใชคําทับศัพทท่ีออกเสียงตรง

กับการเขียนคําทับศัพทของตนเองในการสอนศาสนา หรือเขียนบทความ  ถานักวิชาการศาสนามี

ความเห็นตางจากที่ผูวิจัยไดกําหนดคําทับศัพทไวให  สามารถท่ีจะเลือกทําเครื่องหมายไปท่ีชอง อ่ืนๆ 

พรอมทั้งระบุ คําทับศัพทที่ตนเองใช 

http://www.muslimthai.com/�
http://www.muslimonair.com/�
http://www.sunnahstudent.com/�
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4.  การแยกวิเคราะหความถี่ของขอมูล 

 ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจากการตอบแบบสอบถามเชิงสัมภาษณ ของนักวิชาการศาสนาใน

เขตกรุงเทพมหานคร เก่ียวกับการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยจํานวน 250 – 300  คํา โดย

แยกวิเคราะหการใชคําทับศัพทจากแบบสอบถามท่ีนักวิชาการอิสลามตอบสัมภาษณ แลวจึงพรรณนา

วิเคราะหในลําดับตอไป 

 

5. การใชสถิติชวยในการวิเคราะหขอมูล 

       คาสถิติรอยละ (Percentage) ในการหาสัดสวนกลุมตัวอยางการใหขอมูลของนักวิชาการใน     

แตละคําในแบบสอบถาม  (ชูศรี พันธุทอง. 2546: 49) 

       

               สูตร                      f     x    100      
                  

                                N 

       

 เมื่อ         f     แทน   คาความถ่ีของขอมูล 

                  

                            N         แทน   คาจํานวนขอมูล          

 

 



บทท่ี 4
วิเคราะหลักษณะการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย

จากการรวบรวมแบบสอบถามการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยของ
นักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร ท้ังหมด 50 ชุด ไดคืนมา 47 ชุด ซ่ึงในแบบสอบถาม
นั้นประกอบไปดวยคําทับศัพทภาษาอาหรับ 250 – 300 คํา จากการสุมสัมภาษณนักวิชาการพบคํา  
ท่ีมีความหมายคลาดเคล่ือน จึงรวบรวมได 269 คํา แลวนํามาทําเปนแบบสอบถามซ่ึงเปนคําถาม
ปลายเปดท่ีนักวิชาการสามารถเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ีตนเขียนซ่ึงไมเหมือนกับตัวเลือกท่ี
ผูวิจัยไดกําหนดไว ในชอง อ่ืนๆ ระบุ........... และนักวิชาการสามารถเลือกตอบไดมากกวาหน่ึง
ตัวเลือก พบวานักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน ผูวิจัยจึงไดจําแนกคําทับศัพทท่ีนักวิชาการ
เลือกตอบเปนตาราง และแจกแจงความถ่ีเปนคารอยละ สวนในชองขอสังเกตน้ัน ผูวิจัยเลือกเขียน
เฉพาะคําท่ีมีขอมูลท่ีตองอธิบายเพ่ือใหเกิดความชัดเจน แตถาเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ัวไป      
ท่ีไมมีความพิเศษ ผูวิจัยจึงละไว 

ตาราง  4   ตารางแสดงความถ่ีของการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
ในเขตกรุงเทพมหานคร

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

1. กิยามัต 2 4.26 - แตละตัวเลือกในแบบสอบถามผูตอบ
สามารถเลือกตอบไดมากกวา 1 คําตอบ
- คําวา กิยามัต ไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู 

กิยามะห 30 63.83
กิยามะฮ 15 31.91
กิยามะฮฺ 5 10.64
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

2. กุรอาน 27 57.45 ถอดมาจากคําภาษาอังกฤษจากคัมภีรไบ
เบิล Koran ถาทับศัพทภาษาอังกฤษจาก
คําภาษาอาหรับ (อารบิค)นาจะเปน 
Quran จะอานวา กุรอาน 

กุรอาน 24 51.06
โกหราน 0 0.00

3. กาฟร 17 36.17 - ใชไดท้ังกาฟร และกุฟฟาร เพราะกาฟร
เปนเอกพจน กุฟฟารเปนพหูพจน การใช
ข้ึนอยูกับบริบทและสภาพของรูปประโยค
ในภาษาไทย วาจะเลือกใชคําทับศัพทคํา
ไหน สวนคําวา กุโฟร เปนภาษามลายู
- คําวา กุโฟร เปนคําท่ีนักวิชาการ
เลือกตอบแตใชวรรณยุกตไมตรงกับหลัก
ภาษาไทย ควรใช ไมโท กับ อักษรตํ่า (ฟ)

กาเฟร 21 44.68
กุโฟร 2 4.26
กุฟฟาร 6 12.77
อ่ืนๆ 2 4.26

4. กุบูร 10 21.28 - กุบูร (อานวา กุ - บูร) เปนภาษาอาหรับ
กุโบร 11 23.40
กุบูร 14 29.79 - กุโบร เปนภาษาพูด

- กุโบร ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูกุโบร 14 29.79
กุโบรฺ 2 4.26
กุบูรฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

5. กอดีย 3 6.38
กอฎีย 41 87.23
กอฎี 4 8.51

6. กุรอยช 21 44.68 กุรอยซ (กุ - รอยซ, เสียงส้ันกวา รอย) เปน
ภาษาอาหรับ แตเม่ือออกเสียงเร็ว และไว 
จึงลากเขาความ เปน กุ – เรซ ดังน้ัน กุเรซ 
จึงเปนการเขียนคําทับศัพทจากภาษาพูด

กุเรซ 25 53.19
กุรอยชฺ 2 4.26
กุเรช 3 6.38

7. กิยาซ 12 25.53
กิยาส 35 74.47

8. กิบละฮ 11 23.40 กิบละฮฺ เปนภาษาอาหรับ กิบลัต ไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายูกิบละห 20 42.55

กิบลัต 15 31.91
กิบละฮฺ 7 14.89
กิบละฮ 3 6.38

9. กะอฺบะฮฺ 26 55.32
กะอบะห 15 31.91
กะอบะฮ 9 19.15
กะอฺบะฮฺ 2 4.26

10. กัฟฟาเราะฮฺ 14 29.79
กัฟฟาเราะห 24 51.06
กั๊ฟฟาเราะฮฺ 10 21.28
กัฟฟาเราะฮ 2 4.26
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

11. กิยาม 4 8.51 - กิยาม มีความหมายวา ยืน กิยามุลลัยล 
(ก-ิยา-มุล-ลัย) เปนภาษาอาหรับแปลวา
ยืนตอนกลางคืน และ กิยามุลเลน (ก-ิยา-
มุล-เลน) เปนภาษาพูด และนักวิชาการ
บางทานระบุวา กิยาม และกิยามุลลัยน กิ
ยามุลเลน เปนคนละคํากันใชไดหมด 
ข้ึนอยูกับปริบท เพราะภาษาอาหรับน้ัน
แบงเพศ แบงพจนการผันเสียงจเปล่ียนไป
ตามเพศและพจน
- นักวิชาการใสวรรณยุกตไมตรงตามหลัก
ภาษาไทย 

กิยามุลลัย 27 57.45
กิยามุลเลน 12 25.53
กิยามุลลัยล 2 4.26
กิยามุลลัยล 1 2.13
กิยามุลลัยลิ 1 2.13
กิยามุลลัยลฺ 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 1

2.13

12. กอซิม 9 19.15 กอซิม เปนภาษาเขียน กอเซ็ม เปนภาษา
พูด (นักวิชาการศาสนาในประเทศไทย 
มักจะเขียนกอเซ็ม ซ่ึงเปนภาษาพูดเพราะ
งายแกความเขาใจของคนไทย เปนการ
ลากเขาความใหงายตอล้ินของคนไทย

กอเซ็ม 32 68.09

13. เคาะลีฟะห 3 6.38
คอลีฟะห 15 31.91
คอลีฟะฮ 28 59.57
คอลิฟะห 1 2.13
คอลีฟะฮฺ 1 2.13
เคาะลีฟะฮฺ 3 6.38
คอลีฟะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

14. คุตบะห 16 34.04
คุฏบะห 12 25.53
คุตบะฮ 12 25.53
คุฏบะฮฺ 10 21.28
คุฏบะฮฺ 1 2.13
คุฏบะฮ 1 2.13

15. คอวาริจญ 9 19.15
คอวาริจญ 32 68.09
เคาะวาริจญ 5 10.64

16. จิฮาด 1 2.13 ญิหาด (ใสรูปวรรณยุกตไมตรงตามหลัก
ภาษาไทย) ห เปนเสียงสูงไมสามารถผัน
เสียงตรีและใสรูปวรรณยุกต ตรีได คําน้ี
เปนความคิดเห็นของนักวิชาการศาสนา

ญิฮาด 43 91.49
ญิหาด 2 4.26

17. ชาริอะห 5 10.64 ชาริอะฮฺ กับ ชะริอะฮฺ ใชไดท้ังสองคํา ถา
เขียนทับศัพทดวยสระเสียงยาว คือ ชา-
ริอะฮฺ มีความหมายวา ผูออกกฎ สวน ชะ-
ริอะฮ ที่เขียนทับศัพทดวยสระเสียงส้ัน มี
ความหมายวา กฎ คําวา ชาริอาต เปนคํา 
พหูพจน สวนคําวา ชาริอัต หรือ ชะริอัต 
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู 

ชาริอะฮ 16 34.04
ชาริอัต 0 0.00
ชาริอาต 0 0.00
ชะรีอะห 20 42.55
ชะรีอัต 2 4.26
ชะรีอะฮฺ 2 4.26
ชารีอะฮฺ 1 2.13
ชะรีอะฮฺ 1 2.13
ชะรีอะฮ 1 2.13
ชารีอะห 1 2.13
ชารีอะฮ 1 2.13
ซารีอะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

18. ชีอะห 28 59.57
ชีอะฮ 16 34.04
ชีอะฮฺ 2 4.26
ชีอะฮฺ 1 2.13
ชีอะอฺ 1 2.13
ซีอะฮฺ 1 2.13

19. ชะบาน 1 2.13
ชะอฺบาน 36 76.60
ชะอบาน 8 17.02
ซะฮฺบาน 1 2.13
ซะอฺบาน 2 4.26

20. ชะหีด 2 4.26
ชะฮีด 33 70.21
ซะฮีด 9 19.15
ซะหีด 0 0.00
ชาฮีด 1 2.13

21. เชค 37 78.72 ชัยค เปนภาษาอาหรับ 
เชค เปนภาษาพูด  เปนการลากเขาความ
ใหเขากับล้ินคนไทย

ชีค 3 6.38
ชัยค 6 12.77
ซัยค 1 2.13

22. ชิริก 39 82.98 รูปศัพทภาษาอาหรับคือ ชิกรฺ แตของคน
ไทยนิยมเขียนตามภาษาพูดท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภามลายู คือ ชิริก

ซิริก 9 19.15
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

23. เชาวาล 26 55.32
เซาวาล 5 10.64
เซาวาล 12 25.53
เชาวาล 7 14.89

24. ชุนนะหฺ 1 2.13 นักวิชาการระบุวาเปนคนละคํา ซุนนะฮฺ มี
ความหมายวา หลักการ สวน ซุนนีย (ซุน 
–หนี่) หมายความวา ผูปฏิบัติตาม
หลักการ ผูวิจัยมีความเห็นวาแมวาจะเปน
คนละความหมายแตความแตกตางอยูท่ี
นักวิชาการ ใชพยัญชนะตนแตกตางกัน 
คือ ส และ ซ  และ พยางคท่ีสองน้ันมีท้ังท่ี
มีตัวสะกด และไมมีตัวสะกด คือ ซุนนะฮฺ 
และ สุนัต ซ่ึงคําวา ซุนนะฮฺ  เปนคําทับ
ศัพทท่ีตรงกับภาษาอาหรับ แตสุนัต หรือ 
สุหนัต ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู

ชุนนะห 0 0.00
ซุนนะห 34 72.34
สุนนะห 1 2.13
สุนัต 5 10.64
ซุนหนี่ 1 2.13
ซุนนีย 7 14.89
ซุนนี่ 0 0.00
สุนนะฮ 2 4.26
สุนนะหฺ 1 2.13
สุนนะฮฺ 2 4.26
อ่ืนๆ ระบุ 1 2.13

25. ไชตอน 6 12.77
ไชฎอน 12 25.53
ซัยตอน 7 14.89
ซัยฏอน 15 31.91
ชัยตอน 1 2.13
ชัยฏอน 8 17.02
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

26. ซกาต 0 0.00
ซะกาต 42 89.36
ซากาต 1 2.13
ซากาฮ 3 6.38
ซะกาฮ 1 2.13
ซะกาฮฺ 1 2.13
ซากาต 2 4.26

27. เศาะหี๊ยฺ 0 0.00 เศาะหี๊ย,ฺ เศาะห๊ีฮฺ, เศาะเฮ๊ียะฮฺ เปนคําท่ี
นักวิชาการเลือกตอบแตใชวรรณยุกตไม
ตรงตามหลักภาษาไทย

เศาะห๊ีฮฺ 6 12.77
ซอเฮียะหฺ 18 38.30
ซอเฮียะห 19 40.43
เศาะฮีฮฺ 1 2.13
ศอเฮียะฮฺ 1 2.13
เศาะเฮ๊ียะฮฺ 2 4.26
ศอหีฮฺ 1 2.13

28. ซอฟร 28 59.57
เซาะฟร 5 10.64
ซอฟรฺ 1 2.13
เศาะฟรฺ 1 2.13
ศอฟร 2 4.26
ซอฟร 3 6.38
เศาะฟร 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

29. ฮะกีกัต 20 42.55 หะกีเกาะฮฺ (หะ – กี - เกาะฮ)ฺ เปนคําท่ี
ถายเสียงและรูปคําทับศัพทมาจากภาษา
อาหรับ แต หะกีกัต ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู 

ฮะกีเกาะห 4 8.51
ฮะกีเกาะฮ 5 10.64
หะกีเกาะห 1 2.13
ฮะกีเกาะฮฺ 2 4.26
หะกีเกาะฮฺ 1 2.13
ฮะกีเกาะฮ 1 2.13
หะกีเกาะห 1 2.13
ฮากีกัต 1 2.13
ฮากีเกาะห 1 2.13
ฮากีเกาะห 1 2.13
ฮากีเกาะฮฺ 1 2.13
ฮะกีเกาะฮฺ 1 2.13

30. ซุลฮิจยะห 8 17.02
ซุลฮิจญะห 26 55.32
ซุลฮิจญะฮฺ 14 29.79
ซุลฮิจจะห 1 2.13
ซุลฮิจญะฮ 1 2.13
ซุลฮิจญะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

31. สุบหฯ 0 0.00 - คําวา ซ.บ. เปนคํายอท่ีพบบอยใน
หนังสือวิชาการศาสนา นักวิชาการ
บางสวนนิยมใช ซ.บ. แทนคําทับศัพท 
ซุบฮานะฮูวะตะอาลา 
- คําวา ซุบฮานะฮูวะตะอาลา เปนคําท่ี
ตองใชตอทายพระนามของพระเจา คือ 
อัลลอฮฺ ดังน้ันเวลาใชจะเปน อัลลอฮฺ ซุบ-
ฮานะฮูวะตะอาลา (มีความหมายวา ผู
ทรงบริสุทธ์ิและสูงสงย่ิง) ซ่ึงจะใชตอทาย
เฉพาะพระนามของพระเจาเทาน้ัน

(ซ.บ.) 21 44.68
ซุบฮานะฮูวะตะ
อาลา

28
59.57

ซุบฮานาฮูวาตา
อาลา

4
8.51

ซุบฮฺฯ 1 2.13

32. ซินา 43 91.49
ซีนา 3 6.38
ซี่นา 2 4.26
ซี้นา 1 2.13

33. ซะกะรียา 32 68.09
ซักรียา 2 4.26
ซักการียา 2 4.26
ซักริยา 1 2.13
ซาการี่ยา 1 2.13
ซาการียา 1 2.13
ซะการียา 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

34. ซอลลัลลอฮุอะ
ลัยฮิวะซัลลัม

3 6.38 - คําวา ซ.ล. และ ศ็อลฯ   เปนคํายอท่ีพบ
บอยในหนังสือวิชาการศาสนา นักวิชาการ
บางสวนนิยมใช ซ.ล. แทนคําทับศัพท 
ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม
- คําวา ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม เปน
คําท่ีตองใชตอทายพระนามของศาสนฑูต
มุฮัมหมัด ดังน้ันเวลาใชจะเปน นบีมุฮัม
หมัดฮฺ ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม มี
ความหมายวา ขอพระองคอัลลอฮฺได
ประสาทพรและความสันติใหกับทาน (นบี
มุฮัมหมัด) ดวยเถิด จะใชกับเฉพาะทาน
นบีมุฮัมหมัดเทาน้ัน

ศ็อลลัลลอฮุอะ
ลัยฮิวะซัลลัม

24 51.06

ซ.ล. 17 36.17
ศ็อลฯ 6 12.77
ศ็อลลัลลอฮูอะ
ลัยฮิวะซัลลัม

4

8.51

35. ซุลกิฟลิ 8 17.02 ซุลกิฟลิ (ซุล-กิฟ-ลิ), ซุลกิฟล่ี อานแบบ
ไทย, ซุลกิฟล อานหยุดแบบภาษาอาหรับ ซุลกิฟลี่ 34 72.34

ซุลกิฟลี่ 4 8.51
ซุลกิฟลฺ 1 2.13
ซุลกิฟล 1 2.13

36. ซะบูร 32 68.09
ซาบูร 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

37. ซอดาเกาะห 17 36.17
ซอดากอฮฺ 2 4.26
ศอดาเกาะห 8 17.02
เศาะดาเกาะฮฺ 10 21.28
ศอดะเกาะห 1 2.13
เซาะดาเกาะฮฺ 1 2.13
ซอดาเกาะห 2 4.26
ศอดาเกาะฮ 1 2.13
เศาะดะเกาะฮฺ 1 2.13
ศอดาเกาะฮฺ 1 2.13
เศาะดะเกาะฮฺ 1 2.13
ศอดะเกาะฮ 1 2.13

38. ซุฮริ 12 25.53 ควรใช ซุฮฺริ (ซุฮฺ – ริ) มากกวา ดุฮฺริ (ดุฮฺ –
ริ)  เพราะท่ีถูกตองตามรูปศัพทภาษา
อาหรับ คือ ซุฮฺริ เพราะ พยัญชนะตนคือ 
ตัวซอ ในภาษาอาหรับ ตรงกับเสียง ซ 
ควบกับ ด ซ่ึงจะยากในการเขียน
ภาษาไทย นักวิชาการสวนใหญเขียนตาม
ความเคยชิน คือ ดุฮริ (ดุ – ริ)

ดุฮริ 18 38.30
ดุฮริ 1 2.13
ซุฮฺริ 2 4.26
ซุฮรฺ 1 2.13
ซุฮริ 1 2.13

39. ซูเราะฮฺ 16 34.04
ซูเราะห 27 57.45
ซูเราะฮ 2 4.26
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

40. ซุบห 10 21.28
ซุบฮฺ 19 40.43
ซุบหฺ 2 4.26
ศุบฮิ 15 31.91
ซุบฮ 26 55.32
ซุบฮิ์ 1 2.13
ซุบฮิ 2 4.26
ซุบฮฺ 3 6.38
ศุบฮ 2 4.26
ศุบหฺ 1 2.13
ซุบฮี่ 1 2.13

41. อิจญติฮาด 21 44.68
อิจญติฮาด 6 12.77
อิจติฮาด 12 25.53
อิญติฮาด 1 2.13
อิจตี่ฮาด 1 2.13
อิจญต่ีฮาด 1 2.13
อิจยติฮาด 1 2.13

42 ซิกรุลลอฮฺ 28 59.57 คําท่ีนักวิชาการเลือกตอบใชวรรณยุกตไม
ตรงกับหลักภาษาไทยชิกรุลลอฮ 9 19.15

ซิกรุลลอฮ 7 14.89
ชิกรุลลอฮฺ 1 2.13
ชิกรุลลอฮ 1 2.13
ซิกรุลลอฮฺ 1 2.13
ซิกรุลเลาะห 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

43 ซิเกร 34 72.34
ชิเกร 6 12.77
ซิกร 2 4.26
ซิกรฺ 3 6.38
ซิกฺร 1 2.13

44 ซอฟา 28 59.57
ซอฟา 16 34.04
เศาะฟา 1 2.13

45 อัลฟจญ 27 57.45
อัลฟจร 5 10.64
อัลฟจฺร 1 2.13
อัลฟจรฺ 3 6.38
อัลฟจญร 1 2.13
อ้ัลฟจรฺ 1 2.13

46 มุตตะวาติ 1 2.13
มุตตะวาติร 16 34.04
มุตะวาติร 16 34.04
มุตะวาติรฺ 3 6.38
มุตตะวาติร 1 2.13
มุตะวาติรฺ 1 2.13
มุตตะวาตีร 1 2.13
มุตาวาเตร 1 2.13
มุตาวาติร 1 2.13
มูตาวาติร 2 4.26
มูตะวาติร 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

47 ุมุอะฮ 16 34.04
ุมอะห 24 51.06
ุมอัต 3 6.38
ุมอาต 0 0.00
ุมุอะห 3 6.38
ุมอะฮฺ 4 8.51
ุมุอะฮฺ 1 2.13
ุมอะฮ 2 4.26
ุมมะอะฮ 1 2.13

48 ญามาอะห 9 19.15 ญะมาอะฮฺ เปนรูป เอกพจน 
ญะมาอาต เปนรูป พหูพจน
ญะมาอัต ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู

ญามาอะห 14 29.79
ญะมาอะฮ 17 36.17
ญะมาอัต 1 2.13
ญะมาอาต 2 4.26
ญามาอะฮ 1 2.13
ญามาอะฮฺ 1 2.13
ญะมาอะฮฺ 3 6.38
ยะมาอะฮฺ 1 2.13
ญะมาอะฮฺ 1 2.13
ญะมาอะห 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

49 ญานาบะห 6 12.77 ญะนาบะฮฺ เปนอาการนาม 
ุนูบ เปนรูปพหูพจน ญะนาบะฮฺ 22 46.81

ญะนาบะห 15 31.91
ุนุบ 5 10.64
ญานาบะฮฺ 1 2.13
ญานาบะฮ 2 4.26
ญานาบะห 1 2.13

50 ญันนะหฺ 13 27.66
ญันนะฮฺ 27 57.45
ญันนะห 3 6.38
ยันนะฮุ 1 2.13
ยันนะห 2 4.26
ญันนะฮ 1 2.13

51 ุซอ 21 44.68
ยุซ 25 53.19
ุซอฺ 1 2.13

52 ญาฮิลียะฮฺ 34 72.34
ยาฮิลียะห 10 21.28
ญาฮิล่ียะห 1 2.13
ญาฮ่ีลียะห 1 2.13
ญาฮิลียะห 1 2.13
ญาอิลียะฮ 1 2.13



52

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดบั คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

53 ญิบรีล 38 80.85
ยิบรีล 5 10.64
ยิบรออีล 4 8.51
ยิบรอเอล 1 2.13
จิบรีล 1 2.13
ญิบรออีล 1 2.13

54 เฎาะอีฟ 13 27.66
ฎออีฟ 12 25.53
ดออีฟ 1 2.13
ฎออีฟ 13 27.66
ฎออ๊ีฟ 1 2.13
ดออีฟ 1 2.13

55 เฎาะหาเราะฮ 14 29.79
ฎอฮารอห 7 14.89
เฏาะฮาเราะฮฺ 6 12.77
เฏาะหาเราะห 1 2.13
เตาะฮาเราะห 2 4.26
ตอฮาเราะห 4 8.51
ตอฮาเราะฮ 1 2.13
ฏอฮาเราะฮ 1 2.13
ฏอฮาเราะห 1 2.13
ตอฮาเราะห 1 2.13
ฏอฮารอห 2 4.26
ฏอฮาเราะห 1 2.13
ฏอฮาเราะฮฺ 2 4.26
เฏาะฮาเราะฮ 1 2.13
ตอฮาเราะฮฺ 1 2.13



53

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

56 ฏอวาฟ 19 40.43
ฏอวาฟ 8 17.02
ตอวาฟ 1 2.13
ตอวาฟ 2 4.26
เตาะวาฟ 1 2.13
เฏาะวาฟ 1 2.13
เฏาะวาฟ 3 6.38
ฏอวาฟ 2 4.26
ฏอวาฟ 2 4.26
ตอวาฟ 1 2.13
ตอวาฟ 1 2.13
ตอวาฟ 1 2.13
ฏอวาฟ 1 2.13

57 ดุอาอฺ 30 63.83
ดุอาอ 18 38.30
ดุอาร 1 2.13
ดูอาอ 1 2.13
ดุอาห 1 2.13

58 ดะอวะฮฺ 5 10.64
ดะอฺวะฮฺ 27 57.45
ดะอวะฮ 10 21.28
ดะอวะห 6 12.77
ดะอวะห 1 2.13



54

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

59 ดุฮา 25 53.19
ฎฮา 21 44.68
ดูฮา 1 2.13
ฎหา 1 2.13

60 ตะเศาวุฟ 12 25.53
ตะเซาวุฟ 35 74.47
ตาเซาวุฟ 1 2.13

61 ตั๊กวา 27 57.45
ตักวา 20 42.55

62 ติรมีซี 28 59.57
ฏิรมีซีย 5 10.64
ตีรมีซีย 8 17.02
ติรมีซียฺ 2 4.26
ติรฺมีซี 2 4.26
ติรมี่ซีย 1 2.13

63 ตัฟซีรฺ 9 19.15
ตัฟซีร 36 76.60

64 ตัรบียะฮฺ 19 40.43

 

ตัรบียะฮ 22 46.81
ตัรบียะห 2 4.26
ตัรบิยะห 1 2.13
ตัรบี้ยะฮ 1 2.13



55

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

65 ตับลีฆ 38 80.85
ตับลีค 5 10.64
ตั๊บลีฆ 1 2.13

66 ตอยยบิ 38 80.85
ตอยญิบ 13 27.66
ตัยยิบ 0 0.00
ฏอยยิบ 4 8.51
ตอยยิ๊บ 1 2.13

67 ตะฮัจุด 37 78.72
ตะฮัดยุด 8 17.02
ตาฮัจุด 1 2.13
ตะฮัจุด 1 2.13

68 ตะยัมมุม 26 55.32
ตะยํามุม 15 31.91
ตายํามุม 1 2.13

69 ตัชรีก 37 78.72
ตัซรีก 3 6.38
ตัชรี๊ก 1 2.13
ตัสรีค 1 2.13



56

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

70 บะรอกัต 18 38.30
บารอกัต 10 21.28
บารอกัต 6 12.77
บารอกัต 1 2.13
บะรอกะฮ 2 4.26
บะรอกะฮฺ 1 2.13
บะรอกะห 3 6.38
บะรอกัต 1 2.13
บะรอกัต 1 2.13
บะรอกะฮฺ 1 2.13
บอรอกะฮฺ 1 2.13
บารอกะฮฺ 1 2.13
บารอกะห 2 4.26
บารอกะห 1 2.13
บารอกะฮ 1 2.13
บารอกะฮฺ 1 2.13
บารอกัต 1 2.13
บารอกะฮ 1 2.13

71 บาบุสสะลาม 4 8.51
บาบุสสลาม 41 87.23



57

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

72 บนีชัยบะฮฺ 32 68.09
บนีซัยบะฮฺ 8 17.02
บนีชัยบะฮฺ 1 2.13
บานีชัยบะฮ 1 2.13
บนีชัยบะห 1 2.13
บนีชัยบะฮ 1 2.13

73 ฟรอาวน 4 8.51 ภาษาอาหรับ คือ ฟรเอาน แตภาษาไทย 
ลากเสียงใหเขากับล้ินคนไทยเปน ฟรอูนฟรเอาน 24 51.06

ฟรเอาว 1 2.13
ฟรอูน 19 40.43
ฟรฺอูน 1 2.13
ฟรอาวฺน 1 2.13

74 ฟตนะหฺ 13 27.66
ฟตนะฮฺ 28 59.57
ฟตนะห 3 6.38
ฟตนะฮ 1 2.13

75 ฟตเราะหฺ 24 51.06
ฟตรอฮฺ 22 46.81
ฟฏเราะห 4 8.51
ฟตเราะหฺ 3 6.38
ฟฏเราะฮฺ 2 4.26
ฟตเราะห 2 4.26
ฟตเราะฮฺ 3 6.38
ฟตเราะฮ 1 2.13



58

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

76 ฟรดู 24 51.06
ฟรฎ 23 48.94

77 ฟก 0 0.00
ฟกฮฺ 44 93.62
ฟกฮ 2 4.26
ฟกห 1 2.13

78 ฟรดูอัยน 14 29.79 ภาษาอาหรับ คือ ฟรดูอัยน คนไทยลาก
เสียงเปน ฟรดูอีน เพ่ือใหเขากับล้ินของคน
ไทย

ฟรดูอัยนฺ 16 34.04
ฟรฎอัยน 15 31.91
ฟรดูอีน 1 2.13

79 ฟรดูกิฟายะห 16 34.04
ฟรดูกิฟายะหฺ 6 12.77
ฟรฎกิฟายะฮ 6 12.77
ฟรฎกิฟายะฮฺ 9 25.53
ฟรดูกิฟายะฮฺ 4 8.51
ฟรฎกิฟายะห 1 2.13
ฟรฎก่ีฟายะฮ 1 2.13

80 ฟาติฮะฮฺ 17 36.17
ฟาติฮะห 14 29.79
ฟาติหะห 5 10.64
ฟาติฮะห 9 19.15
ฟาติหะฮ 1 2.13



59

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

81 ฟตยะห 15 31.91
ฟดยะฮฺ 19 40.43
ฟฎยะห 7 14.89
ฟดยะฮ 1 2.13
ฟตยะฮฺ 2 4.26

82 ตะรอเวียห 4 8.51
ตะรอเวี๊ยะห 31 65.96
ตะรอวีฮ 3 6.38
ตะรอวีฮฺ 2 4.26
ตารอว่ีห 1 2.13
ตะรอเวี๊ยะฮฺ 2 4.26
ตะรอเวียะฮฺ 1 2.13
ตะรอเวียะห 1 2.13

83 ตะกียะฮ 6 12.77 นักวิชาการระบุวาเปนคนละคํา
ตะกียะฮฺ แปลวา ความยําเกรง
ตัรกียะฮฺ แปละวา ละท้ิง
ควาแตกตางอยูท่ี เสียงทาย และเสียงตน
คือ ตะ กับ ตา ควรเปน ตะกียะฮฺ (ตะ - กี -
ยะฮฺ)

ตัรกียะห 33 70.21
ตะกียะฮ 3 6.38
ตัรกียะฮฺ 1 2.13
ตากียะฮ 1 2.13
ตะกียะฮฺ 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 2 4.26



60

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

84 เนียต 11 23.40 ถูกตองตามภาษาอาหรับคือ นียะฮฺ สวน 
นียัต ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู 
(นักวิชาการไมนิยมใช) เหนียต เปนภาษา
พูดของคนไทย เหนียต เปนการลากเขา
ความใหตรงกับล้ินของคนไทย

เหนียต 31 65.96
นียัต 0 0.00
นียะห 3 6.38
นียะฮฺ 2 4.26
นิยะฮฺ 1 2.13

85 นบี 39 82.98
นาบี 1 2.13
นาบี 3 6.38
นาบียฺ 1 2.13

86 นัศรอนี 35 74.47
นัษรอนี 0 0.00
นัสรอนี 10 21.28
นัศรอนีย 1 2.13
นัศรอนียฺ 1 2.13

87 นมาซ 15 31.91 นักวิชาการใหเหตุผลวา ซอลาฮฺ เปน
ภาษาอาหรับ 3 คําขางตนไมไดมาจาก
ภาษาอาหรับ (สมบูรณ  สนิทสุริวงษ : 
2554, 1 มกราคม) นมาซ มาจากภา
เปอรเซีย ไทยลากเขาความเปน ละหมาด 
(มยุรา  วงษสันต : 2553, 11 ตุลาคม) 

นมาส 1 2.13
ละหมาด 34 72.34
ซอลาฮฺ 1 2.13



61

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

88 นูฮ 22 46.81 ภาษาอาหรับ คือ นูฮฺ สวน นัวฮ เปนภาษา
พูดท่ีคนไทยใช นักวิชาการบางสวนใช
ภาษาพูดในการเขียนคําทับศัพท

นัวฮ 13 27.66
นั๊วฮ 6 12.77
นูฮฺ 5 10.64
นัวฮฺ 2 4.26
นูหฺ 1 2.13
นูห 1 2.13

89 นายิส 14 29.79
นะยิส 11 23.40
นะญิส 21 44.68
นาญิส 1 2.13

90 นิกะห 24 51.06
นิกาห 17 36.17
นิกะฮฺ 4 8.51
นกิะอฺ 1 2.13
นิกาฮ 2 4.26

91 บุคอรี 17 36.17
บุคอรีย 21 44.68
บุคอรียฺ 9 19.15
อัลบุคอรีย 1 2.13



62

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

92 บัดร 4 8.51 บัดรฺ คือ ภาษาอาหรับ สวน บะดัร เปน
ภาษาพูดของคนไทย นักวิชาการเขียนคํา
ทับศัพทตามความเขาใจของคนสวนใหญ

บัดรฺ 11 23.40
บะดัร 22 46.81
บะดัรฺ 4 8.51
บดัร 5 10.64
บัดร 2 4.26

93 บากอรอหฺ 0 0.00
บะกอรอหฺ 3 6.38
บะเกาะเราะหฺ 6 12.77
อัลบากอเราะห 17 36.17
อัลบะกอเราะฮฺ 9 19.15
อัลบากอเราะฮ 1 2.13
อัลบากอเราะฮฺ 1 2.13
บะเกาะเราะฮฺ 2 4.26
อ้ัลบะกอเราะฮ 1 2.13
อัลบะเกาะ
เราะห

2
4.26

อัลบะกอเราะอ 1 2.13
อัลบาเกาะ
เราะห

1
2.13



63

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

94 ฟาติมะห 17 36.17
ฟาฏิมะฮ 14 29.79
ฟาติเมาะห 1 2.13
ฟาตีมะห 6 12.77
ฟาติมะฮฺ 5 10.64
ฟาฏิมะฮฺ 2 4.26
ฟาฏ่ีมะฮ 1 2.13

95 มุสลิมะห 24 51.06
มุสลิมะหฺ 3 6.38
มุสลิมะฮฺ 11 23.40
มุสลิมะฮ 11 23.40
มุสล่ีมะฮ 1 2.13

96 มุฮัมมัด 12 25.53
มูฮัมหมัด 28 59.57
มะหะหมัด 0 0.00
มูหัมหมัด 2 4.26
มูฮัมมัด 1 2.13
มุฮําหมัด 3 6.38
มุฮํามัด 1 2.13



64

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

97 มลาอิกะห 11 23.40
มาลาอิกะฮ 11 23.40
มลาอีกะห 7 14.89
มะลาอีกะฮ 6 12.77
มะลาอิกะห 4 8.51
มาลาอิกะห 1 2.13
มาลาอ่ีกะฮ 1 2.13
มะลาอิกะฮฺ 2 4.26
มลาอิกะฮฺ 1 2.13
มลาอิกะฮฺ 3 6.38

98 มัสยิด 29 61.70
มัสญิด 18 38.30

99 มะหฺร็อม 6 12.77
มะฮฺรอม 27 57.45
มะหฺรอม 8 17.02
มะฮรอม 2 4.26
มะหร็อม 1 2.13
มะหฺรอม 1 2.13

100 มะอฺมูม 33 70.21
มะมูม 9 19.15
มะอมูม 2 4.26
มะฮมูม 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

101 มะดีนะห 21 44.68
มะดีนะหฺ 3 6.38
มะดีนะฮ 4 8.51
มาดีนะฮ 4 8.51
มะดีนะฮฺ 8 17.02
มาดีนะห 2 4.26
มะดีนะหฺ 1 2.13
มาดีนะห 2 4.26
มาดีนะฮ 1 2.13

102 มุอฺมิน 37 78.72
มุมิน 9 19.15
มุอมิน 2 4.26

103 มักกะหฺ 4 8.51 มักกะฮฺ เปนการเขียนคําทับศัพทแบบ
ภาษาอาหรับ สวน เมกกะ เปนการเขียน
คําทับศัพทแบบภาษาอังกฤษ

มักกะห 18 38.30
มักกะฮฺ 15 31.91
มักกะฮ 10 21.28
เมกกะ 1 2.13
มักกะฮฺ 1 2.13

104 มะอฺศุม 13 27.66
มะซูม 16 34.04
มะอฺซูม 10 21.28
มะอฺศูม 2 4.26
มะอศูม 1 2.13
มะอซูม 2 4.26
มะฮฺซูม 1 2.13
มะฮซูม 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

105 มุฮัรรอม 24 51.06
มูฮัรรอม 7 14.89
มุหัรรอม 3 6.38
มุฮัรฺรอม 1 2.13
มูฮัรร็อม 1 2.13

106 มุชริกีน 33 70.21 นักวิชาการระบุวาเปนคนละคํา สามารถ
ใชไดท้ังสองคํา ท้ัง มุชริก และ มุชริกีน ให
เหตุผลวา มุชริก เปนเอกพจน มุชริกีน 
เปน พหูพจน

มุชริก 25 53.19
มุชรี่กีน 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 1 2.13

107 มุศหัฟ 7 14.89
มุศฮัฟ 33 70.21

108 มุอามาลาต 19 40.43 - นักวิชาการระบุวาใชไดท้ังสองคํา มุอา
มะละห เปนเอกพจน มุอามะลาต เปน
พหูพจน
- คําวา มุอามาลาต, มูอามาลาต, มุอา
มะลาต เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนแต
การใสรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลัก
ภาษาไทย ถาจะใสวรรณยุกต ควรเปน มุ
อามะลาต

มุอามาละห 11 23.40
มุอามะละห 9 19.15
มุอามะละฮ 7 14.89
มูอามาลาต 1 2.13
มุอามะลาต 1 2.13
มุอามะลาต 1 2.13
มุอามะละฮฺ 1 2.13

109 มัฆริบ 33 70.21 มัฆเร็บ หรือ มักเร็บ เปนภาษาพูด แตท่ี
ถูกตองตรงกับภาษาอาหรับ คือ มัฆริบ มัฆเร็บ 4 8.51

มักริบ 12 25.53
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

110 มุตอะฮฺ 21 44.68 มุตอัต ไดรับอิทธิพลมาจากภามลายู 
มุตอะฮฺ เปนภาษาอาหรับมุตอะฮ 26 55.32

มุตอัต 1 2.13
มุตอะฮฺ 1 2.13

111 มันดูบ 36 76.60
มันฎบ 6 12.77
มันดูบ 1 2.13
มันฎบ 1 2.13
มันดูบ 1 2.13

112 มักรูฮฺ 25 53.19 มักรูฮฺ ตรงตามภาษาอาหรับ
มักโระฮฺ เปนภาษาพูดท่ีคนไทยลากใหเขา
เสียงของคนไทย นักวิชาการท่ีเลือกเขียน 
มักโระห น้ันเขียนตามการออกเสียงเพ่ือให
งายตอความเขาใจ

มักโระห 21 44.68
มักรูฮ 3 6.38

113 มัรวะฮฺ 24 51.06
มัรวะห 23 48.94
มัรวะฮ 2 4.26

114 มะกอม 26 55.32 มะกอม เปนการออกเสียง มะกอมเปนรูป
ท่ีควรเขียนคําทับศัพท (ศรายุทธ มี
สมรรถ: 2554, 4 มกราคม)

มะกอม 20 42.55
มากอม 1 2.13

115 อับดุลมุตตอลิบ 14 29.79
อับดุลมุฏฏอลิบ 29 61.70
อับดุลมุตฏอลิบ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

116 ยาสีน 0 0.00
ยาซีน 46 97.87
ยาศีน 0 0.00

117 ยะฮูดี 35 74.47 ยะฮูด เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยยาฮูดี 4 8.51

ยะฮูด 1 2.13
ยาฮูดี 2 4.26
ยะฮูดียฺ 1 2.13
ยะฮูดีย 2 4.26
ญาฮูดี 1 2.13

118 ยะกูบ 37 78.72 ยะโกะ หรือ ยะกบ ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู ภาษาอาหรับ คือ ยะอฺกูบ 
 ( ىعقوب)

ยะกบ 2 4.26
ยะโกะ 0 0.00
ยะอฺกูบ 6 12.77
ยะฮฺกูบ 1 2.13

119 รอมดอน 2 4.26
รอมฎอน 26 55.32
เราะมะดอน 0 0.00
รอมาดอน 2 4.26
รอมาฎอน 10 21.28
เราะมะฎอน 1 2.13
รอมาดอน 1 2.13
รอมะฎอน 2 4.26
รอมาฎอน 3 6.38
รอมาดอน 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถ่ี /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

120 รสูล 0 0.00
รอสูล 1 2.13
รซูล 0 0.00
รอซูล 23 48.94
เราะซูล 1 2.13
รอซูล 14 29.79
รอซูล 3 6.38
รอซูล 3 6.38
รอซูลฯ 1 2.13

121 รอบีอุลเอาวัล 9 19.15
รอบีอุลเอาวาล 21 44.68
รอบีอุลเอาวาล 2 4.26
รอบีอุลเอาว้ัล 2 4.26
รอบีอุลเอาวาล 2 4.26
รอบีอุลเอาวัล 1 2.13
รอบีอุลเอาว้ัล 1 2.13
เราะบีอุลเอาว้ัล 1 2.13
เราะบีอุลเอาวัล 1 2.13
รอบีอุลเอาว้ัล 1 2.13
รอบีอุลเอาวัล 1 2.13

122 ริสกี 23 48.94
ริซกี 23 48.94
ริซฺกี 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

123 รุกน 27 57.45 รุกน ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู 
ภาษาอาหรับ คือ รุกนุน ภาษาไทยลาก
เขากับล้ินคนไทย คือ รุกุน 

รุกุน 14 29.79

124 รอกอะห 5 10.64 รอกอะฮฺ เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ 
ใสวรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยรอกอะฮฺ 6 12.77

ร็อกอะห 20 42.55
รอกาอัต 1 2.13
รอกาอัต 2 4.26
รอกอะฮฺ 2 4.26
ร็อกอะฮ 1 2.13
รอกะอะฮฺ 1 2.13
ร็อกอะฮฺ 1 2.13
ร็อกอะฮฺ 3 6.38
รอกาอะห 1 2.13

125 เราะหฺมะฮฺ 0 0.00
เราะฮฺมะฮฺ 17 36.17
เราะหมะห 22 46.81
เราะหมัต 2 4.26
เราะฮมะห 3 6.38
เราะหมะฮ 1 2.13
เราะอฺมะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

126 ลัยละตุลกอดรฺ 7 14.89
ลัยละตุลกอดรฺ 36 76.60
ลัยลาตุลกอดร 1 2.13
ลัยละตุลก็อดร 1 2.13

127 วายิบ 13 27.66
วาญิบ 33 70.21

128 วลี 15 31.91
วะลี 12 25.53
วะลีย 16 34.04
วลีย 3 6.38
วาลี 1 2.13
วาลีย 1 2.13

129 วะหี้ยฺ 0 0.00 ภาษาอาหรับคือ คําวา วะฮฺยู คนไทยใช 
วะฮีย เน่ืองจากลากเสียงใหเขากับล้ินของ
คนไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท 
วา วะฮีย เพราะเปนท่ีเขาใจของผูท่ีนับถือ
ศาสนาอิสลามท่ัวไป

วะฮีย 33 70.21
วะฮี 9 19.15
วฮียฺ 1 2.13
วาฮี 1 2.13
วาฮีย 2 4.26
อัล-วะหฺยุ 1 2.13

130 วะฟาต 34 72.34 วาฟาต เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยวาฟาต 4 8.51

วาฟาต 1 2.13
วะฟาต 2 4.26
วาฟาฮ 1 2.13
วาฟาต 3 6.38
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่
/47

คารอย
ละ

ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการและการ
วิเคราะหตามหลักภาษาไทยของผูวิจัย)

131 วิเตร 15 31.91 วิตรฺ คือ ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ 
วิเตร คือคําท่ีคนไทยออกเสียง วิตรฺ 21 44.68

วิติรฺ 6 12.77
วีเตร 1 2.13
วิตริ 2 4.26
วิเตร 1 2.13
วิตร 2 4.26

132 วุกูฟ 13 27.66
วุกูฟ 26 55.32
วุกุฟ 1 2.13
วูกุฟ 2 4.26
วุกุฟ 1 2.13

133 วะกัฟ 22 46.81 ภาษาอาหรับ คือ วักฺฟ  สวน วะกัฟ เปนภาษาพูด
วักฺฟ, วักฟฺ เปนการเลือกตอบของนักวิชาการท่ี
ไมตรงกับหลักภาษาไทย

วาก๊ัฟ 15 31.91
วากาฟ 1 2.13
วากัฟ 0 0.00
วะกัฟ 6 12.77
วะก๊ัฟ 1 2.13
วะกาฟ 1 2.13
วะกอฟ 1 2.13
วักฺฟ 1 2.13
วักฟฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่
/47

คารอย
ละ

ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการและ
การวิเคราะหตามหลักภาษาไทยของผูวิจัย)

134 เศาะหาบะห 3 6.38
เศาะหาบะฮ 0 0.00
เศาะฮาบะห 3 6.38
เศาะฮาบะฮ 5 10.64
ศอหาบะห 2 4.26
ศอหาบะฮ 3 6.38
ศอฮาบะห 9 19.15
ศอฮาบะฮ 10 21.28
ศอหาบะห 0 0.00
ศอหาบะฮ 0 0.00
ศอฮาบะห 1 2.13
ศอฮาบะฮ 3 6.38
ซอหาบะห 0 0.00
ซอหาบะฮ 0 0.00
ซอฮาบะห 6 12.77
ซอฮาบะฮ 3 6.38
ศอฮาบะฮฺ 1 2.13
ศอฮาบะฮฺ 1 2.13
เศาะฮาบะฮฺ 1 2.13
เศาะฮาบะฮฺ 1 2.13
ซอฮาบะฮฺ 1 2.13

135 เศาะฟยะห 11 23.40 คําวา ซอฟยะฮฺ มาจากคําวา 
ซอฟา เปนภาษาเปอรเซียซอฟยะห 29 61.70

ศอฟยะฮ 1 2.13
ซอฟยะฮฺ 2 4.26
ซอฟยะห 1 2.13
เศาะฟยะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่
/47

คารอย
ละ

ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการและ
การวิเคราะหตามหลักภาษาไทยของผูวิจัย)

136 อัลกอดรฺ 33 70.21
อัลก็อดริ 11 23.40
อัลก็อดร 1 2.13
อัลกอดร 1 2.13
อัลก็อดร์ิ 1 2.13
อัลก็อดรฺ 1 2.13

137 สุลัยมาน 34 72.34
สุไลมาน 21 44.68

138 สูเราะห 0 0.00
ซูเราะห 36 76.60
สูเราะฮ 0 0.00
ซูเราะฮ 9 19.15
ซูเราะฮฺ 4 8.51

139 สุูด 32 68.09
ซููด 14 29.79
ซููด 1 2.13
ซูหยูด 1 2.13
ซุูด 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

140 สะฮูร 16 34.04 - สะฮูร เปนภาษาอาหรับ
- สะโฮร หรือ ซูโฮร ไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู
- สะหูรฺ เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทย

สโฮร 2 4.26
ซูโฮร 15 31.91
สะหูรฺ 1 2.13
สโฮรฺ 1 2.13
ซะฮูร 2 4.26
ซโฮร 1 2.13
ซูโฮร 1 2.13
สะโฮร 1 2.13
ซุโฮรฺ 2 4.26
สะฮูรฺ 1 2.13
ซูโฮร 2 4.26
ซะโฮร 1 2.13
ซะโฮร 1 2.13
สุฮูร 2 2.13

141 อิมาม 10 21.28
อิหมาม 33 70.21
อีมาม 1 2.13
อีหมาม 6 12.77

142 อิมาน 1 2.13
อิหมาน 6 12.77
อีมาน 13 27.66
อีหมาน 26 55.32



76

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

143 อายะห 22 46.81 อายะฮฺ ตรงกับรูปและเสียงภาษาอาหรับ
อายาต เปนพหูพจนในภาษาอาหรับ
อายัต คือ อายะฮฺ แตไดรับอิทธิพลมาจาก
ภามลายู หรือภาษาอ่ืนๆ ในโรคมุสลิม

อายะฮ 12 25.53
อายัต 0 0.00
อายาต 1 2.13
อายะฮฺ 13 27.66

144 อีด้ิลฟตริ 30 63.83 เขียนทับศัพทไดท้ัง อีด้ิล และ อีดุล เพราะ 
ข้ึนอยูกับตําแหนงของคําวาทําหนาท่ีใด ทํา
หนาท่ีกรรม หรือเปนคําโดด 

อีดุลฟตริ 8 17.02
อิดิลฟตร 2 4.26
อิดุลฟตร 2 4.26
อีดฟฏรฺ 2 4.26
อีดุลฟฏรฺ 1 2.13
อีด้ิลฟตรฺ 2 4.26
อีด้ิลฟตร์ิ 1 2.13
อีด้ิลฟฏร 1 2.13

145 อีด้ิลอัฎฮา 30 63.83 เขียนทับศัพทไดท้ัง อีด้ิล และ อีดุล เพราะ 
ข้ึนอยูกับตําแหนงของคําวาทําหนาท่ีใด ทํา
หนาท่ีกรรม หรือเปนคําโดด

อีดุลอัฎฮา 10 21.28
อีดิลอัฎฮา 5 10.64
อีด อัฎฮา 1 2.13
อีดุลอัฎฮา 1 2.13
อีด้ิลอัฎฮา 1 2.13
อีดุลอัฎฮา 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

146 อุมเราะห 28 59.57
อุมรอห 0 0.00
อุมรอฮ 0 0.00
อุมเราะฮ 15 31.91
อุมเราะฮฺ 8 17.02

147 อัลลอฮฺ 36 76.60 บางทีอาจพบคําวา อาลา หรือ อัลลาฮฺ 
อัลลอหฺ 1 2.13
อัลเลาะหฺ 5 10.64
อัลเลาะฮฺ 7 14.89
อัลลอฮ 3 6.38
อัลเลาะห 1 2.13

148 อันศอร 35 74.47
อันซอร 8 17.02
อันศอรฺ 1 2.13
อันซอรฺ 1 2.13
อันศอร 1 2.13

149 อมีน 1 2.13
อามีน 33 70.21
อะมีน 1 2.13

150 อกีดะฮ 3 6.38
อะกีดะฮ 17 36.17
อกีดะห 4 8.51
อะกีดะห 16 34.04
อากีดะฮฺ 4 8.51
อะกีดะฮฺ 1 2.13
อากีดะฮ 1 2.13
อะกีดะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

151 อบูบักรฺ 23 48.94
อบูบักร 19 40.43
อาบูบักรฺ 3 6.38
อาบูบักร 1 2.13
อบูบักร 1 2.13
อาบูบักร 1 2.13

152 อัลหัมดุลิลลาฮฺ 3 6.38
อัลฮัมดุลิลลาฮฺ 40 85.11
อัลฮัมดุล้ิลลาฮ 1 2.13
อัลฮัมดุลิลลาฮ 1 2.13

153 อะซาน 40 85.11
อาซาน 6 12.77
อาซาน 1 2.13

154 อาดัต 15 31.91 อาดะฮฺ ตรงตามรูปและเสียงของภาษา
อาหรับ เปนเอกพจน
อาดาต (อา - ดาต) เปนรูปพหูพจน 
อาดัต (อา - ดั๊ต) ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู 

อาดาต 4 8.51
อาด๊ัต 8 17.02
อาดาต 10 21.28
อาดะห 4 8.51
อาดะฮ 1 2.13
อาดะฮฺ 5 10.64
อาดะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

155 อิบาดะห 26 55.32 อิบาดะฮฺ ตรงตามรูปและเสียงของภาษา
อาหรับ เปนเอกพจน
อิบาดาต (อิ - บา - ดาต) เปนรูปพหูพจน 
อิบาดัต (อิ - บา - ดั๊ต) ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภามลายู

อิบาดะฮ 11 23.40
อิบาดาต 1 2.13
อิบาดะฮฺ 10 21.28
อิบาดะฮฺ 1 2.13
อ่ีบาดะฮ 1 2.13

156 อารอฟะห 15 31.91
อารอฟะฮ 6 12.77
อะรอฟะห 11 23.40
อะรอฟะฮฺ 10 21.28
อะรอฟะฮฺ 3 6.38
อเราะฟะฮฺ 1 2.13
อารอฟะฮ 1 2.13

157 อาคีรอห 1 2.13
อาคีรอฮฺ 2 4.26
อาคีเราะฮฺ 10 21.28
อาคีเราะห 24 51.06
อาคิเราะห 4 8.51
อาคิเราะฮฺ 2 4.26
อาคีเราะฮ 2 4.26

158 อะหฺซาบ 19 40.43
อะฮฺซาบ 23 48.94
อะซาบ 1 2.13
อะหซาบ 3 6.38
อะฮซาบ 2 4.26
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

159 อาดัม 33 70.21
อาดํา 13 27.66
อดัม 2 4.26

160 อิบรอฮีม 46 97.87 อับราฮัม เปนการทับศัพทมาจาก
ภาษาอังกฤษ คือ ศาสนฑูตองคหน่ึงท่ีถูก
กลาวถึงในคัมภีรไบเบิล

อับราฮัม 0 0.00

161 อิสหาก 25 53.19
อิสฮาก 23 48.94

162 อิสมาอีล 41 87.23 อิสมาแอล เปนภาษาพูดท่ีลากใหเขากับล้ิน
ของคนไทยอิสมาแอล 7 14.89

163 อัคลาก 7 14.89 อัคลาก และ อัคลาก ใชรุปวรรณยุกตไมตรง
ตามหลักภาษาไทย ตองใชรูปวรรณยุกตโท
กับอักษรตํ่า (ล) เพ่ือใหออกเสียงตรี หรือ ถา
เปนคําทับศัพท ไมใสวรรณยุกต ก็ได แตควร
เขียนคําอานไวในวงเล็บ 

อัคลาก 29 61.70
อัคลาค 8 17.02
อัคลาค 2 4.26
อัคลาค 1 2.13

164 อะญ้ัล 29 61.70
อาญัล 12 25.53
อะญัล 3 6.38
อาญ้ัล 1 2.13

165 อะมัล 12 25.53
อามาล 14 29.79
อมัล 5 10.64
อะม้ัล 4 8.51
อามัล 1 2.13
อาม้ัล 2 4.26
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

166 อัศริ 29 61.70 อัศริ เปนภาษาเขียน ถาพบเจอคําวา อาซัร 
เปนภาษาพูดท่ีลากใหเขากับล้ินของคนไทย 
นักวิชาการไมนิยมเขียนเปนคําทับศัพท

อัซริ 2 4.26
อัสร์ิ 12 25.53
อัศรฺ 1 2.13
อัศร 2 4.26
อัสริ 2 4.26

167 อิชา 5 10.64 อิซาอฺ เปนเวลาละหมาด
แต อีซา (เยซู) เปนช่ือของศาสนฑูตองคหน่ึง
ท่ีเปนบุตรของพระนางมัรยัม (พระแมมา
เรีย)

อิชาอ 22 46.81
อีซา 10 21.28
อิชาอฺ 5 10.64
อิซาอ. 1 2.13
อ่ีซาอ 1 2.13
อีชา 1 2.13

168 อะบู 9 19.15 อบู นาจะถูกตองท่ีสุดเพราะพยัญชนะตนใน
ภาษาอาหรับ คือ อะ ซึ่งเปนเสียงส้ัน อาบู 4 8.51

อบู 35 74.47
อาบู 1 2.13

169 อิบนฺ 9 19.15 อิบนุ หรือ อิบนิ ใชไดท้ังสองคํา ข้ึนอยูกับ
ตําแหนงของรูปประโยคอิบนุ 31 65.96

อิบนิ 7 14.89
อิบน 1 2.13
อิบนู 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

170 อิกอมะห 29 61.70
อิกอมะฮฺ 20 42.55
อิกอมะฮ 2 4.26

171 เอารัต 1 2.13 เอารัต เปนภาษาพูดไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู เอาเราะห 38 59.57

เอาเราะฮฺ 6 12.77
เอาเราะฮ 1 2.13

172 อุมมะห 20 42.55
อุมมะฮ 21 44.68
อุมมะอฺ 2 4.26
อุมมะฮฺ 1 2.13

173 อุละมาอฺ 25 53.19
อุลามาอฺ 17 36.17
อุละมาอ 2 4.26
อูลามาอ 1 2.13
อุลามาอ 1 2.13

174 อาอีชะห 18 38.30
อาอิชะฮฺ 31 65.96
อาอีซะฮ 1 2.13
อาอิชะฮ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

175 อิหรอม 26 55.32
อิฮฺราม 7 14.89
อิฮฺรอม 6 12.77
เอ๊ียะหรอม 3 6.38
เอี๊ยะฮฺรอม 1 2.13
เอี๊ยะฮรอม 1 2.13
เอ๊ียะรอม 1 2.13

176 อันนาส 6 12.77
อันนาส 32 68.09
อันนาซ 8 17.02

177 อิหซาน 7 14.89 อิหฺซาน ถูกตองตรงกับรูปและเสียงในภาษา
อาหรับ สวน เอ๊ียะซาน หรือ เอ๊ียะหซาน เปน
ภาษาพูดท่ีเกิดจากการลากเขาความ

เอ๊ียะซาน 25 53.19
อิหฺซาน 12 25.53
อิฮฺซาน 4 8.51
เอียะหซาน 1 2.13
เอียะหซาน 1 2.13
เอ๊ียะหซาน 1 2.13

178 เอี๊ยะติกาฟ 10 21.28
เอ๊ียะอฺติกาฟ 20 42.55
เอี๊ยะติกาฟ 9 19.15
อิอฺติกาฟ 1 2.13
เอียะติกาฟ 1 2.13
เอี๊ยะติกาฟ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

179 อบูหะนีฟะฮฺ 13 27.66
อบูฮะนีฟะห 29 61.70
อบูฮะนีฟะฮฺ 2 4.26
อาบูฮานีฟะฮ 1 2.13

180 อิรัก 29 61.70 อิรอค ตรงตามรูปและเสียงของภาษา
อาหรับ แต อิรัก เปนการทับศัพทจาก
ภาษาอังกฤษ คือ Iraq และ เปนภาษาพูด
ท่ีคนไทยลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย

อิรัค 15 31.91
อ่ีร็อก 1 2.13
อิรอกฺ 1 2.13
อีรัก 1 2.13
อีรอก 1 2.13
อีรอก 1 2.13

181 อะลี 16 34.04
อาลี 28 59.57
อาลี 1 2.13
อะลียฺ 1 2.13

182 หิญาบ 8 17.02
ฮิญาบ 37 78.72
หี่ญาบ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

183 หุกม 9 19.15 - ภาษาอาหรับคือ คําวา ฮุกม หรือ ฮุกมุน 
แต ฮุกม คือ การลากเสียงใหเขากับล้ินของ
คนไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท วา 
ฮุกม หรือ หุกม เพราะเปนท่ีเขาใจของผูนับ
ถืออิสลามท่ัวไป 
วาฟาต เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทย
-  หุกฺม เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ไม
ตรงตามหลักภาษาไทย

หูกม 0 0.00
ฮุกุม 15 31.91
ฮูกม 10 21.28
หูกม 1 2.13
หุกฺม 1 2.13
ฮุกม 3 6.38
ฮุกม 3 6.38
ฮูกม 4 8.51

184 หะดิษ 4 8.51
หะดีษ 24 51.06
หาดิษ 0 0.00
หาดีษ 0 0.00
ฮาดิษ 1 2.13
ฮะดิษ 4 8.51
ฮะดีษ 12 25.53
ฮาดีษ 1 2.13
ฮาดิส 1 2.13
ฮาดีษ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

185 หะลาล 12 25.53
หะลาล 28 59.57
หาลาล 0 0.00
หาลาล 0 0.00
หาลาล 0 0.00
ฮะลาล 7 14.89
ฮะลาล 13 27.66
ฮาลาล 4 8.51
ฮาลาล 10 21.28
ฮาลาล 1 2.13

186 หัจญ 2 4.26
ฮัจญ 33 70.21
ฮัจย 13 27.66

187 หะดัษ 15 31.91
หาดัษ 0 0.00
ฮะดัษ 22 46.81
ฮาดัษ 2 4.26
ฮาดัษ 8 17.02
ฮะดัส 1 2.13

188 หะรอม 24 51.06
ฮารอม 14 29.79
ฮะราม 2 4.26
ฮะรอม 7 14.89
ฮารอม 3 6.38
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

189 อิตบาอฺ 28 59.57
อิตบาอ 18 38.30
อิตติบาอฺ 2 4.26

190 ฮิบะห 16 34.04
ฮิบาอ 15 31.91
ฮิบาอฺ 3 6.38
ฮ่ีบาอ 1 2.13
ฮิบะฮฺ 2 4.26
ฮิบะฮ 1 2.13
หิบะห 1 2.13

191 ฮิรออ 22 46.81
หิรออฺ 19 40.43
ห่ีรออ 1 2.13
ฮิรอ 1 2.13
ฮิรออฺ 4 8.51

192 ฮะซัน 16 34.04
ฮาซัน 12 25.53
หะซัน 20 42.55
ฮาซัน 1 2.13

193 เฮฎ 13 27.66 ฮัยดฺ คือคําท่ีถูกตองตรงกับรูปและเสียงใน
ภาษาอาหรับ แต เฮด เกิดจากการลากเสียง
ใหเขากับล้ินของคนไทย

เฮด 31 65.96
ฮัยดฺ 1 2.13
หัยฎ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

194 ฮูเซ็น 25 53.19 ฮุซัยนฺ คือคําท่ีถูกตองตรงกับรูปและเสียงใน
ภาษาอาหรับ แต ฮูเซน, ฮุซเซน เปนภาษา
พูด ท่ีเกิดจากการลากเสียงใหเขากับล้ินของ
คนไทย

หุเซ็น 10 21.28
ฮุสเซ็น 3 6.38
ฮุเซน 1 2.13
ฮุเซ็น 3 6.38
หุซัยน 1 2.13
หุสัยน 1 2.13
ฮูเซ็น 1 2.13
ฮุซัยห 1 2.13
ฮุซีน 1 2.13

195 มั๊วะญิซาต 29 61.70 มั๊วะญิซาต, ม๊ัวะอฺญิซาต, ม๊ัวะญ่ีซาต เปน
คําท่ีนักวิชาการเลือกใสวรรณยุกตไมตรง
ตามหลักภาษาไทย

มัวอญิซาต 12 25.53
ม๊ัวะอฺญิซาต 2 4.26
มุอฺญิซาต 1 2.13
มั๊วะญี่ซาต 1 2.13
มัวะฮญิซาต 1 2.13
มัวอฺญิซาต 1 2.13

196 อับรอฮะห 36 76.60
อับราฮะห 1 2.13
อ๊ับรอฮะห 1 2.13
อับรอฮะฮฺ 6 12.77
อับรอฮะ 1 2.13
อับรอฮะฮ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

197 ริบาห 9 19.15
ริบาอ 21 44.68
ริบาอฺ 3 6.38
ริบา 10 21.28
ร่ีบาอ 1 2.13

198 ตะฮียัต 23 48.94 - คําวา ตะฮียัต จะไมใชเปนคําเด่ียว แต
จะตองใชวา อัตตะฮียา ใหกับ อัลลอฮฺ 
เทาน้ัน ตัวหนาคือ การเติม อลีฟลาม (الا) 
เปนการช้ีเฉพาะ เหมือนการใช the ใน
ภาษาอังกฤษ (บรรจง บินกาซัน : 2553,   
22 พฤษภาคม)
- ตะฮียัต กับ อัตตะฮียา คนละคํากัน 
ตะฮียัต คือการน่ัง ตะซะฮฺฮุด ในละหมาด
สวน อัตตะฮียา เปนคํากลาวในการน่ัง
ตะฮียัต (กําธร  เมฆ : 2553, 25 พฤษภาคม)

อัตตะฮียา 13 27.66
อัตตะฮียะห 1 2.13
ตะฮียะฮฺ 1 2.13
อัตตะฮียาต 1 2.13
ตะฮียะห 3 6.38
ตาฮ่ียะฮ 1 2.13
ตะชะฮฺฮุด 1 2.13

199 ศอลาหวาต 14 29.79
ซอลาหวาต 14 29.79
ซอลาหวาต 7 14.89
ศอลาวาต 1 2.13
ศอลาวาต 2 4.26
ศอละวาต 1 2.13
ซอลาวาต 2 4.26
ซอลาวาต 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

200 ตักบีร 22 46.81 ตักบีร (ต๊ัก – บีร) เขียนถูกตองตรงกับรูป
และเสียงในภาษาอาหรับ ตักเบร (ตั๊ก  -
เบดรฺ) เปนภาษาพูดท่ีเกิดจากการลากเสียง
ใหเขากับล้ินของคนไทย

ตั๊กเบร 3 6.38
ตั๊กบีรฺ 19 40.43
ตักบีรฺ 1 2.13
ตั๊กบีร 3 6.38

201 รูก๊ัวะ 32 68.09 รูกูอฺ ตรงกับรูปและเสียงในภาษาอาหรับ แต  
รอเกาะอ เปนภาษาพูด สวน รูก๊ัวะ เปน
ภาษาพูดท่ีเกิดจากการลากเสียงใหเขากับ
ล้ินของคนไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับ
ศัพท วา รูก๊ัวะ เพ่ือความเขาใจของผูนับถือ
ศาสนาอิสลามท่ัวไป

รูกั๊ว 6 12.77
รอเกาะอ 1 2.13
รูกูอ 1 2.13
รุกูอฺ 2 4.26
รูก๊ัวะ 4 8.51
รุก๊ัวะอฺ 1 2.13

202 ตัสเบียฮ 7 14.89 ตัสบีห ตรงกับรูปและเสียงในภาษาอาหรับ 
แต ตัสแบะห, ตัสเบียะห  เปนภาษาพูดท่ี
เกิดจากการลากเสียงใหเขากับล้ินของคน
ไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท วา 
ตัสเบียะห เพ่ือความเขาใจของผูนับถือ
ศาสนาอิสลามท่ัวไป

ตสัแบะห 1 2.13
ตัสเบียะห 27 57.45
ตัสบีห 6 12.77
ตัสเบียะฮฺ 1 2.13

203 ฮะดียะห 12 25.53 ฮะดีเยาะห เปนการเขียนคําทับศัพทท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายูฮะดีเยาะห 2 4.26

ฮะดียะฮฺ 4 8.51
ฮาดียะฮ 1 2.13
ฮาดีเยาะห 1 2.13
ฮะดียะฮฺ 1 2.13



91

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

204 (ตก) มุรตัร 9 19.15
(ตก) มุรตัด 34 72.34
(ตก) มุรฺตัด 2 4.26

205 ฮะนาฟ 8 17.02
ฮานาฟ 21 44.68
ฮะนะฟ 12 25.53
หะนาฟ 1 2.13
ฮะนะฟย 1 2.13
ฮานาฟ 2 4.26
หะนีฟยฺ 1 2.13

206 วุดุอฺ 11 23.40
วุฎอฺ 30 63.83
วูฎ 2 4.26
วุดุอ 1 2.13
วุดูอฺ 1 2.13

207 ดาวุด 5 10.64 ดาวูด เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ แตใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยดาวูด 39 82.98

ดาวูด 2 4.26
208 ซาฟอี 11 23.40

ชาฟอี 30 63.83
ชาฟอียฺ 1 2.13
ชาฟอี 1 2.13
ชะฟอี 1 2.13
ชาฟอีย 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

209 ชากิร 41 87.23
ชาคริต 2 4.26
ซากิรฺ 1 2.13
ชากิรฺ 1 2.13

210 กุรเราะอ 6 12.77
กุรรออ 36 76.60
กุรรออฺ 4 8.51
กุรฺรออ 1 2.13

211 สะบะห 13 27.66
ซะบะฮฺ 21 44.68
สะบาอฺ 1 2.13
สะบะอ 1 2.13
ซะบะอ 1 2.13
สะบะอฺ 1 2.13
ซาบะอ 1 2.13
ซอบาฮฺ 1 2.13
ซะบะฮ 1 2.13
ซะบะอฺ 2 4.26

212 อะบูฮุรอยเราะห 17 36.17
อะบูฮุร็อยเราะฮฺ 11 23.40
อบูฮุร็อยเราะฮฺ 1 2.13
อบูฮูร็อยเราะห 1 2.13
อบูฮุรอยเราะห 3 6.38
อาบูฮูรอยเราะฮ 1 2.13
อบูฮูรอยเราะฮฺ 1 2.13
อะบูฮุรอยเราะฮฺ 1 2.13
อะบูฮุรอยรอฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

213 ฎ็อลลีน 34 72.34 - ดอลลีน อานวา  ดออล – ลีน
ตอลลีน 5 10.64
ฎอลลีน 2 4.26
ดอลลีน 1 2.13

214 ซิรอต 14 29.79 ซิรอต, ศิรอต คนละความหมายกับ ซีรอต
แต ซิรอต ในแบบสอบถามน้ี คือ 
พยัญชนะตนเสียงส้ัน จึงเปนความ
แตกตางในการเลือกเขียนของนักวิชาการ 
คําวา ศิ กับ ซิ และ รอต กับ รอฏ

ซีรอต 12 25.53
ศิรอต 12 25.53
ศิรอฏ 7 14.89
ศ่ีรอฏ 1 2.13

215 ริวายะห 24 51.06
ริวายะฮฺ 20 42.55
ร่ิวายะฮ 1 2.13
ร่ีวายะฮ 1 2.13

216 ตักลีด 40 85.11
ตคัลีด 3 6.38
ตัคลดีจ 1 2.13
ตักลี้ด 1 2.13
ตั๊กลี้ด 1 2.13
ตั๊กลีด 1 2.13

217 กิศอศ 34 72.34
กิซอต 9 19.15
กีศอรฺ 1 2.13
ก้ีศอศ 1 2.13
กีซอซ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

218 สัจญดะฮฺ 6 12.77
สัจญะดะฮฺ 8 17.02
ซัจญดะฮฺ 16 34.04
ซะญาดะห 1 2.13
ซาญาดะห 1 2.13
ซัจญดะฮฺ 1 2.13
ซัจญดะฮ 1 2.13
ซาญาดะฮ 1 2.13
ซะญะดะฮฺ 1 2.13
สัจญดะฮ 1 2.13
ซะยะดะฮฺ 1 2.13
ซัจญดะห 5 10.64
ซาญาดะห 1 2.13
สัจญาดะห 1 2.13
ซะญาดะฮฺ 1 2.13

219 มาอูนะห 7 14.89
มะอูนะห 27 57.45
มาอูนะฮฺ 3 6.38
มะอูนะฮฺ 6 12.77
มาอูนะฮ 1 2.13

220 สัจญาด 7 14.89
ซัจญาด 28 59.57
ซัญญาด 1 2.13
สัจญดาต 1 2.13
ดัจญาต 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

221 ชรีฟ 11 23.40 ในภาษาอาหรับเขียนไดท้ัง ชรีฟ และ 
ชารีฟ ชารีฟ 25 53.19

ชะรีฟ 7 14.89
ซารีฟ 1 2.13
ชารีฟ 1 2.13
ซารีฟ 1 2.13

222 ชารีฟะหฺ 14 29.79
ชารีฝะห 1 2.13
ชารีฟะฮฺ 3 6.38
ซารีฟะหฺ 11 23.40
ซารีฟะห 1 2.13
ชะรีฟะห 3 6.38
ชะรีฟะฮฺ 3 6.38
ชรีฟะฮฺ 1 2.13
ชารีฟะฮ 1 2.13
ชารีฟะห 1 2.13
ชารีฟะห 3 6.38

223 กะรอมะห 27 57.45
การอมะห 9 19.15
กะรอมะฮฺ 7 14.89
การอมะฮ 1 2.13
การอมัต 1 2.13
การอมะห 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

224 ซอเหลม 5 10.64 ซอเหลม, ซอเล็ม เปนภาษาพูดท่ีลากให
เขากับเสียงของคนไทย 
ซอลิม ตรงตามรูปและเสียงในภาษา
อาหรับ

ซอเล็ม 27 57.45
ซอลิม 5 10.64
ศอเล็ม 2 4.26
ศอลีม 1 2.13
ซฺอลิม 1 2.13
ซอเหลม 1 2.13
ซอล่ิม 1 2.13

225 เงบ 0 0.00 ฆ็อยบฺ เปนคําทับศัพทท่ีตรงกับรูปและ
เสียงในภาษาอาหรับ สวน เงบ, เฆบ เปน
ภาษาพูดท่ีลากใหเขากับล้ินของคนไทย

เฆบ 11 23.40
ฆ็อยบ 29 61.70
ฆ็อยบฺ 3 6.38
ง็อยบ 3 6.38

226 มัซฮับ 44 93.62
มัสหับ 1 2.13
มัษฮับ 3 6.38

227 สะละฟุศศอลิห 30 63.83
สลัฟฟุลซอ
และห

9
19.15

ซาลาฟุศศอลิห 1 2.13
สะละฟุสซอ
และห

1
2.13

สะละฟุซซอ
และห

1
2.13

ซะลัฟซอและฮฺ 1 2.13
สะลัฟ 1 2.13



97

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

228 ฮาวา 21 44.68
เฮาวา 11 23.40
เฮาวาอ 2 4.26
เฮาวาอฺ 6 12.77
ฮะวา 3 6.38
เหาวาอฺ 1 2.13

229 ซีฟต 20 42.55 ซิฟะฮฺ เปนคําทับศัพทท่ีตรงกับรูปและ
เสียงในภาษาอาหรับ แต ซิฟต เปนภาษา
พูดท่ีลากใหเขากับล้ินของคนไทย 
นักวิชาการสวนใหญเลือเขียน ซีฟต เพ่ือ
ความเขาใจของผูนับถืออิสลามท่ัวไป

ซิฟต 9 19.15
ศิฟต 4 8.51
ซีฟะฮฺ 1 2.13
ซี่ฟต 1 2.13
ซีฟะห 3 6.38
ศิฟะฮฺ 2 4.26
ซิฟะฮฺ 1 2.13
ซิฟะฮ 1 2.13
ซิฟะห 1 2.13

230 กาหลิบ 18 38.30 เคาะลีฟะฮฺ ทับศัพทจากภาษาอาหรับแต
อาจจะพบคําวา คาลิบ หรือ กาหลิบ ซ่ึงมี
ความหมายเดียวกัน

คาลิบ 12 25.53
คอลีฟะฮ 3 6.38
คอลีฟะห 2 4.26
เคาะลีฟะห 1 2.13
คอลีฟะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

231 อะซีซ 25 38.30
อะซิซ 4 25.53
อาซีซ 11 6.38
อาซิซ 3 4.26
อาซีซ 2 2.13
อะซีซฺ 1 2.13

232 ฆอริบ 12 25.53 ฆอร๊ีบ, ฆอร๊ีบ, เฆาะร๊ีบ, งอร๊ีบ เปนคําท่ี
นักวิชาการเลือกตอบ แตใชรูปวรรณยุกต
ไมตรงตามหลักภาษาไทย

ฆอริบ 12 25.53
ฆอร๊ีบ 4 8.51
ฆอร้ีบ 2 4.26
เฆาะรี๊บ 1 2.13
ฆอรีบ 3 6.38
ฆอรีบ 6 12.77
งอร๊ีบ 3 6.38
เฆาะรีบ 1 2.13
ฆอรีบบ 1 2.13

233 มุจญฮิด 2 4.26
มุญาฮิด 43 91.49
มูญาฮิด 1 2.13

234 มัซฮูร 10 21.28
มัซฮาร 3 6.38
มัซฮูรฺ 22 46.81
มัซฮูร 3 6.38
มัชฮูร 4 8.51
มัซฮูร 1 2.13
มัชฮูร 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

235 เอาวาม 41 87.23
เอาวาม 1 2.13
อะวอม 1 2.13

236 มุกอลลิด 32 68.09
มุคอลลิด 0 0.00
มุก็อลลิด 1 2.13
มุกอลลิด 1 2.13
มูกอลลิด 1 2.13

237 อุซูลุดดนี 27 57.45
อูซูลุดดีน 9 19.15
อุศูลุดดีน 10 21.28
อุซุลลุดดีน 0 0.00
อูซูลุดดีน 2 4.26

238 อุมาวียะห 24 51.06
อุมาว่ียะห 4 8.51
อุมะว่ียะห 3 6.38
อุมาวียะฮฺ 2 4.26
อุมัยยะฮฺ 1 2.13
อมาวียะห 1 2.13
มุอาวียะฮ 1 2.13
อุมะวียะห 2 4.26
อุมาวิยะฮ 1 2.13
มูอาวียะห 1 2.13
อูมาวียะฮ 1 2.13
อุมะวียะฮ 1 2.13
อุมะวียะฮ 1 2.13
อุมาวียะฮฺ 1 2.13
มุอาว่ิยะห 1 2.13
อะมาวียะห 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

239 อุษมานียะห 24 51.06
อุษมานียะฮฺ 18 38.30
อุสมานีย 3 6.38
อุษมนียะฮ 1 2.13
อุสมานียะห 1 2.13

240 อัลฟาติฮฺ 27 57.45
อัลฟาเตี๊ยะฮฺ 11 23.40
อัลฟาติห 1 2.13
อัลฟาติฮ 2 4.26
อัลฟาติฮะห 1 2.13
อัลฟาติฮะฮฺ 1 2.13

241 อลีฟ 30 63.83
อะลีฟ 1 2.13
อาลีฟ 1 2.13
อะลิฟ 1 2.13

242 ดะฮวะฮ 2 4.26
ดะอฺวะห 35 74.47
ดะอฺวะอฺ 3 6.38
ดะอฺวะฮฺ 1 2.13
ดะอวะฮ 1 2.13
ดะฮฺวะฮฺ 1 2.13
ดะฮวะห 1 2.13
ดะอฺวะฮฺ 1 2.13



101

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

243 ยาซีร 11 23.40
ยาซิร 30 63.83
ยาซิรฺ 2 4.26
ยาสิรฺ 1 2.13
ยาซิร 1 2.13

244 คอฏีบ 29 61.70 คอเตบ เปนภาษาพูดท่ีเกิดจากการลาก
เขาความคอเตบ 9 19.15

เคาะฏีบ 11 23.40
คอเต็บ 1 2.13
คอฏีบ 3 6.38
คอเต็บ 1 2.13

245 ดัจญาล 34 72.34
ดัจยาล. 6 12.77
ดัจญาล 6 12.77

246 เอาซาอีย 36 76.60
เอาซะอีย 4 8.51
เอาซาอียฺ 1 2.13
เอาซาอี 1 2.13

247 อัลนาวาวีย 10 21.28
อัลนะวะวีย 25 53.19
อันนะวาวี 5 10.64
อันนาวาวีย 2 4.26



102

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

248 ไซนุล 8 17.02
ซัยนุล 34 72.34
ซัยนุล 5 10.64

249 ริชชา           10 21.28 รอชชาด เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกแตใช
รูปวรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยริชา          3 6.38

รอชชา 22 46.81
ริซา 1 2.13
รชา 1 2.13
รอชชาด 1 2.13

250 นาซีนีน           14 29.79 นาซนีน เปนภาษาตุรกี
นาซนีน 15 31.91
นัซนีน 2 4.26
นัสนีน 1 2.13

251 ซันซาเบล          1 2.13
ซันซาบ้ีล           33 70.21
ซันซาบ๊ีลา 1 2.13
ซันซาบ้ีล 3 6.38
ซันซะบีล 3 6.38
ซันซาบีลา 2 4.26
สัลสะบีลฺ 1 2.13
ซันซะบีลา 1 2.13
ซัลซะบี้ล 1 2.13



103

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

252 ซาเราะห          34 72.34
ซาราห          3 6.38
ซาเราะฮ 1 2.13
ซาเราะฮฺ 4 8.51
สัรเราะฮฺ 1 2.13

253 ไรฮาน          0 0.00
รอยฮาน          43 91.49

254 ไรฮานา 0 0.00
ไรฮานา          3 6.38
รอยฮานี 23 48.94
รอฮานี 4 8.51
รูฮานียฺ 1 2.13
รอยฮานียฺ 1 2.13
ร็อยฮาน 1 2.13
โรฮานี 2 4.26
ร็อยฮานะ 1 2.13
รอยฮานะฮฺ 1 2.13

255 ฟาเราะห          27 57.45 ฟารอฮฺ เปนช่ือคน แปลวาสงกล่ินหอมฟุง
กระจาย แต ฟาเราะห แปลวา กบไสไม 
สวนฟารา เปนการเรียกภาษาอาหรับแบบ
ภาษาอังกฤษ ท่ีถูกตองนาจะเขียนวา ฟา
รอฮ (อานวา ฟา - เราะฮ)ฺ แตสวนใหญคน
ไทยจะเขียนวา ฟาเราะฮฺ ซ่ึง เปนการ
กลายมาจาก ฟารอฮฺ เพ่ืองายตอความ
เขาใจของผูนับถือศาสนาอิสลามท่ัวไป

ฟาราห          2 4.26
ฟาเราะฮฺ 7 14.89
ฟาราฮฺ 1 2.13
ฟาราห 4 8.51
ฟารอ 1 2.13
ฟะเราะฮ 1 2.13



104

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

256 คอเดียร    1 2.13 คอดีเยาะห ไดรับอิทธิพลมาจากภาษา
มลายูคอดียะห 29 61.70

คอดีเยาะห 4 8.51
คอดียะฮฺ 2 4.26
คอดีญะฮฺ 1 2.13
เคาะดีญะห 1 2.13
คอดีเยาะฮฺ 1 2.13
คอดีญะห 1 2.13
คอดิยะฮฺ 1 2.13
คอดียะฮ 1 2.13
คอดียะห 1 2.13

257 ฮานีฟะห          28 59.57 ฮะนีฟะฮ เปนช่ือคนเพศชาย
ฮานีฟา เปนช่ือคนเพศหญิงฮานีฟา          2 4.26

หะนีฟะห 1 2.13
ฮะนีฟะฮ 1 2.13
ฮะนีฟะห 1 2.13
ฮานีฟะฮฺ 3 6.38
ฮะนีฟะฮฺ 3 6.38
ฮานีฟะห 2 4.26
ฮานีฟะฮ 1 2.13
ฮานีฟะฮ 1 2.13
หะนีฟะฮฺ 1 2.13
ฮานีฟาฮฺ 1 2.13



105

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

258 ลาตีฟะห          27 57.45
ลาตีฝะห          0 0.00
ลาตีฟา 0 0.00
ละตีฟะฮ 1 2.13
ลาฏีฟะฮ 1 2.13
ลาตีฟะห 2 4.26
ละตีฟะห 2 4.26
ละฏีฟะฮฺ 1 2.13
ลาตีฟะฮฺ 5 10.64
ลาตีฟะฮฺ 1 2.13
ลาติฟะห 1 2.13
ละฏีฟะฮฺ 1 2.13
ลาตีฟะฮ 1 2.13

259 บาซีรา          1 2.13
บาซีเราะห          29 61.70
บะซีเราะฮ 1 2.13
บาซีเราะฮ 1 2.13
บาชีเราะห 1 2.13
บะซีเราะห 2 4.26
บะซีเราะฮฺ 2 4.26
บาซีเราะฮฺ 2 4.26
บะชีเราะฮฺ 1 2.13
บะซีเราะฮฺ 1 2.13
บะชีเราะห 1 2.13
บาชีเราะฮ 1 2.13
บะชีเราะฮ 1 2.13
บะชีเราะอฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

260 บัสมะห          28 59.57
บัสมาร          6 12.77
บัสมะฮฺ 1 2.13
บัสมะฮ 2 4.26

261 รอบีอะห          30 63.83
รอบเบียร          3 6.38
รอบีอะฮ 1 2.13
รอบีอะห 2 4.26
เราะบีอะห 1 2.13
เราะบีอะฮฺ 1 2.13
รอบีอะฮฺ 2 4.26
รอบิอะฮ 1 2.13
รอบีอะฮฺ 1 2.13

262 ไลลา         2 4.26
ไรลาห          0 0.00
ไลลา 32 68.09
ลัยลา 18 38.30
ลัยละฮฺ 1 2.13

263 อับดุลเลาะห         20 42.55
อับดุลลาห          1 2.13
อับดุลลา 7 14.89
อับดุลลอฮ 6 12.77
อับดุลเลาะฮฺ 2 4.26
อับดุลเลาะห 2 4.26
อับดุลลอฮฺ 5 10.64
อับดุลเลาะฮ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

264 สกีนะห       16 34.04
สกีนา 2 4.26
ซากีนา 8 17.02
ซะกีนะห 2 4.26
ซะกีนะฮฺ 1 2.13
ซกีนะฮฺ 1 2.13
ซากีนะห 4 8.51
ซากีนะฮ 2 4.26
สะกีนะฮฺ 1 2.13
ซากีนะห 1 2.13
ซากีนะฮ 1 2.13
ซะกีนะฮ 1 2.13
ซากีนะ 1 2.13
สะกีนะฮ 1 2.13
ซากีนะฮฺ 1 2.13

265 ไซระห          5 10.64
ซัยลา          15 31.91
ไซลา 7 14.89
ไซระฮ 1 2.13



108

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

266 อ๊ักกลีมา          10 21.28 อัก็ริมะห นักวิชาการเลือกตอบ แตไมตรง
ตามหลักภาษาไทยอ๊ักรีมา          22 46.81

อ๊ักลีมา 2 4.26
อักรีมะฮ 1 2.13
อักรีมา 3 6.38
อัก็ริมะห 1 2.13
อักริมะฮ 1 2.13
อ๊ักรีมะฮฺ 1 2.13
อักลีมา 1 2.13

267 ไซนุดดีน         10 21.28
ซัยนุดดีน 37 78.72

268 ไมมุนะห          . 4 8.51
มัยมูนะห          36 76.60
ไมมูนะฮฺ 2 4.26
มัยมุนะฮฺ 1 2.13
มัยมูนะฮฺ 3 6.38
มัยมูนะฮ 1 2.13

269 อับดุลนาศิร          9 19.15 อับดุลนาศิร (ص) แปลวา ผูชวยเหลือ 
อับดุลนาซีร (ظ) แปลวา ผูรอคอยอับดุลนาซีร          9 19.15

อับดุลนาซิร         23 48.94

หมายเหต ุ การใชวรรณยุกตในการตอบแบบสอบถามน้ีเปนความเห็นของนักวิชาการศาสนาอิสลาม 
ซ่ึงไมตรงกับหลักภาษาไทย
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จากตารางขางตน ผูวิจัยไดสอบถามเพ่ิมเติมเก่ียวกับหลักการเขียนคําทับศัพทของ
นักวิชาการ 3 ขอ ดังน้ี 

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงเพ่ือเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน
3. ความเปนไปไดในอนาคตที่จะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน

จากตารางขางตนเม่ือเทียบคารอยละแลว ผูวิจัยไดแจกแจงเปนตารางท่ีแสดงถึงตัวเลือกท่ี
นักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุด 2 – 3 อันดับแรกเพ่ือทําการวิเคราะหความแตกตางของการถายรูปและ
เสียงคําทับศัพท ดังนี้

ตาราง  5  คําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือกเขียนมากท่ีสุด 2 - 3 อันดับ 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
1 กิยามะห 63.83 กิยามะฮฺ 31.91
2 กุรอาน 57.45 กุรอาน 51.06
3 กาฟร 36.17 กาเฟร 44.68
4 กุบูร

กุโบร
29.79 กุโบร 23.40 กุบูร 21.28

5 กอฎีย 87.23
6 กุเรซ 53.19 กุรอยช 44.68
7 กิยาซ 74.47 กิยาส 25.53
8 กิบละห 42.55 กิบลัต 31.91 กิบละฮ 23.40
9 กะอฺบะฮฺ 55.32 กะอบะห 31.91 กะอบะฮ 19.15
10 กัฟฟาเราะห 51.06 กัฟฟาเราะฮฺ 29.79 กั๊ฟฟาเราะฮฺ 21.28
11 กิยามุลลัย 57.45 กิยามุลเลน 25.53
12 กอเซ็ม 68.09 กอซิม 19.15
13 คอลีฟะฮ 59.57 คอลีฟะห 31.91 เคาะลีฟะห

เคาะลีฟะฮ
6.38
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
14 คุตบะห 34.04 คุฏบะห

คุตบะฮ
25.53 คุฏบะฮฺ 21.28

15 คอวาริจญ 68.09 คอวาริจญ 19.15 เคาะวาริจญ 10.64
16 ญิฮาด 91.49
17 ชะรีอะห 42.55 ชาริอะฮ 34.04
18 ชีอะห 59.57 ชีอะฮ 34.04
19 ชะอฺบาน 76.60 ชะอบาน 17.02
20 ชะฮีด 70.21 ซะฮีด 19.15
21 เชค 78.72 ชัยค 12.77
22 ชิริก 82.98 ซิริก 19.15
23 เชาวาล 55.32 เซาวาล 25.53 เชาวาล 14.89
24 ซุนนะห 72.34
25 ซัยฏอน 31.91 ไชฏอน 25.53 ซัยตอน 14.89
26 ซะกาต 89.36
27 ซอเฮียะห 40.43 ซอเฮียะหฺ 38.30 เศาะห๊ีฮฺ 12.77
28 ซอฟร 59.57 เซาะฟร 10.64 ซอฟร 6.38
29 ฮะกีกัต 42.55 ฮะกีเกาะฮ 10.64 ฮะกีเกาะห 8.51
30 ซุลฮิจญะห 55.32 ซุลฮิจญะฮฺ 29.79 ซุลฮิจยะห 17.02
31 ซุบฮานะฮูวะ

ตะอาลา
59.57 (ซ.บ.) 44.68 ซุบฮานาฮู

วาตาอาลา
32 ซินา 91.49
33 ซะกะรียา 68.09
34 ศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิ
วะซัลลัม

51.06 ซ.ล 36.17

35 ซุลกิฟลี่ 72.34 ซุลกิฟลิ 17.02
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
36 ซะบูร 68.09
37 ซอดาเกาะห 36.17 เศาะดาเกาะฮฺ 21.28 ศอดาเกาะห 17.02
38 ดุฮริ 38.30 ซุฮริ 25.53
39 ซูเราะห 57.45 ซูเราะฮฺ 34.04
40 ซุบฮ 55.32 ซุบฮฺ 40.43 ศุบฮิ 31.91
41 อิจญติฮาด 44.68 อิจติฮาด 25.53
42 ซิกรุลลอฮฺ 59.57 ชิกรุลลอฮ 19.15 ซิกรุลลอฮ 14.89
43 ซิเกร 72.34 ชิเกร 12.77
44 ซอฟา 59.57 ซอฟา 34.04
45 อัลฟจญ 57.45 อัลฟจร 10.64
46 มุตตะวาติร 34.04 มุตะวาติร 34.04
47 ุมอะห 51.06 ุมุอะฮ 34.04
48 ญะมาอะฮ 36.17 ญามาอะห 29.79 ญามาอะห 19.15
49 ญะนาบะฮฺ 46.81 ญะนาบะห 31.91
50 ญันนะฮฺ 57.45 ญันนะหฺ 27.66
51 ยุซ 53.19 ุซอ 44.68
52 ญาฮิลียะฮฺ 72.34 ยาฮิลียะห 21.28
53 ญิบรีล 80.85 ยิบรีล 10.64
54 เฎาะอีฟ 27.66 ฎออีฟ 27.66 ฎออีฟ 25.53
55 เฎาะหาเราะฮ 29.79 ฎอฮารอห 14.89 เฏาะฮาเราะฮฺ 12.77
56 ฏอวาฟ 40.43 ฏอวาฟ 17.02
57 ดุอาอฺ 63.83 ดุอาอ 38.30
58 ดะอฺวะฮฺ 57.45 ดะอวะฮ 21.28
59 ดุฮา 53.19 ฎฮา 44.68
60 ตะเซาวุฟ 74.47 ตะเศาวุฟ 25.53
61 ตั๊กวา 57.45 ตักวา 42.55
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
62 ติรมีซี 59.57 ตีรมีซีย 17.02 ฏิรมีซีย 10.64
63 ตัฟซีร 76.60 ตัฟซีรฺ 19.15
64 ตัรบียะฮ 46.81 ตัรบียะฮฺ 40.43
65 ตับลีฆ 80.85 ตับลีค 10.64
66 ตอยยิบ 80.85 ตอยญิบ 27.66
67 ตะฮัจุด 78.72 ตะฮัดยุด 17.02
68 ตะยัมมุม 55.32 ตะยํามุม 31.91
69 ตัชรีก 78.72 ตัซรีก 6.38
70 บะรอกัต 38.30 บารอกัต 21.28 บารอกัต 12.77
71 บาบุสสลาม 87.23
72 บนีชัยบะฮฺ 68.09 บนีซัยบะฮฺ 17.02
73 ฟรเอาน 51.06 ฟรอูน 40.43 ฟรอาวน 8.51
74 ฟตนะฮฺ 59.57 ฟตนะหฺ 27.66
75 ฟตเราะหฺ 51.06 ฟตรอฮฺ 46.81
76 ฟรดู 51.06 ฟรฎ 48.94
77 ฟกฮฺ 93.62 ฟกฮ 4.26
78 ฟรดูอัยนฺ 34.04 ฟรฎอัยน 31.91 ฟรดูอัยน 29.79
79 ฟรดูกิฟายะห 34.04 ฟรฎกิฟายะฮฺ 25.53 ฟรดูกิฟายะหฺ

ฟรฎกิฟายะฮ
12.77

80 ฟาติฮะฮฺ 36.17 ฟาติฮะห 29.79 ฟาติหะห 29.79
81 ฟดยะฮฺ 40.43 ฟตยะห 31.91 ฟฎยะห 14.89
82 ตะรอเวี๊ยะห 65.96 ตะรอเวียห 8.51
83 ตัรกียะห 70.21
84 เหนียต 65.96 เนียต 23.40
85 นบี 82.98
86 นัศรอนี 74.47 นัสรอนี 21.28
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
87 ละหมาด 72.34 นมาซ 31.91
88 นูฮ 46.81 นัวฮ 27.66 นั๊วฮ 12.77
89 นะญิส 44.68 นายิส 29.79 นะยิส 23.40
90 นิกะห 51.06 นิกาห 36.17
91 บุคอรีย 44.68 บุคอรี 36.17 บุคอรียฺ 19.15
92 บะดัร 10.64 บัดรฺ 23.40 บดัร 10.64
93 อัลบากอ

เราะห
36.17 อัลบะกอ

เราะฮฺ
19.15 บะเกาะเราะหฺ 12.77

94 ฟาติมะห 36.17 ฟาฏิมะฮ 29.79 ฟาตีมะห 12.77
95 มุสลิมะห 51.06 มุสลิมะฮฺ 23.40 มุสลิมะฮ 23.40
96 มูฮัมหมัด 59.57 มุฮัมมัด 25.53
97 มลาอิกะห 23.40 มาลาอิกะฮ 23.40 มลาอีกะห 12.77
98 มัสยิด 61.70 มัสญิด 38.30
99 มะฮฺรอม 57.45 มะหฺรอม 17.02 มะหฺร็อม 12.77
100 มะอฺมูม 70.21 มะมูม 19.15
101 มะดีนะห 44.68 มะดีนะฮฺ 17.02
102 มุอฺมิน 78.72 มุมิน 19.15
103 มักกะห 38.30 มักกะฮฺ 31.91 มักกะฮ 21.28
104 มะซูม 34.04 มะอฺศุม 27.66 มะอฺซูม 21.28
105 มุฮัรรอม 51.06 มูฮัรรอม 14.89
106 มุชริกีน 70.21 มุชริก 53.19
107 มุศฮัฟ 70.21 มุศหัฟ 14.89
108 มุอามาลาต 40.43 มุอามาละห 23.40 มุอามะละห 14.89
109 มัฆริบ 70.21 มักริบ 25.53
110 มุตอะฮ 55.32 มุตอะฮฺ 44.68
111 มันดูบ 76.60 มันฎบ 12.77
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
112 มักรูฮฺ 53.19 มักโระห 44.68
113 มัรวะฮฺ 51.06 มัรวะห 48.94
114 มะกอม 55.32 มะกอม 42.55
115 อับดุล

มุฏฏอลิบ
61.70 อับดุลมุตตอ

ลิบ
29.79

116 ยาซีน 97.87
117 ยะฮูดี 74.47
118 ยะกูบ 8.72 ยะอฺกูบ 12.77
119 รอมฎอน 55.32 รอมาฎอน 21.28
120 รอซูล 48.94 รอซูล 29.79
121 รอบีอุลเอา

วาล
44.68 รอบีอุลเอาวัล 19.15

122 ริสกี 48.94 ริซกี 48.94
123 รุกน 57.45 รุกุน 29.79
124 ร็อกอะห 42.55 รอกอะฮฺ 12.77 รอกอะห 10.64
125 เราะหมะห 46.81 เราะฮฺมะฮฺ 36.17
126 ลัยละตุล

กอดรฺ
76.60 ลัยละตุล

กอดรฺ
14.89

127 วาญิบ 70.21 วายิบ 27.66
128 วะลีย 34.04 วลี 31.91 วะลี 25.53
129 วะฮีย 70.21 วะฮี 19.15
130 วะฟาต 72.34 วาฟาต 8.51
131 วิตรฺ 44.68 วิเตร 31.91 วิติรฺ 12.77
132 วุกูฟ 55.32 วุกูฟ 27.66
133 วะกัฟ 46.81 วะกัฟ 12.77
134 ศอฮาบะฮ 21.28 ศอฮาบะห 19.15 ซอฮาบะห 12.77
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
136 ซอฟยะห 61.70 เศาะฟยะห 23.40
136 อัลกอดรฺ 70.21 อัลก็อดริ 23.40
137 สุลัยมาน 72.34 สุไลมาน 44.68
138 ซูเราะห 76.60 ซูเราะฮ 19.15
139 สุูด 68.09 ซููด 29.79
140 สะฮูร 34.04 ซูโฮร 31.91
141 อิหมาม 70.21 อิมาม 21.28 อีหมาม 12.77
142 อีหมาน 55.32 อีมาน 27.66 อิหมาน 12.77
143 อายะห 46.81 อายะฮฺ 27.66 อายะฮ 25.53
144 อีด้ิลฟตริ 63.83 อีดุลฟตริ 17.02
145 อีด้ิลอัฎฮา 63.83 อีดุลอัฎฮา 21.28
146 อุมเราะห 59.57 อุมเราะฮ 31.91 อุมเราะฮฺ 17.02
147 อัลลอฮฺ 76.60 อัลเลาะฮฺ 14.89
148 อันศอร 74.47 อันซอร 17.02
149 อามีน 70.21
150 อะกีดะฮ 36.17 อะกีดะห 34.04
151 อบูบักรฺ 48.94 อบูบักร 40.43
152 อัลฮัมดุลิล

ลาฮฺ
85.11 อัลหัมดุลิล

ลาฮฺ
6.38

153 อะซาน 85.11 อาซาน 12.77
154 อาดัต 31.91 อาดาต 21.28 อาด๊ัต 17.02
155 อิบาดะห 55.32 อิบาดะฮ 3.40 อิบาดะฮฺ 21.28
156 อารอฟะห 31.91 อะรอฟะห 23.40 อะรอฟะฮฺ 21.28
157 อาคีเราะห 51.06 อาคีเราะฮฺ 21.28
158 อะฮฺซาบ 48.94 อะหฺซาบ 40.43
159 อาดัม 70.21 อาดํา 27.66
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
160 อิบรอฮีม 97.87
161 อิสหาก 53.19 อิสฮาก 48.94
162 อิสมาอีล 87.23 อิสมาแอล 14.89
163 อัคลาก 61.70 อัคลาค 17.02 อัคลาก 14.89
164 อะญ้ัล 61.70 อาญัล 25.53
165 อามาล 29.79 อะมัล 25.53
166 อัศริ 61.70 อัสร์ิ 25.53
167 อิชาอ 46.81 อีซา 21.28
168 อบู 74.47 อะบู 19.15
169 อิบนุ 65.96 อิบนฺ 19.15
170 อิกอมะห 61.70 อิกอมะฮฺ 42.55
171 เอาเราะห 59.57 เอาเราะฮฺ 12.77
172 อุมมะฮ 44.68 อุมมะห 42.55
173 อุละมาอฺ 53.19 อุลามาอฺ 36.17
174 อาอิชะฮฺ 65.96 อาอีชะห 38.30
175 อิหรอม 55.32 อิฮฺราม 14.89 อิฮฺรอม 12.77
176 อันนาส 68.09 อันนาซ 17.02 อันนาส 12.77
177 เอ๊ียะซาน 53.19 อิหฺซาน 25.53 อิหซาน 14.89
178 เอ๊ียะอฺติกาฟ 42.55 เอี๊ยะติกาฟ 21.28 เอี๊ยะติกาฟ 19.15
179 อบูฮะนีฟะห 61.70 อบูหะนีฟะฮฺ 27.66
180 อิรัก 61.70 อิรัค 31.91
181 อาลี 59.57 อะลี 34.04
182 ฮิญาบ 78.72 หิญาบ 17.02
183 ฮุกุม 31.91 ฮูกม 21.28
184 หะดีษ 51.06 ฮะดีษ 25.53
185 หะลาล 59.57 ฮะลาล 27.66 หะลาล 25.53
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
186 ฮัจญ 70.21 ฮัจย 27.66
187 ฮะดัษ 46.81 หะดัษ 31.91 ฮาดัษ 17.02
188 หะรอม 51.06 ฮารอม 29.79 ฮะรอม 14.89
189 อิตบาอฺ 59.57 อิตบาอ 38.30
190 ฮิบะห 34.04 ฮิบาอ 31.91
191 ฮิรออ 46.81 หิรออฺ 40.43
192 หะซัน 42.55 ฮะซัน 34.04 ฮาซัน 25.53
193 เฮด 65.96 เฮฎ 27.66
194 ฮูเซ็น 53.19 หุเซ็น 21.28
195 มั๊วะญิซาต 61.70 มัวอญิซาต 25.53
196 อับรอฮะห 76.60 อับรอฮะฮฺ 12.77
197 ริบาอ 44.68 ริบา 21.28 ริบาห 19.15
198 ตะฮียัต 48.94 อัตตะฮียา 27.66
199 ซอลาวาต 46.81 ศอลาหวาต 29.79 ซอลาหวาต 14.89
200 ตักบีร 46.81 ตั๊กบีรฺ 40.43
201 รูก๊ัวะ 68.09 รูกั๊ว 12.77 รูก๊ัวะ 8.51
202 ตัสเบียะห 57.45 ตัสเบียฮ 14.89
203 ฮะดียะห 25.53
204 (ตก) มุรตัด 72.34 (ตก) มุรตัร 19.15
205 ฮานาฟ 44.68 ฮะนะฟ 25.53 ฮะนาฟ 17.02
206 วุฎอฺ 63.83 วุดุอฺ 23.40
207 ดาวูด 82.98 ดาวุด 10.64
208 ชาฟอี 63.83 ซาฟอี 23.40
209 ชากิร 87.23
210 กุรรออ 76.60 กุรเราะอ 12.77
211 ซะบะฮฺ 44.68 สะบะห 27.66
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
212 อะบูฮุรอย

เราะห
36.17 อะบูฮุร็อย

เราะฮฺ
23.40

213 ฎ็อลลีน 72.34 ตอลลีน 10.64
214 ซิรอต 29.79 ซีรอต 25.53 ศิรอต 25.53
215 ริวายะห 51.06 ริวายะฮฺ 42.55
216 ตักลีด 85.11
217 กิศอศ 72.34 กิซอต 19.15
218 ซัจญดะฮฺ 34.04 สัจญะดะฮฺ 17.02 สัจญดะฮฺ 12.77
219 มะอูนะห 57.45 มาอูนะห 14.89 มะอูนะฮฺ 12.77
220 ซัจญาด 59.57 สัจญาด 14.89
221 ชารีฟ 53.19 ชรีฟ 23.40 ชะรีฟ 14.89
222 ชารีฟะหฺ 29.79 ซารีฟะหฺ 23.40
223 กะรอมะห 57.45 การอมะห 19.15
224 ซอเล็ม 57.45 ซอเหลม 10.64 ซอลิม 10.64
225 ฆ็อยบ 61.70 เฆบ 23.40
226 มัซฮับ 93.62
227 สะละฟุศศอ

ลิห
63.83 สลัฟฟุลซอ

และห
19.15

228 ฮาวา 44.68 เฮาวา 23.40
229 ซีฟต 42.55 ซิฟต 19.15 ศิฟต 8.51
230 กาหลิบ 38.30 คาลิบ 25.53 คอลีฟะฮ 6.38
231 อะซีซ 53.19 อาซีซ 23.40
232 ฆอริบ 25.53 ฆอริบ 25.53 ฆอรีบ 12.77
233 มุญาฮิด 91.49
234 มัซฮูรฺ 46.81 มัซฮูร 21.28 มัชฮูร 8.51
235 เอาวาม 87.23
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
236 มุกอลลิด 68.09
237 อุซูลุดดีน 57.45 อุศูลุดดีน 21.28 อูซูลุดดีน 19.15
238 อุมาวียะห 51.06 อุมาว่ียะห 8.51 อุมะว่ียะห 6.38
239 อุษมานียะห 51.06 อุษมานียะฮฺ 38.30
240 อัลฟาติฮฺ 57.45 อัลฟาเตี๊ยะฮฺ 23.40
241 อลีฟ 63.83 อารีฟ 14.89
242 ดะอฺวะห 74.47 ดะอฺวะอฺ 6.38
243 ยาซิร 63.83 ยาซีร 23.40
244 คอฏีบ 61.70 เคาะฏีบ 23.40 คอเตบ 19.15
245 ดัจญาล 72.34 ดัจยาล. 12.77 ดัจญาล 12.77
246 เอาซาอีย 76.60 เอาซะอีย 8.51
247 อัลนะวะวีย 53.19 อัลนาวาวีย 21.28
248 ซัยนุล 72.34 ไซนุล 17.02
249 รอชชา 46.81 ริชชา           21.28
250 นาซนีน 31.91 นาซีนีน  29.79
251 ซันซาบ้ีล   70.21
252 ซาเราะห     72.34 ซาเราะฮฺ 8.51
253 รอยฮาน    91.49
254 รอยฮานี 48.94 รอฮานี 8.51
255 ฟาเราะห   57.45 ฟาเราะฮฺ 14.89
256 คอดียะห 61.70 คอดีเยาะห 8.51
257 ฮานีฟะห   59.57 ฮานีฟะฮฺ 6.38 ฮะนีฟะฮฺ 6.38
258 ลาตีฟะห 57.45 ลาตีฟะฮฺ 10.64
259 บาซีเราะห      61.70
260 บัสมะห   59.57 บัสมาร          12.77
261 รอบีอะห    63.83
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
262 ไลลา 68.09 ลัยลา 38.30
263 ซัยลา 31.91 ไซลา 14.89
266 อ๊ักรีมา 46.81 อ๊ักกลีมา  21.28
267 ซัยนุดดีน 78.72 ไซนุดดีน     21.28
268 มัยมูนะห    76.60 ไมมุนะห          8.51
269 อับดุลนาซิร  48.94 อับดุลนาศิร 19.15 อับดุลนาซีร 19.15

วิเคราะหรูปคําทับศัพท
จากตารางขอมูลขางตน ผูวิจัยพบวา คําทับศัพทท่ีนักวิชาการศาสนาอิสลามเลือกตอบ

มากที่สุด 1-3 อันดับแรก มีหลักเกณฑการทับศัพทบางคําแตกตางจากเกณฑการทับศัพทของ
ราชบัณฑิตยสถาน (2552: ออนไลน) ซึ่งผูวิจัยไดเทียบพยัญชนะภาษาอาหรับกับภาษาไทย 
เปนตารางแสดงไวดังน้ี

ตาราง  6 ตารางเทียบรูปพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษาไทย

อักษรอาหรับ เรียกตัว
พยัญชนะ

อักษรภาษาไทย
(ราชบัณฑิต)

อักษรภาษาไทยท่ีนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามนิยมใชเทียบเสียง

أ ตัวอลีฟ อ อ
ب ตัวบา บ บ
ت ตัวตา ต ต
ตัวซา  ث ษ ซ/ส

ตัวญีม   ج    ญ,จญ ญ
ح ตัวฮา ฮ ห/ฮ
خ ตัวคอ ค ค
د ตัวดาล ด ด
ذ ตัวซาล ซ ซ
ر ตัวรอ ร ร
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ตาราง  6 (ตอ)

อักษรอาหรับ เรียกตัว
พยัญชนะ

อักษรภาษาไทย
(ราชบัณฑิต)

อักษรภาษาไทยท่ีนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามนิยมใชเทียบเสียง

ز ตัวซาย,ซัย ซ ซ
س ตัวซีน ซ ซ
ش ตัวชีน/เชน ช ช
ص ตัวศอด ศ ซ/ศ/ส
ض ตัวฎอด ฎ ด/ฎ
ط ตัวตอ ฏ ต/ฏ
ظ ตัวซอ ซ ซ/ดฮ
ع ตัวอัยนฺ, อีน อ อ
غ ตัวเฆน ฆ ฆ/ง
ف ตัวฟา ฟ ฟ
ق ตัวกอฟ ก ก
ك ตัวกาฟ ก ก
ل ตัวลาม ล ล
م ตัวมีม ม ม
ن ตัวนูน น น
و ตัววาว ว ว

ھا ตัวฮา ห ห/ฮ
لا ตัวลาม อลีฟ ล ล
ء ตัวฮัมซะฮฺ อ อ
ي ตัวยา ย ย/ญ

คําทับศัพททีนั่กวิชาการศาสนาอิสลามเลือกใชน้ันเม่ือออกเสียงคําทับศัพทจะเปนเสียง
เดียวกันแตเขียนในลักษณะตางกัน  ซ่ึงนักวิชาการแตละทานไดเลือกคําท่ีเขียนใกลเคียงกับการออก
เสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุดซ่ึงแบงลักษณะไดดังน้ี

1. พยัญชนะตนพยางคแรก
1.1 คําทับศัพทท่ีอักษรภาษาอาหรับตรงกับอักษรภาษาไทย ใชเขียนทับศัพทเปน

พยัญชนะตนพยางคแรก  ซ่ึงนักวิชาการศาสนาอิสลามสวนใหญเขียนตรงกัน  มีดังน้ี คือ
1.1.1 ตัวอลีฟ ใชพยัญชนะ อ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน อามีน, อิจญติฮาด 



122

1.1.2 ตัวบา ใชพยัญชนะ บ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน บะรอกัต, 
บาบุสสลาม

1.1.3 ตัวคอ ใชพยัญชนะ ค ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน คอลีฟะห, คุตบะห
1.1.4 ตัวดาล ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ด เปนพยัญชนะตน  

นักวิชาการใช ด เขียนคําทับศัพทเปนพยัญชนะตน เชน ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ
1.1.5 ตัวซาล ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ซ เปนพยัญชนะตน 

นักวิชาการศาสนาอิสลาม ใชตัว ซ เขียนแทน เชน ซิกรุลลอฮ, ซินา, ซะการียา
1.1.6 ตัวรอ ใชพยัญชนะ ร ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน รอมาฎอน, 

เราะหมะห
1.1.7 ตัวซัย ใชพยัญชนะ ซ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน ซัยนุดดีน, ซัยนุล
1.1.8 ตัวอัยน (อีน)  ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว อ เปน

พยัญชนะตน เหมือนกับตัว อลีฟ เชน อุลามาอ, อัศริ, อิซาอฺ
1.1.9 ตัวฟาอฺ ใชพยัญชนะ ฟ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน ฟรอาวน, ฟต-

นะห, ฟรดู 
1.1.10 ตัวกอฟ ใชพยัญชนะ ก ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน กิยามะหฺ, 

กุรอาน
      1.1.11  ตัวกาฟ ใชพยัญชนะ ก ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน กัฟฟาเราะฮฺ,                     
กะอฺบะฮฺ
      1.1.12  ตัวลาม ใชพยัญชนะ ล ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน ไลลา, 
ลัยละตุลก็อดรฺ
      1.1.13  ตัวมีม ใชพยัญชนะ ม ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน มุอฺมิน, 
มลาอิกะฮฺ
      1.1.14  ตัวนูน ใชพยัญชนะ น ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน นูร, นาซนีน
      1.1.15  ตัววาว ใชพยัญชนะ ว ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน วิเตร, วุดุอฺ 
      1.1.16  ตัวฮัมซะฮฺ ซ่ึงสวนใหญไมคอยใชเปนพยัญชนะตน ใชเปนตัวสะกด เชน 
มะอฺ (มะ) หรือ อาอฺ (อา) ถาจะใชเปนพยัญชนะตนจะใชรวมกับอลีฟ  คือ أ ในภาษาไทยใช อ แทน
เสียงและรูปดังท่ียกตัวอยางเปนตัวสะกดขางตน
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2.2 คําทับศัพทท่ีอักษรภาษาอาหรับไมตรงกับอักษรภาษาไทย ใชเขียนทับศัพทเปน
พยัญชนะตนพยางคแรก ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญเขียนแตกตางกัน มีดังนี้ คือ

2.1.1 ตัวตา ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ต เปนพยัญชนะตนและ
ตัวสะกด แตนักวิชาการบางสวนใช ฏ เปนพยัญชนะตน การเขียนคําทับศัพทจึงแตกตางกัน เชน คําวา 
ติรมีซีย และ ฏิรมีซีย แตจากการทําแบบสอบถาม นักวิชาการรอยละ 59.57 เลือกใชคําวา ติรมีซี 
มีรอยละ 10.64 เทาน้ันท่ีเลือกใชคําวา ฏิรมีซีย

2.1.2 ตัวซา ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ษ เปนพยัญชนะตน 
แตนักวิชาการใหความเห็นวาควรใช ซ เปนพยัญชนะตนมากกวา เพราะเสียงมีความใกลเคียงมากกวา 
เชน ซาลาซา (ثلاثة ) เปนจํานวนนับแปลวา สาม (3) (ศรายุทธ  มีสมรรถ : 2554, 10 มกราคม)

2.1.3 ตัวญีม ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ญ เปนพยัญชนะตน 
นักวิชาการสวนใหญใช ญ แทนตัวญีม เชน ญันนะฮฺ, ุมอะห, ญิบรีล เปนตน สวนคําวา ญิฮาด ซ่ึงมี
การเขียน เปน จิฮาด จิฮัด จิหัด น้ันไมถูกตอง นักวิชาการใหเหตุผลวาควรใช ญ มากกวา (ศรายุทธ    
มีสมรรถ : 2554, 10 มกราคม) และนักวิชาการรอยละ 91.49 เลือกใชคําวา ญิฮาด และมีนักวิชาการ
บางสวนเลือกเขียนทับศัพท ยิบรีล รอยละ 10.64 สวนคําวา ญาฮิลียะฮฺ และยาฮิลียะห, ญิบรีล และ
ยิบรีล นักวชิาการรอยละ 72.34 เขียนญาฮิลียะฮฺ รอยละ 80.85 เขียนญิบรีล

2.1.4 ตัวฮาอฺเล็ก ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฮ  เปนพยัญชนะตน  
นักวิชาการสวนใหญใช ฮ แทน ตัวฮาอฺเล็ก เชน ฮากีเกาะหฺ  ฮุกุม, เฮด, ฮูเซ็น, ฮาซัน แตมีนักวิชาการ
บางสวนท่ีใช ห แทน ฮาอฺเล็ก เชน หะรอม, หะดัษ, หุเซ็น, หะซัน  โดยใหเหตุผลวาตัวฮาอฺเล็กเสียงบาง
กวาตัวฮาอฺใหญ และออกเสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด (สมบูรณ  สนิทสุริวงษ : 2554, 1 
มกราคม) ดังน้ันจะพบวานักวิชาการศาสนาอิสลามรอยละ 51.06 เลือกเขียนคําวา หะรอม และรอย-
ละ 42.55 เลือกเขียนคําวา หะซัน รอยละ 21.28 เลือกเขียนคําวา หุเซ็น รอยละ 2.13 เลือกเขียนคําวา 
หัยฎ (เฮด)

2.1.5 ตัวซีน ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ซ หรือ ส เปน
พยญัชนะตน เชน  สุลัยมาน, ซูเราะห, นักวิชาการสวนใหญเขียนตรงกัน แตคําที่ปรากฏท้ังสอง
ตัวอักษร มีคําวา ซุนนะหฺ มีคือ ซุนนะห และ สุนนะฮฺ, ซัจญดะฮฺ และ สัจญดะฮฺ, ซัจญาด และ 
สัจญาด, สุูด และ ซููดสะฮูร และ ซูโฮร นักวิชาการศาสนาอิสลามรอยละ 72.34 เลือกเขียน       
ซุนนะห รอยละ 14.89 เขียน ซุนนีย และ รอยละ 10.64 เลือกเขียน สุนัต ซ่ึงเปนการลากเขาความคือ
การลากมาเขาเสียงและความหมายแบบไทยๆ (วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ. 2524)  นักวิชาการท่ีเขียนระบุ 
ในชองอ่ืนๆ วา ซุนนะห และ ซุนนีย เปนคนละคํา ใชไดท้ังสองคํา ซุนนะหมีความหมายวาแนวทาง
ตามแบบฉบับทานศาสนฑูตมุฮัมหมัด แตซุนนีย คือ ผูท่ียึดถือตามแนวทางซุนนะหเรียกวา ซุนนีย  
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หรือ ชาวซุนนีย นักวิชาการสวนนอยเทาน้ันท่ีเลือกใชพยัญชนะตนเปน ส คือ สุนนะห สวนคําวา สะฮูร 
และ ซูโฮร น้ันนักวิชาการสวนใหญเลือกใชเปนภาษาเขียนและภาษาพูด แตชาวบานท่ัวไปจะพูดวา 
สะโฮร หรือ สุโฮร นํามารวมกับคําภาษาไทย  คือ “กินขาวสะโฮรหรือสุโฮร (อาหารท่ีรับประทานตอน
ใกลรุงของผูท่ีถือศีลอดในเดือนรอมฎอน)” คําวา สะโฮร เปนการลากเขาความ คือการลากมาเขาเสียง
และความหมายแบบไทยๆ (วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ. 2524) ใชในชาวมุสลิมรุนเกาหรือผูอาวุโสเน่ืองจาก
ไมคุนกับการเขียนหรือออกเสียงใหเหมือนกับภาษาอาหรับ

2.1.6 ตัวชีน (เชน)  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ช  เปน
พยัญชนะตน นักวิชาการสวนใหญ ใช ช แทนตัว ชีน ในคําวา ชะรีอะห, ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะฮีด, เชค 
หรือ ชัยค, ชิริก, ไชฏอน, ชาฟอี, ชากิร, ชารีฟ, ชารีฟะห นักวิชาการบางสวนรองลงมาใช ซ แทน ตัวชีน 
ในคําวา ซิริก, เซาวาล, ซัยฏอน, ซาฟอี, ซารีฟะหฺ ซ่ึงคําวา ซัยฏอน พบวานักวิชาการรอยละ 31.91 
เลือกเขียนคําทับศัพทน้ีมากเปนอันดับ 1 

2.1.7 ตัวศอด ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ศ เปนพยัญชนะตน 
เชน ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะซัลลัม นักวิชาการรอยละ 51.06 เลือกใช ศ แทนตัว ศอด ในคําวา 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะซัลลัม แตคําวา เศาะเฮี๊ยะ, เศาะฟร, เศาะดาเกาะฮฺ, เศาะฟา, ศุบฮิ, เศาะฟ-
ยะห, ศอลาหวาต, ศิรอต, ศิฟต นักวิชาการเลือกเขียนคําทับศัพทโดยใช ซ แทน ศ จากผลการแทนคา
ขอมูลเปนจํานวนรอยละ 2-3 อันดับแรก นักวิชาการเลือกเขียนคําทับศัพท วา ซอเฮียะห และ 
ซอเฮียะหฺ รวมกันรอยละ 78.73 และเศาะห๊ีฮฺ 12.77 คําวา ซอฟร รอยละ 59.57 รองลงมา เซาะฟร 
อันดับสาม ซอฟร ใช ซ แทน ศ ท้ังสามอันดับตนๆ สวนคําวา เศาะดาเกาะฮ น้ัน นักวิชาการเลือก
เขียนพยัญชนะตน ซ แทน ศ รอยละ 36.17 เปนอันดับหน่ึง และใช ศ เปนพยัญชนะตน อันดับท่ี 
สองและสาม รวมกันคิดเปนรอยละ 38.30 ซ่ึงมากกวา ใช ซ รอยละ 2.13 คําวา เศาะฟา นักวิชาการ
เลือกใช ซ แทน ตัวศอดในพยัญชนะตน  รอยละ 93.61 คําวา ศุบฮิ นักวิชาการ  เลือกใช ซุบฮ รอยละ 
55.32 ซุบฮฺ รอยละ 40.43 และอันดับสาม คือ ศุบฮิ รอยละ 31.91 คําวา เศาะฟยะห นักวิชาการ
เลือกใช ซอฟยะห เปนอันดับหน่ึงคือรอยละ 61.70 สวนอันดับสอง เศาะฟยะห รอยละ 23.40 คําวา 
ศอลาหวาต นักวิชาการเลือกเขียน ซอลาวาต รอยละ 46.81 และซอลาหวาต รอยละ14.89 รวมกัน
เปน 61.70 สวนศอลาหวาตรอยละ 29.79 คําวาศิรอต นักวิชาการเลือกเขียน ซิรอต และ ซีรอต 
รวมกันเปน 55.32 เลือกเขียน ศิรอต รอยละ 25.53 คําวา ศิฟต นักวิชาการเลือกเขียน ซีฟต และ ซิฟต 
รวมกันเปนรอยละ 61.70 เลอืกเขียน ศิฟต รอยละ 8.51 แตมีบางคําท่ีข้ึนตนดวยตัว ศอด ในภาษา
อาหรับ แตนักวิชาการไมนิยมใชตัว ศ แทนเสียงคําน้ีเลย คือคําวา ซะบะฮฺ หรือ สะบะห (มาจากคําวา 
สะบาฮ้ัลเคร ซ่ึงเปนคําทักทายในตอนเชาของชาวอาหรับ) พบวาสองอันดับตนของการเลือกตอบ
แบบสอบถาม นักวิชาการเขียนทับศัพทโดยใชตัว ซ และ ส รอยละ 44.68 เขียนวา ซะบะฮฺ และ 
รอยละ 27.66 เขียนคําวา สะบะห 
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2.1.8 ตัวฎอด ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฎ เปนพยัญชนะตน
เชน เฎาะอีฟ ซ่ึงนักวิชาการท่ีเขียนคําทับศัพทท่ีใชตัว ฎ แทนตัว ฎอด รอยละ 80.85 คําวา ฎฮา
รอยละ 40.43 สวนนักวิชาการท่ีใชตัว ด แทน ตัวฎอด เขียนคําทับศัพท คือ ดุฮา รอยละ 53.19 

2.1.9 ตัวฏอ ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฏ เปนพยัญชนะตน
เชน ฏอฮาเราะฮฺ รวมกันรอยละ 57.45 แตมีนักวิชาการบางสวนท่ีใช ต แทนตัว ฏอ รวมรอยละ  19.16 
เขียนทับศัพทวา เตาะฮาเราะห, ตอฮาเราะห, ตอฮาเราะฮ, ตอฮาเราะห, ตอฮาเราะฮฺ ซ่ึงเปน
นักวิชาการสวนนอย คําวา ฏอวาฟ นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 57.45 ใชตัว ฏ แทน ต สวนคําวา 
ฏอยยิบ นักวิชาการรอยละ 80.85 เขียนคําวา ตอยยิบ

2.1.10 ตวัซอ ออกเสียงหนักกวา ซ  แตราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใช
ตัว ซ เปนพยัญชนะตนเพราะเปนตัวอักษรภาษาไทยท่ีเทียบเสียงไดใกลเคียงท่ีสุด นักวิชาการรอยละ 
78.73 เลือกเขียนคําทับศัพท โดยใช ซ แทนตัวซอ มีนักวิชาสวนนอยท่ีใช ศ แทนตัว ซ คิดเปนรอยละ 
6.39 เทานั้น มีบางคําท่ีพิเศษออกไป คือคําวา ซุฮริ ท่ีนักวิชาการรอยละ 38.30 เลือกเขียนคําทับศัพท 
วา ดุฮริ และ รอยละ 25.53 เขียนวา ซุฮริ

2.1.11 ตัวฆีน (เฆน) ไมใชเสียง เคอะ แตเปน เงอะ (เสียงหนักกวา ง ) ราชบัณฑิต 
(2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฆ เปนพยัญชนะตน เพราะไมมีเสียงของอักษรตัวใดใกลเคียงกับ
ตัว ฆีน จากการวิเคราะหพบวานักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคําทับศัพทโดยใช ฆ แทนเสียงตัว ฆีน 
คือคําวา เฆบ หรือ ฆ็อยบ รอยละ 85.10 และเขียนโดยใช ง แทนตัว ฆีน คือ คําวา ง็อยบ รอยละ 6.38 
เทาน้ัน

2.1.12 ตวัฮาใหญ ออกเสียง ฮาเหมือนกัน แตหนักกวาตัว ฮาเล็ก ราชบัณฑิต 
(2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฮ หรือ ห เปนพยัญชนะตน โดยกําหนดยอยไปอีกวาถาเปน ซุกูน 
(เคร่ืองหมายหยุดเสียง) ในภาษาไทยใหเปน หฺ เชน มะดีนะหฺ แตถาสะกดดวยสระ ในภาษาไทยให
เขียนเปน ฮิชาม นักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคําทับศัพทโดยใช ฮ แทน ตัว ฮ ในพยัญชนะตน เชน 
คําวา ฮะดียะห, ฮิบะหฺ และฮาวา

2.1.13 ตัวยาอฺ ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ย เปนพยัญชนะตน 
นักวิชาการสวนใหญ ใช ย แทน ตัวยาอฺ คือ ยะฮูดี, ยาซีน, ยุซ แตมีนักวิชาการรอยละ 2.13 เขียนทับ
ศัพท ญาฮูดี นักวิชาการรอยละ44.68 เขียนทับศัพท ุซอ
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2. พยัญชนะตนในพยางคท่ีสองและสาม ผูวิจัยจะกลาวถึง แตตัวอักษรอาหรับท่ีเปนคําทับ
ศัพทท่ีนักวิชาการเขียนไมตรงกันในพยางคท่ีสองและสาม ซ่ึงบางกลุมยึดตามราชบัณฑิต แตบางกลุม
ยึดตาม หลักเกณฑของตนเองในการถายเสียงเปนรูปคําทับศัพท มีดังนี้ 

2.1 ญิฮาด และ ญิหาด รวมท้ัง  ชะฮีด และ ซะหีด, เฏาะหาเราะฮ และ เฏาะฮาเราะฮฺ 
ในพยางคท่ีสองและสามพยัญชนะตนคือ ตัวฮาอฺใหญ ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว 
ฮ หรือ ห จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา ญิฮาด รอยละ 91.42 แตคําวา ญิหาด รอยละ 4.26 
เทานั้น คําวา ชะฮีด และ ซะหีด นักวิชาการเขียนคําวา ชะฮีด และซะฮีด รวมกัน รอยละ 89.36 
แตซะหีด เพียงรอยละ 4.26 คําวา เฏาะหาเราะฮ และ เฏาะฮาเราะฮฺ มีสัดสวนท่ีใกลเคียงกัน จากคํา
ทับศัพทสามอันดับแรกท่ีนักวิชาการเลือกใช ผูวิจัยพบวา นักวิชาการรอยละ 29.79 เขียนทับศัพท 
เฏาะหาเราะฮ รอยละ 27.66 เขียนทับศัพท วา ฏอฮารอห และ เฏาะฮาเราะฮฺ

2.2 ซัยฏอน และ ซัยตอน พยางคท่ีสองคือ ตัวฏอ  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใชตัว ฏ เปนพยัญชนะตน จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา ไชฏอน, ซัยฏอน, ชัยฏอน 
รอยละ 25.53, รอยละ 31.91, รอยละ 17.02 รวมเปนรอยละ 74.46 และ ไชตอน, ซัยตอน, ชัยตอน 
รอยละ 12.77, รอยละ 14.89, รอยละ 2.13 รวมเปนรอยละ 29.96 ซ่ึงมีความแตกตางอยูระหวาง
รอยละ 44.64 ผูวิจัยมีความเห็นวานักวิชาการสวนใหญยอมรับวา ตัวฏอ มีเสียงท่ีใกลเคียงกับตัว ฏ 
ในภาษาอาหรับ จึงเลือกเขียนคําทับศัพท โดยใช ฏ แทนตัวฏอ

2.3 ตอยยิบ และ ตอยญิบ พยางคท่ีสองคือ ตัวยา  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใชตัว ย เปนพยัญชนะตน จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา ตอยยิบ รอยละ 80.85 และ 
ตอยญิบ เพียงรอยละ 27.66

2.4 มัสยิด และ มัสญิด รวมท้ัง นะญิส และ นายิส, ตะฮัจุด และ ตะฮัดยุด, ดัจญาล 
และดัจยาล พยางคท่ีสองและสามคือ ตัวญีม  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใช  ตัว ญ เปน
พยัญชนะตน จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา มัสยิด รอยละ 61.70 และมัสญิด  38.30 คําวา 
นายิส, นะยิส รวมกัน รอยละ 53.19  นะญิส, นาญิส รวมกัน รอยละ 46.81 ตะฮัจุด รอยละ 78.72
และ ตะฮัดยุด เพียงรอยละ 17.02  สวนคําวา ดัจญาล, ดัจยาล น้ัน รอยละ 85.11 ใช ญ แทนตัว ญีม 
มีเพียงรอยละ 12.77 เทาน้ันท่ีเขียนวา ดัจยาล โดยใช ย แทนเสียง ตัวญีม ในพยางคท่ีสอง 

2.5 บนีชัยบะฮฺ และ บนีซัยบะฮฺ พยางคท่ีสองคือ ตัว ชีน (เชน) ราชบัณฑิต (2552: 
ออนไลน) กําหนดใหใช  ตัว ช เปนพยัญชนะตน จากแบบสอบถามคําตอบสองอันดับแรก คือ ใชตัว ช       
แทน ตัวชีน รอยละ 68.09 และตัว ซ แทนตัว ชีน เพียงรอยละ 17.02
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2.6 คําวา ฟรดู และ ฟรฎ ซ่ึงรวมไปถึง ฟรดูอัยน และ ฟรฎอัยน, ฟรดูกิฟายะห และ  
ฟรฎกิฟายะฮฺ , วุดุอฺ และ วุฎอฺ พยางคท่ีสองคือ ตัว ฎอด ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใช  
ตัว ฎ เปนพยัญชนะตน จากการเลือกตอบของนักวิชาการ  นักวิชาการนิยมเขียน ด แทน ฎ ในคําทับ
ศัพทเหลาน้ี รวมกัน พบวา รอยละ 51.06 เขียน ฟรดู รอยละ 48.94 เขียน ฟรฎ รอยละ 65.96 เขียน 
ฟรดูอัยน, ฟรดูอัยนฺ และฟรดูอีน รอยละ 31.91 เขียน ฟรฎอัยน รอยละ 55.32 เขียน ฟรดูกิฟายะห, 
ฟรดูกิฟายะห,ฺ ฟรดูกิฟายะฮฺ และ รอยละ 42.76 เขียน ฟรฎกิฟายะฮ, ฟรฎกิฟายะฮฺ, ฟรฎกิฟายะห, 
ฟรฎก่ีฟายะฮ รอยละ 68.09 เขียนคําวา วุฎอฺ และ วูฎ รอยละ 27.66 เขียนคําวา วุดุอฺ, วุดุอ, และ วุดูอฺ 
นักวิชาการบางทานใหเหตุผลวา การใช ด แทนตัว ฎ ในคําวา ฟรดู น้ีอาจเกิดจากความเคยชินในการ
เขียนคําทับศัพท ท่ีมีมากอนท่ีราชบัณฑิตจะกําหนดใหใชตัวอักษรภาษาไทยตัวใดแทน ตัวฎอด แลว
ความเคยชินเหลาน้ีถูกถายทอดมาสูลูกศิษยซ่ึงมาเปนนักวิชาการศาสนาในปจจุบัน และนักวิชาการ
บางสวนท่ีใช ฎ แทน ตัวฎอด เน่ืองมาจากเปนนักวิชาการรุนใหมท่ีมีความรูในเร่ืองภาษาไทยบางและ
เขียนตามราชบัณฑิต แตอาจมีจํานวนนอยกวานักวิชาการด้ังเดิม (ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 10
มกราคม) สวนคําวา รอมฎอน และ รอมดอน น้ัน พบวานักวิชาการนิยมใช ฎ แทน ตัวฎอด ตามท่ี  
ราชบัณฑิตกําหนดรวมกันรอยละ 91.48 สวนใชตัว ด แทน ตัวฎอด เพียงรอยละ 12.78 นักวิชาการ 
ใหเหตุผลวา เม่ือกอนท่ีนักวิชาการหรือคนท่ัวไปท่ีไมมีความรูเขียนคําทับศัพทวา รอมดอน แตตอมา
เม่ือส่ือมวลชนนําเสนอเร่ืองราวของมุสลิมผานส่ือส่ิงพิมพ เชน หนังสือพิมพ มีการเขียนคําทับศัพท  
คือ รอมฎอน นักวิชาการบางสวนเห็นวาเขียนงายและสวยงามแมวาออกเสียงไมตรงกับภาษาอาหรับ
ก็ตาม แตนักวิชาการบางสวนอาจเขียนยึดตามเสียง เชน รอมะฎอน แตก็ยังคงใชตัว ฎ แทนตัว ฎอด 
(ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 10 มกราคม) สวนคําวา 

2.7 มะซูม และ มะอฺศุม, อุซูลุดดีน และ อุศุลุดดีน, อับดุลนาซิร และ อับดุลนาศิร 
พยางคท่ีสองและส่ี คือ ตัว ศอด ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใช   ตัว ศ เปนพยัญชนะตน
จากการเลือกตอบของนักวิชาการ  จะพบวานักวิชาการนิยมใชตัว ซ แทน ตัวศอด ในพยางคท่ีสองของ
คํามะซุม รอยละ 63.84 และ เขียนโดยใช ศ แทนตัว ศอด คือ มะอฺศุม รอยละ 34.05 สวนคําวา
อุซูลุดดีน และ อุศูลุดดีน พบวานักวิชาการรอยละ 80.85 เขียนโดยใช ซ แทนตัว ศ คือ อุซูลุดดีน, 
อูซูลุดดีน, อูซูลุดดีน และเขียนโดยใช ศ แทน ตัวศอดในคําน้ี เพียงรอยละ 21.28 คือ อุศูลุดดีน สวน
คําวา อับดุลนาซิร น้ัน นักวิชาการรอยละ 68.09 เลือกเขียนโดยใช ซ แทน ตัวศอด เชนกัน คือ อับดุล-
นาซีร และ อับดุลนาซิร รอยละ 19.15 เลือกเขียนโดยใช ศ แทน ตัวศอด คือ อับดุลนาศิร ซึ่ง
นักวิชาการบางทานใหความเห็นวาในคําทับศัพทคําน้ี ซ ออกเสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด 
(สมบูรณ  สนิทสุริวงษ. 2554, 1 มกราคม) แตกตางจากคําวา อันศอร และ อันซอร ซ่ึงนักวิชาการรอย
ละ 78.72 เลือกเขียนทับศัพทโดยใช ตัว ศ แทน ตัวศอด ในพยางคท่ีสองของคําวา อันศอร, อันศอรฺ, 
อันศอร และนักวิชาการรอยละ 19.15 เทาน้ันท่ีเขียนวา อันซอร และ อันซอรฺ สวนคําวา สะละฟุศศอ-
ลิห น้ันนักวิชาการนิยมเขียน ศอลิหฺ รอยละ 72.34 สวน สะละฟุซซอและห นักวิชาการรอยละ 25.53 
เลือกเขียน ซอและห 



128

2.8 มันดูบ และ มันฎบ พยางคท่ีสอง คือ ตัว ดาล ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใช ตัว ด เปนพยัญชนะตนจากการเลือกตอบของนักวิชาการทําใหทราบวา รอยละ 80.85 
เลือกเขียนตัวอักษรไทย คือ ด แทน ตัวดาล ในภาษาอาหรับ และมีเพียงรอยละ 14.89 เทานั้นที่
เลือกใช ฎ แทน ตัวดาล  เน่ืองมาจากวานักวิชาการบางใหความเห็นวาอาจมีนักวิชาการบางทานท่ีมี
ความรูสึกวา ด หรือ ฎ ออกเสียงเหมือนกัน แตเขียน ฎบ ดูสวยงามกวา หรือนักวิชาการทานน้ันๆ 
เขียนโดยไมตามกฎเกณฑของราชบัณฑิต (ศิริศักด์ิ สนนุกิจ. 2553, 20 กันยายน) 

2.9 มุศฮัฟ และ มุศหัฟ, อิสหาก และ อิสฮาก, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ และ อัลหัมดุลิลลาฮฺ, 
อะบูฮะนีฟะห และ อบูหะนีฟะฮฺ  พยางคท่ีสองและท่ีสาม เปนตัว ฮาอฺเล็ก ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใช   ตัว ฮ เปนพยัญชนะตนจากการเลือกตอบของนักวิชาการ มีความลักล่ันในคําน้ีมาก 
พบวารอยละ 70.21 เลือกให ฮ แทนตัวฮาอฺเล็กในคําวา มุศฮัฟ รอยละ 14.89 เขียนทับศัพท วา     
มุศหัฟ รอยละ 89.36 เลือกเขียนทับศัพท คําวา อัลฮัมดุล้ิลลาฮ โดยใช ฮ แทนตัวฮาอฺเล็ก มีเพียง
รอยละ 6.38 เทาน้ันท่ีเขียนวา อัลหัมดุลิลลาฮฺ และ รอยละ 68.09 เลือกเขียน อบูฮะนีฟะฮ รอยละ 
27.66 เขียน อบูหะนีฟะฮ สวนคําท่ีนักวิชาการใช ห แทนตัว ฮาอฺ เล็กมากท่ีสุด คือ คําวา อิสหาก 
ซึ่งมีนักวิชาการรอยละ 53.19 และ อิสฮาก รอยละ 48.94 นักวิชาการใหสังเกตวา ผูท่ีเลือกใช ห แทน
คําวา อิสหากน้ัน จะออกเสียงตรงตัวแบบไทย ไมใสสําเนียงอาหรับ สวนผูท่ีเลือกตอบ อิสฮาก น้ัน
เพราะตองการใหผูออกเสียงภาษาไทยออกเสียงใกลเคียงกับเจาของภาษามากท่ีสุด (ชาญวุฒิ บุญชม.
2553, 8 ธันวาคม)

2.10 อิชาอฺ และ อีซา พยางคท่ีสอง เปนตัว ชีน (เชน)  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใช   ตัว ช เปนพยัญชนะตน  นักวิชาการเลือกใช ช แทน ตัวชีน รอยละ 70.21 และเลือกใช
ตัว ซ แทน ตัวชีน รอยละ 25.53

3. รูปสระ  สระในภาษาอาหรับ เทียบเสียงกับภาษาไทย พบวามีเสียงสระในภาษาไทยท่ี
เทียบไดคือ (ดูตาราง 2 แสดงการถายเสียงสระในภาษาอาหรับประกอบการอธิบาย) สระเสียงส้ัน 
ไดแก อะ, อิ, อุ,  เสียงยาวไดแก อา, อี, อู, อัย, เอ และ เอา จากการตอบแบบสอบถามของนักวิชาการ
พบวา นักวิชาการเขียนคําทับศัพทโดยเขียนรูปสระท่ีตางกัน ดังตารางตอไปน้ี
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ตาราง  7  แสดงรูปสระคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเขียนตางกัน
 (คําท่ีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุดอยูในชองแรก แตคําทับศัพทในชองท่ีสองแสดงใหเห็นถึงคําท่ี

นักวิชาการเขียนแตกตางออกไป ซ่ึงพบไดในหนังสือ วารสาร ส่ือส่ิงพิมพ และส่ืออิเล็กทรอนิกสใน
การเผยแผศาสนาอิสลาม)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
กาฟร อิ กาเฟร เอ ลากเขาความจาก ฟร เปน เฟร 

(สมบูรณ สนิทสุริวงษ. 2554,  
1 มกราคา)

กุบูร
กุบูร

อู
อู

กุโบร
กุโบร

โอ
โอ

กุโบ, กุโบรร คําวา ไดรับ
อิทธิพลจากภาษามาลายู 
(อาลี เสือสมิง. 2553, 28 
มิถุนายน)

กุเรซ เอ กุรอยซ ออ เสียงเอเกิดจากการออกเสียง 
รอ ในภาษาอาหรับ กุรอยซ 
และออกเสียงทายคือ ซ  เม่ือ
ลากยาวจะกลายเปน กุเรซ 
(สมบูรณ สนิทสุริวงษ. 2554,  
1 มกราคม) 

กิบละห อะ กิบลัต สระลดรูป คําวา กิบลัต ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษามาลายู ซ่ึงนักวิชาการ
น้ันๆ อาจเคยชินหรือมีความรู
ภาษามาลายูอยูบาง (อาลี  
เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน)

กิยามุลลัย อัย กิยามุลเลน เอ
กอเซ็ม เอะ กอซิม อิ

คอลีฟะห ออ เคาะลีฟะห เอาะ
ชะรีอะห อะ ชารีอะฮ อา
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
เชค เอ ชัยค อัย

ซัยฏอน อัย ไชฏอน ไอ
ซอฟร ออ เซาะฟร เอาะ

ฮะกีกัต สระลดรูป ฮะกีเกาะฮ เอาะ ฮะกีกัต ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษามาลายู

ซุบฮานะฮู
วะตะอาลา

อะ ซุบฮานาฮูวาตาอา
ลา

อา

ซุลกิฟลี่ อี ซุลกิฟลิ อิ
ุมอะห อุ (หนึ่ง

ตําแหนง)
ุมุอะห อุ (สอง

ตําแหนง)
เปนรากคําเดียวกัน ใชได
ท้ังุมอะหและุมุอะห 
ความหมายคงเดิมไม
เปล่ียนแปลง (กําธร  เมฆ : 
2553, 25 พฤษภาคม)

ญะมาอะฮ อะ ญามาอะห อา
เฎาะอีฟ เอาะ ฏออีฟ ออ
เฎาะหา
เราะฮ

เอาะ ฏอฮารอห ออ

บะรอกัต อะ บารอกัต อา ท่ีลงทายดวย กัต คือคําท่ีไดรับ
อิทธิพลจากมาลายู

ฟรเอาน เอา ฟรอูน อู
ฟตเราะห เอาะ ฟตรอฮฺ ออ

ตะรอเวียะห เอียะ ตะรอเวียห เอีย
นิกะห อะ นิกาห อา
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
บะดัร อะ บัดรฺ สระเล่ือน ภาษาอาหรับอานบัดรฺ 

ภาษาไทยแผลงเปน บะดัร 
เหมือนคําวา อัศรฺ ในภาษา
อาหรับ คนไทยเขียนเปน อะซัร 
และคําวา วิตรฺ ในภาษา
อาหรับ คนไทยอานเปน วิเตร 
เวลาเขียนคําทับศัพทนิยม
เขียนเปน วิเตร  ซึ่งเปนการ
ลากเขาความโดยการออก
เสียงและจากน้ันเขียนเปนคํา
ทับศัพทตามการออกเสียง
เพ่ือใหงายตอการอานและเปน
ท่ีเขาใจ

อัลบากอ
เราะห

อา อัลบะกอเราะฮฺ อะ

มลาอิกะห อะ มาลาอิกะฮ อา
มุอามาลาต อา มุอามะละห อะ

มักรูฮฺ อู มักโระห โอ
รุกน โอะ (ลดรูป) รุกุน อุ

วะลีย สระอะประ
วิสรรชนีย

วลี สระอะ
ไมประ

วิสรรชนีย
วะฟาต อะ วาฟาต อา

ซอฟยะห ออ เศาะฟยะห เอาะ
สุลัยมาน อัย สุไลมาน ไอ

สะฮูร อะ, อู ซูโฮร อู, โอ
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
อิหมาม อิ อีหมาม อี
อีหมาน อี อิหมาน อิ
อีด้ิลฟตริ อิ อีดุลฟตริ อุ
อีด้ิลอัฎฮา อิ อีดุลอัฎฮาริ อุ

อะซาน อะ อาซาน อา
อารอฟะห อา อะรอฟะห อะ
อิสมาอีล อี อิสมาแอล แอ
อะญ้ัล อะ อาญ้ัล อา
อามาล อา อะมัล อะ
อิซาอ อิ อีซา อี
อบู สระอะ

 ไมประ
วิสรรชนีย

อะบู สระอะ
ประ

วิสรรชนีย
อุละมาอฺ อะ อุลามาอฺ อา
อาอิชะห อิ อาอีชะห อี
เอ๊ียะซาน เอียะ อิหซาน อิ

อาลี อา อะลี อะ
หะรอม อะ ฮารอม อา
ฮิบะห อะ ฮิบาอ อา
หะซัน อะ ฮาซัน อา

มั๊วะญิซาต อัวะ มัวอญิซาต อัว
ตะฮียัต สระอะลดรูป อัตตะฮียา อา
รูก๊ัวะ อัวะ รูกั๊ว อัว

ฮานาฟ อา ฮะนะฟ อะ
วุฎอฺ อู วุดุอฺ อุ

กุรรออ ออ กุรเราะอ เอาะ
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
ฎ็อลลีน เอาะ ตอลลีน ออ
ซิรอต อิ ซีรอต อี

มะอูนะห อะ มาอูนะห อา
ชารีฟ อา ชรีฟ สระอะ

(ไมประ
วิสรรชนีย)

กะรอมะห อะ การอมะห อา
ฆ็อยบ เอาะ เฆบ เอ

สะละฟุศศอ
ลิห

อะ สลัฟฟุลซอและห สระอะลด
รูป

อะซีซ อะ อาซีซ อา
อุซูลุดดีน อุ อูซูลุดดีน อู
อัลฟาติฮ อิ อัลฟาเตียะฮฺ เอียะ

ยาซิร อิ ยาซีร อี
เอาซาอีย อา เอาซะอีย อะ

อัลนะวะวีย อะ อัลนาวาวีย อา
ซัยนุล อัย ไซนุล ไอ
รอชชา ออ ริชชา อิ
นาซนีน อา นาซีนีน อี
รอยฮานี เอาะ รอฮานี ออ
คอดียะห อะ คอดีเยาะห เอาะ
บัสมะห อะ บัสมาร อา
ไลลา ไอ ลัยลา อัย
ซัยลา อัย ไซลา ไอ

ซัยนุดดีน อัย ไซนุดดีน ไอ
มัยมูนะห อัย ไมมูนะห ไอ
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
ฟรดูอัยน อัย ฟรดูอีน อี

อับดุลนาซิร อิ อับดุลนาซีร อี
นูฮ อู นัวฮ อัว

สุูด อุ ซููด อู

จากตารางขอมูลทําใหเห็นความแตกตางของการใชสระในคําทับศัพทของนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร ท้ังหมด 30 ลักษณะ และลักษณะพิเศษท่ีไมแสดงในตาราง  
ในขอที่ 31  ดังนี ้คือ

3.1 สระอิ เปน สระเอ  เชน กาฟร เปน กาเฟร ท่ีถูกตองตามรูปศัพท คือ คําวา กาฟร 
แตกาเฟร เปนการเขียนทับศัพทตามการออกเสียงแบบลากเขาความ นักวิชาการรอยละ  44.68   
เขียนคําวา กาเฟร รอยละ 36.17 เขียนวา กาฟร

3.2 สระอิ เปน สระอี เชน ซุลกิฟลิ เปน ซุลกิฟล่ี, อิหมาม เปน อีหมาม, อิหมาน เปน     
อีหมาน, อิซาอ เปน อีซา, อาอิชะห เปน อาอีชะห, ซิรอต เปน ซีรอต, ยาซิร เปน ยาซีร, อับดุลนาซิร 
เปนอับดุลนาซีร นักวิชาการใหความเห็นวา ซิรอต และ ซีรอต เปนคนละคําคนละความหมาย 
เน่ืองมาจากวาภาษาอาหรับมีความใกลเคียงในเร่ืองของสระเสียงส้ัน และสระเสียงยาว ทําให
นักวิชาการท่ีเขียนคําทับศัพทภาษาไทยบางทานใหนํ้าหนักการออกเสียง สระอิ กับ สระอี ไมเทากัน 
จึงพบการเขียนคําทับศัพท สระเสียงส้ันและสระเสียงยาว แตกตางกันในคําเดียวกันอยูบาง เชน 
ละหมาด อิชาอ กับ ละหมาด อีซา เปนตน (กําธร  เมฆ. 2553, 25 พฤษภาคม) สวนคําวา อีหมาน กับ 
อิหมาน ท่ีถูกตองตามการเขียนคําทับศัพทตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ คําวา อีหมาน ( ناایم ) สวน
คําวา อิหมาม กับ อีหมาม ท่ีถูกตองตามรูปศัพทภาษาอาหรับควรเปนคําวา อิหมาม (امام) 
นักวิชาการศาสนาในเมืองไทยมักจะเขียนคําทับศัพทตามความคุนเคยคือ เสียงส้ันในภาษาอาหรับ
เขียนเปนคําทับศัพทเสียงยาวในภาษาไทย และเสียงยาวในภาษาอาหรับเขียนเปนคําทับศัพทเสียงส้ัน
ในภาษาไทย (มยุรา  วงษสันต. 2554, 10 ธันวาคม) หรืออาจจะเขียนวา อีมาน หรือ อิมาม ก็ได    
เพ่ืองายตอการออกเสียงและเปนการเขียนรูปทับศัพทใหดูสวยงาม
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3.3 สระอิ เปน สระอุ เชน อีด้ิลฟตริ เปน อีดุลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา เปน อีดุลอัฎฮา
นักวิชาการใหความเห็นวาถูกท้ังสองคํา ใชไดท้ัง อีด้ิล และ อีดุล ข้ึนอยูกับวาตกตําแหนงของอะไร 
เปนคํานามหรือเปนกรรม ถาตกตําแหนงกรรม ใชวา อีดุล เปนตน ดังน้ันนักวิชาการบางสวน
จึงใชคําวา วันอีด-ฟตริ, วันอีด-อัฎฮา เปนคําทับศัพท ใหเหตุผลวางายตอการเขาใจ

3.4 สระอิ เปน สระเอียะ เชน อิหซาน เปน เอ๊ียะหฺซาน, อัลฟาติฮฺ เปน อัลฟาเตียะฮฺ เกิด
จากการกลายเสียง อิ เปน เอียะ เพราะในภาษาไทย สระ เอียะ คือ สระผสมระหวาง สระอิ + สระอะ  
ดังน้ัน การเขียนคําทับศัพทท่ียึดตามเสียงถนัดของคนไทย จึงเปน เอียะห และ เตียะฮฺ เปนตน และ
สําหรับ อัลฟาเตียะฮฺ มาจากคําวา อัลฟาติฮะห (เสียงผสมระหวางสระอิ และสระอะ) จึงกลายเปน  
ฟาเตียะฮฺ ได สําหรับคําเหลาน้ีนักวิชาการสวนใหญเลือกใช สระเอียะในการเขียนคําทับศัพท 
ขอสังเกตเพ่ิมเติม ในคําวา ตัสบีห และตัสเบียะห แตกตางจากคําขางตนท่ีกลาวมา เพราะ ในพยางค
ท่ีสองเปนสระเสียงยาวคือ บียฺห จึงกลายเสียงเปน เบียะห ไดสวนสองคําขางตนน้ัน อิฮฺ และ ติฮฺ      
แตเวลากลายเสียงนํ้าหนักเสียงเทากัน และเขียนรูปศัพทเหมือนกัน คือ เอ๊ียะห, เตียะฮฺ และ เบียะห 

3.5 สระอู เปน สระโอ เชน กุบูร เปน กุโบร หรือ กุบูร เปน กุโบร, มักรูห เปน มักโระฮฺ,  
สะฮูร เปน ซูโฮร นักวิชาการใหความเห็นวา คําทับศัพทท่ีเปนรูปสระโอ ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู 
(อาลี  เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน)

3.6 สระออ เปน สระเอ เชน กุรอยซ เปน กุเรซ, ฆ็อยบ เปน เฆบ นักวิชาการนิยมเขียน
คําวา กุเรซ คือการเขียนคําทับศัพทตามการออกเสียงท่ีงายกวาการทับศัพทจากภาษาอาหรับ คือ
กุรอยซ ซ่ึง ฆ็อยบ กับ เฆบ น้ันก็มีลักษณะเดียวกัน

3.7 สระอะ, สระอา, สระเอาะ เปน สระอะลดรูป เชน กิบละห เปน กิบลัต, มะลาอีกะห 
เปน มะลาอีกัต, ญะมาอะห เปน ญะมาอัต, ชะรีอะห เปน ชะรีอัต สะละ ฟุศศอลิห เปน สลัฟ 
ฟุศศอลิห, บะดัร เปน บัดรฺ, อัตตาฮียา เปน ตะฮียัต, ฮะกีเกาะห เปน ฮะกีกัต ซ่ึงนักวิชาการใหเหตุผล
วาคําท่ีใชสระลดรูป   เชน ฮะกีกัต, กิบลัต น้ันสวนใหญไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู เน่ืองจาก
พ้ืนฐานครอบครัวของนักวิชาการทานน้ันน้ัน อาจจะใชภาษามลายูรวมกับภาษาไทย จึงเขียนคําทับ
ศัพทมีลักษณะของการไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู เน่ืองจากภาษามลายูมีความใกลเคียงกับ
ภาษาอาหรับมากเน่ืองจาก ชาวมลายูน้ันมีตัวอักษร ยาวี ซ่ึงคือตัวอักษรภาษาอาหรับ รับจากภาษา
อาหรับมา 30 ตัวอักษร คิดเพ่ิมเติม อีก 7 ตัวอักษร (สุมาลี  นิมมานุภาพ. 2544) แตในคําวา ตะฮียัต 
และ อัตตะฮียา น้ัน นักวิชาการใหความเห็นวา ตะฮียัต จะไมใชคําเดียว แตจะตองใชวา อัตตะฮียา
เทาน้ัน อัต ตัวหนาคือการเติม อลีฟลาม เปนการช้ีเฉพาะ เหมือนใสคําวา the นําหนาคํานามใน
ภาษาอังกฤษ (บรรจง  บินกาซัน. 2553, 12 มิถุนายน)
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3.8 สระลดรูปอัย เปน สระเอ เชน กิยามุลลัย เปน กิยามุลเลน, ชัยค เปน เชค 
คําทับศัพทสองคําน้ีตามรูปศัพทภาษาอาหรับคือ กิยามุลลัยลฺ เวลาอานออกเสียง ลัยล อักษรตัวหลัง
เปน ล ซ่ึงเปนตัวสะกดในมาตราแม กน ดังน้ัน การลากเสียงอาจมีสวนทําใหเปล่ียนเปน กิยามุลเลน 
และ ชัยค เปน เชค ก็เกิดจากการลากเสียงในลักษณะเดียวกัน คลายกับคําวา กาฟร เปน กาเฟร

3.9 สระอิ  เปน  สระเอะ  เชน  กอซิม  เปน  กอเซ็ม  เกิดจากการกลายเสียง คําท่ีตรงกับ
รูปศัพทภาษาอาหรับ คือ กอซิม แตการลากเสียงแบบคนไทยทําใหกลายเปน กอเซ็ม นักวิชาการท่ี
ถนัดการเขียนแบบลากเขาความจะเขียนทับศัพท วา กอเซ็ม นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 68.09 
เขียนทับศัพท วา กอเซ็ม

3.10 สระออ  เปน  สระเอาะ  เชน คอลีฟะห  เปน  เคาะลีฟะห,  ซอฟร  เปน  เซาะฟร,  
ซอฟยะห   เปน เศาะฟยะห,  กุรรออ  เปน  กุรเราะอ, ถาเขียนคําทับศัพทตามรูปศัพทภาษาอาหรับ 
จาก لیفھخ   ควรเขียนเปน  ค็อลีฟะหฺ صفر ควรเขียนเปน ศ็อฟร    صافیھ ควรเขียนเปน ซอฟยะหฺ 
ถาเปน เศาะ จะไมถูกตอง แตถาเปน ศอ เวลาอานออกเสียงจะผิดพลาด  قراء  ควรเขียนเปน กุรรออฺ 
ไดอยางเดียว กุรเราะอ จะผิด เพราะ รออฺ ตามรูปศัพทเปนเสียงยาว   ซอฟา เปน ซอฟา น้ัน ซอฟา 
เปนเสียงยาว สวน ซอฟา เปนเสียงส้ัน ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ فاص  ควรเขียนเปน ศ็อฟา 
จากการวิเคราะหวาควรอานคําใดน้ัน ผูวิจัยใชหลักเกณฑของราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) เทียบ 
แตบางคําเชน ซอฟยะหฺ น้ัน ใชตัว ศ แทนตัวศ็อด ตามท่ีราชบัณฑิตกําหนดไมไดเน่ืองจาก เสียงไมตรง
กับอักษรภาษาอาหรับในคําศัพทคําน้ี 

3.11 เอาะ เปน ออ เชน เฎาะอีฟ เปน ฎออีฟ, เฏาะหาเราะฮ เปน ฏอฮารอห จากรูปศัพท
ภาษาอาหรับคือ ضعیف    ควรเขียนเปน ฎ็ออีฟ  สวนคําวา طھار     เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ 
ควรเปน ฏ็อฮาเราะหฺ ซ่ึงการเขียนคําทับศัพทใหตรงกับรูปศัพทน้ันอาจไมเปนไป ตามหลักเกณฑท่ี
ราชบัณฑิตไดวางไว จากการเลือกตอบแบบสอบถาม นักวิชาการแบงเปน กลุมท่ีเขียนคําทับศัพทโดย
ยึดตามหลักเกณฑของราชบัณฑิต แตเม่ือเทียบรูปศัพทภาษาอาหรับน้ันไดแตคนอานจะออกเสียงผิด 
จึงเขียนคําทับศัพทตามพ้ืนความรูทางภาษาไทยท่ีตนมีโดยยึดตัวอักษรไทยท่ีมีเสียงใกลเคียงภาษา
อาหรับมากท่ีสุด  จึงทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน สวน สระเอาะ และ ออ ในคําวา 
ฎ็อลลีน และ ตอลลีน น้ัน ควรเปนคําวา ฎอลลีน มากกวา เพราะ พยางคแรกในภาษาอาหรับเปนรูป
สระเสียงยาวและควรใช ตัว ฎ แทน ต เพราะ ในภาษาอาหรับคือ ตัวฎอด (ض) ไมใช ตัวฏอ (ط) หรือ 
ตัวตา (ت) ซ่ึงจะใช ต ในภาษาไทยแทนได แตนักวิชาการรอยละ 4.26 เขียนวา ฎอลลีน ท่ีนาจะ
ถูกตองท่ีสุด รอยละ 72.34 เขียนวา ฎ็อลลีน และรอยละ 10.64 เขียนวา ตอลลีน
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3.12 อะ เปน อา คําวา ชะรีอะห เปน ชารีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา เปนซุบฮานาฮุ
วาตาอาลา,  ญะมาอะฮ เปน ญามาอะห, บะรอกัต เปน บารอกัต, มลาอิกะห เปน มาลาอิกะฮ, 
วะฟาต เปน วาฟาต, อะซาน เปน อาซาน, อะญ้ัล เปน อาญ้ัล, อุละมาอฺ เปน อุลามาอฺ, หะรอม เปน 
ฮารอม, ฮิบะห เปน ฮิบาอ, หะซัน เปน ฮาซัน, มะอูนะห เปน มาอูนะห, กะรอมะห เปน การอมะห,
อะซีซ เปน อาซีซ,อัลนะวะวีย เปน อัลนะวะวีย, บัสมะห เปน บัสมาร มีทั้งนักวิชาการท่ีใชรูปสระเสียง
สั้น และสระเสียงยาวในคําทับศัพท คําเดียวกัน ตองดูตามรูปศัพทภาษาอาหรับกอนเขียนเปนคําทับ
ศัพทภาษาไทย ควรเขียนเปน ชะรีอะหฺ (อานวา ฉะรีอะ) คําทับศัพทคําแรกท่ีวา ซุบฮานะฮูวะตะอาลา 
ใกลเคียงกับรูปศัพทภาษา  อาหรับมากท่ีสุด คําวา ญะมาอะห (อานวา ญะมาอะ) เปนคําท่ีใกลเคียง
รูปศัพทอาหรับมากท่ีสุด และควรใช บะเราะกัต (อานวา บะเราะก๊ัต), มลาอิกะห (อานวา หมะลาอิกะหฺ), 
วะฟาต (อานวา วะฟาต), อาซาน, อะญ้ัล (อานวา อะญ๊ัล), อุละมาอฺ (อานวา อุละมาอฺ),  ฮะรอม 
(อานวา หะรอม), ฮิบะห (อานวา หิบะหฺ), ฮะซัน (อานวา หะซัน), มะอูนะห (อานวา หมะอูนะหฺ), 
กะรอมะห (อานวา กะรอมะหฺ), อะซีซ (อานวา อะซีซ), อัลนะวะวีย (อานวา  อ้ัลนะวะวีย), บัสมะห 
(อานวา บัสมะหฺ) ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาไทยโดยการเทียบเคียงกับสระ
เสียงส้ันเสียงยาวในภาษาอาหรับเปนหลัก มีเพียงนักวิชาการบางสวนเทาน้ันท่ีเลือกเขียนโดยไมยึด
เสียงสระเปนหลัก ซ่ึงอาจเกิดจากความไมรูหรือความเคยชินของการออกเสียงของนักวิชาการเอง
จึงเขียนรูปคําทับศัพทตามพ้ืนความรูท่ีตนมี

3.13 อา เปน อะ เชน คําวา อัลบากอเราะห เปน อัลบะกอเราะฮฺ, มุอามาลาต เปน 
มุอามะละห, อารอฟะห เปน อะรอฟะห, อามาล เปน อะมัล, อาลี เปน อะลี, ฮานาฟ เปน ฮะนาฟ,        
เอาซาอีย เปน เอาซะอีย เม่ือเทียบกับรูปคําทับศัพท ควรเขียนดังน้ี อัลบะเกาะเราะห (อาน วา 
อ้ัลบะเกาะเราะหฺ) ซ่ึงมีนักวิชาการเพียงรอยละ 4.26 เทาน้ันท่ีเขียนแบบน้ี นักวิชาการสวนใหญเขียน 
อัลบากอเราะห คําวา มุอามะละห ใกลเคียงกับรูปศัพทภาษาอาหรับมากท่ีสุด มีนักวิชาการเลือกใช 
รอยละ 19.15 และใชคําวา มุอามาละห รอยละ 23.40 ซ่ึงในคําภาษาอาหรับ มะละห เปนสระเสียง
ส้ัน จึงไมควรใชคําวา มาละห สวน มุอามาลาต ท่ีมีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุดน้ัน อยูในรูป
พหูพจน นักวิชาการนิยมใชคําน้ีในปริบทประโยคท่ีเปนพหูพจน อารอฟะห และ อะรอฟะห น้ัน ควร
เขียนเปน อะเราะฟะห เพราะ อะ กับ เราะ เปนเสียงส้ันท้ังสองพยางค แตนักวิชาการรอยละ 31.91 
นิยมเขียน อารอฟะห และรอยละ 2.13 เขียนทับศัพทเปนเสียงส้ันท้ังสองพยางค คือ อเราะฟะฮฺ คําวา 
อามาล และ อะมัล ควรเขียนวา อะมัล (อานวา อะม๊ัล) นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 29.79 นิยมเขียน
วา อามาล รอยละ 25.53 เขียนวา อะมัล  คําวา  อาลี และ อะลี ควรเขียนคําวา อะลี เพราะพยางค
หนาเปนรูปสระเสียงส้ันในภาษาอาหรับ แตนักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนวา อาลี รอยละ 59.57 และ
รอยละ 34.04 เขียนวา อะลี  คําวา ฮานาฟ และ ฮะนาฟ ควรเขียนคําวา ฮะนะฟย (อานวา หะนะฟย) 
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จะตรงตามรูปคําในภาษาอาหรับมากท่ีสุด เพราะสองพยางคหนาใชสระเสียงส้ันในภาษาอาหรับ แต
นักวิชาการรอยละ 2.13 เขียนแบบน้ี นักวิชาการสวนใหญรอยละ  44.68 เขียน ฮานาฟ รอยละ 17.02 
เขียน ฮะนาฟ และรอยละ 25.53 เขียนฮะนะฟ ซ่ึงคําวา ฮะนะฟ และ ฮะนะฟย นาจะมีความใกลเคียง
กับการทับศัพทภาษาอาหรับมากท่ีสุด คําสุดทายคือ เอาซาอีย และ เอาซะอีย นักวิชาการสวนใหญ
รอยละ 76.60 เลือกเขียน เอาซาอีย (ซ่ึงเวลาอาน ซ จะออกเสียงหนัก) ใกลเคียงกับรูปสระในภาษา
อาหรับมากท่ีสุด เพราะ ซา ในพยางคท่ีสองเปนสระเสียงยาว ไมใชสระเสียงส้ัน แตนักวิชาการ รอยละ 
8.51 เขียนวา เอาซะอีย 

3.14 คําประวิสรรชนีย และไมประวิสรรชนีย พบ 3 คํา คือ วะลีย และ วลี, อบู และ อะบู, 
ชารีฟ และ ชรีฟ คําวา วะลีย (อานวา หวะลีย) ใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด และนักวิชาการรอย
ละ 34.04 เลือกเขียนคําน้ี สวนคําวา อะบู (อานวา อะบู) นักวิชาการรอยละ 74.47 นิยมเขียนทับศัพท
วา อบู ซ่ึงตามหลักภาษาไทยแลวการประหรือไมประวิสรรชนีย ไมมีผลตอการออกเสียง ดังน้ัน 
สามารถสะกดไดท้ัง อบู และ อะบู แตไมควรใช อาบู เพราะพยางคแรกในภาษาอาหรับเปนรูปสระ
เสียงส้ัน คําวา ชารีฟ และ ชรีฟ  ในภาษาอาหรับพยางคแรกเปนสระเสียงส้ัน ดังน้ันควรเขียนทับศัพท 
เปน ชรีฟ หรือ ชะรีฟ (อานวา ฉะรีฟ) แตไมควรเปนชารีฟ เพราะ พยางคแรกในภาษาไทย ชา เปนสระ
เสียงยาว แตนักวิชาการรอยละ  53.19 เลือกเขียนทับศัพทวา ชารีฟ รอยละ 23.40 เขียนทับศัพทวา 
ชรีฟ  และรอยละ 14.89 เขียนทับศัพทวา ชะรีฟ 

3.15  สระลดรูป อัย และ ไอ คําทับศัพท คือ ซัยตอน และ ไชฏอน, สุลัยมาน และ สุไล-
มาน, ซัยนุล และไซนุล, ลัยลา และ ไลลา, ซัยลา และ ไซลา, ซัยนุดดีน และ ไซนุดดีน, มัยมูนะห และ 
ไมมูนะห คําทับศัพทเหลาน้ีถาใหตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรใช สระลดรูป อัย เพราะ ในคํา
ภาษาอาหรับ มีตัวยา ซ่ึงตรงกับ ย ในภาษาไทย เปนตัวสะกด นักวิชาการสวนใหญเขียน โดยใชสระ
ลดรูป อัย ในคําทับศัพทภาอาหรับ เชน ซัยตอน, ซัยนุล เปนตน แตคําวา ไลลา ซ่ึงเปนคํานามเฉพาะ 
คือช่ือบุคคล นักวิชาการสวนใหญรอยละ 68.09 เขียนทับศัพทวา ไลลา ไมใชลัยลา เหตุผลเพราะ
นักวิชาการคุนกับการท่ีช่ือคนมักจะเขียนทับศัพทวา ไลลา และ ไลลา ดูเปนภาษาไทย และดูสวยงาม
และงายตอการเขียน

3.16 อุเด่ียว และอุคู คือ คําวา ุมอะห และุมุอะห คําทับศัพทสองคําน้ีไมตางกันเลย 
เพียงแตจะใสสระตําแหนงเดียวหรือสองตําแหนงก็ได ความหมายคงเดิม (กําธร  เมฆ. 2553, 25 
พฤษภาคม) 
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3.17 สระลดรูป บัดรฺ อานเปนอักษรนํา คือ บะดัร ลักษณะคลายคําแผลง เชน เสียง เปน 
สําเนียง ในภาษาไทย หรือ ตริ เปน ดําริ ในภาษาเขมร คําทับศัพทลักษณะน้ีเปนการลากเขาความ
ตามความคุนเคยของคนไทยกับภาษาไทย เชน อัสริ เปน อะซัร หรือ วิตริ เปน วิเตร (อานวา วิเตด) 
เปนตน

3.18 เอา เปน อู  ฟรเอาน เปน ฟรอูน มาจากภาษาอาหรับวา ِفرْعَوْن ِ  คํานีผู้วิจัยใส
สระใหเห็นชัดวาถาถอดรูปสระมาเปนคําทับศัพท ควรเขียนวา ฟรเอาน เพราะ เปน สระฟตฮะตัยน 
ออกเสียง อะ พบ วาว เปน เอา แตเวลาท่ีออกเสียงเอาน ลากเสียงไปอาจกลายเปน ฟรอูน และ
ฟรอาวน ได นักวิชาการรอยละ 51.06 เขียนคําทับศัพทวา ฟรเอาน รอยละ 40.43 เขียนวา ฟรอูน 

3.19 เอียะ เปน เอีย คือ ตะรอเวียะห และ ตารอเวียห ซ่ึง ถาเขียนทับศัพทตามรูปศัพท
ภาษาอาหรับ ควรเปน   ویح اتر ตะรอวีฮฺ เพราะ วาว เปนสระเสียงยาว ก็คือการมีตัวยากํากับหลัง
วาวทําใหเปนสระเสียงยาว นักวิชาการท่ีเขียน วา ตะรอวีฮฺ, วีฮ, วีห, วี่ห, วีฮ รอยละ  19.15 เทาน้ัน แต
นักวิชาการนิยมเขียนวา ตะรอเว๊ียะห รอยละ 65.96 และ ตะรอเวียห รอยละ 8.51 เปนการเขียนรูปคํา
ทับศัพทตามการออกเสียงลากยาวจาก สระอี กลายเปน เอีย และเปน เอียะ ในท่ีสุด คือ ตะ - รอ - วี - ยา 
และเสียง ตัวฮาในภาษาอาหรับท่ีกํากับอยูขางทายกลายเปนเสียงทายท่ีเขียนรูปศัพทเปน ห หรือ ฮฺ 

3.20 สระโอะลดรูป เปน อุ คือ คําวา รุกน เปน รุกุน ตามรูปศัพท ภาษาอาหรับควรเขียน
เปน รุกนุน แตในภาษารูมีย เขียน rukun ซ่ึงสามารถอานไดท้ัง รุกอุน และ รุกุน เม่ือคนไทยใชวิธีลาก
เขาความจึงเปน รุกุน และกลายเสียงเปน รุกุน และ รุกน ในท่ีสุด นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท 
โดยวิธีการลากเขาความ รอยละ 57.45 เขียนเปน รุกน และรอยละ 29.79 เขียนเปน รุกุน ซึ่ง
นักวิชาการรูรูปศัพทเดิม แตเขียนตามความนิยมใชของคนไทย คําท่ีมีลักษณะเดียวกันน้ีเชนคําวา 
ฮุกม เปน ฮุกม เปนตน

3.21 อี เปน แอ ในคําวา อิสมาอีล เปน อิสมาแอล ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือคําวา 
อิสมาอีล อิสมาแอลเปนภาษาพูด (อาลี  เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน) เปนการลากเขาความใหตรง
กับล้ินและความคุนเคยของคนไทย นักวิชาการรอยละ 87.23 เขียนคําทับศัพทตามรูปภาษาอาหรับ 
คือ อิสมาอีล และรอยละ 14.89 เขียนแบบลากเขาความ

3.22 อัวะ เปน อัว คือ ม๊ัวะญิซาต เปน มัวอญิซาต, รูก๊ัวะ เปน รูก๊ัว ถาเขียนตามรูปศัพท
ภาษาอาหรับ ควรเขียน เปน มุอฺญิซาต และ รูกูอฺ  แตนักวิชาการนิยมเขียนตามการออกเสียง จึง
กลายเปน ม๊ัวะญิซาต หรือ มัวอญิซาต และ รูก๊ัวะ หรือ รูก๊ัว  เชนเดียวกับคําวา นูฮฺ ท่ีกลายเสียงเปน 
นัวฮ นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพทตามเสียงพูดคือ นัวฮ สวนคําวา ม๊ัวะญิซาต ก็เชนเดียวกัน 
นักวิชาการรอยละ 61.70 เขียน ม๊ัวะญิซาต และ รอยละ 25.53 เขียน มัวอญิซาต และนักวิชาการเพียง
รอยละ 2.13 เทาน้ันท่ีใชคําวา มุอฺญิซาต สวนคําวา รูก๊ัวะ มีนักวิชาการรอยละ 68.09 เขียนวา รูก๊ัวะ 
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รอยละ 12.77 เขียนวา รูก๊ัว และมีเพียงรอยละ 6.38 เขียนวา รูกูอ และ รุกูอฺ  จากขอมูลขางตนผูวิจัย
พบวานักวิชาการสวนใหญเขียนตามความนิยมใชมากกวาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ และคําทับ
ศัพทขางตนน้ันเกิดจากการกลายเสียงจาก อู เปน อัว และเปน อัวะ ในท่ีสุด การเขียนรูปคําทับศัพทจึง
เกิดตามการออกเสียงน่ันเอง

3.23 อู เปน อุ คือ คําวา วุฎอฺ และ วุดุอฺ เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรเขียนเปน 
วุฎอฺ ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญรอยละ 63.83 เลือกเขียน วุฎอฺ รอยละ 23.40 เขียนวา วุดุอฺ กลุมท่ีเลือก
เขียนวา วุดุอฺ น้ัน เลือกเขียนคําทับศัพทตามความถนัดในการออกเสียง

3.24 อุ เปน อู คือ คําวา อุซูลุดดีน และ อูซูลุดดีน เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับคือ อุซู-
ลุดดีน (อานวา อุซูลุดดีน) เพราะพยางคแรกเปนสระเสียงส้ันในภาษาอาหรับ นักวิชาการสวนใหญ
รอยละ 57.45 เขียนตรงตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ อุซูลุดดีน แตมีนักวิชาการรอยละ  23.40 ที่ใช
สระเสียงยาว คือ อู และ อู นักวิชาการบางทานใหความเห็นวา สระเสียงส้ันในภาษาอาหรับมีความ
ใกลเคียงกับการออกเสียงสระเสียงยาวในภาษาไทย จึงทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน ใน
รูปสระ อุ และ สระ อู 

3.25 ออ เปน อิ คือ คําวา รอชชา และ ริชชา นักวิชาการใหความเห็นวา ถาเขียนตาม  
รูปศัพทภาษาอาหรับคือ รอชชา แต ริชชา น้ันอาจจะเปนการเขียนตามการออกเสียงภาษาอ่ืน หรือ
อาจจะเปนคําอ่ืน เพราะ รอชชา น้ันเปนคํานามเฉพาะ คือ เปนช่ือคน ดังน้ันการเขียนจึงแตกตางกัน
ออกไป ผูวิจัยคิดวามีลักษณะเหมือนคําวา ฟาเราะห เปน ฟาราห หรือ คอดียะห เปน คอเดียร หรือ 
บัสมะห เปน บัสมาร เปนตน เพราะถาเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับแทก็คือ ฟาเราะห, คอดียะห,    
บัสมะห แตปจจุบันน้ีคนไทยนิยมต้ังช่ือ ภาษาอาหรับตามการออกเสียงในภาษาอังกฤษ เน่ืองจาก
เพ่ือใหเกิดความแปลกและทันสมัย เพราะคานิยมตะวันตกน้ันเขามาระบาดในสังคมมุสลิมเชนเดียวกัน 
การต้ังช่ือแบบออกเสียงเปนภาษาอังกฤษอาจดูโก เก ตามความรูสึกของคนสวนใหญ (กําธร  เมฆ.
2553, 25 พฤษภาคม) 

3.26 อา เปน อี คือ นาซนีน และ นาซีนีน เปนคํานามช่ือคน เชนเดียวกับขอ 3.25 แตถา
เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรเปน นาซนีน ถึงจะถูกตอง แตถากลายเสียงเปน นาซีนีน ก็
สามารถเขียนได เพราะการต้ังช่ือคนน้ันความหมายเดียวกัน แตอาจเขียนคําทับศัพทตามสําเนียง
การออกเสียงไดหลายแบบ นักวิชาการรอยละ 31.91 เขียนวา นาซนีน และ รอยละ 29.79 เขียนเปน 
นาซีนีน
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3.27 เอาะ เปน ออ คือ รอยฮานี และ รอฮานี ถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรเปน 
รอยฮานี ซ่ึงคําน้ีนักวิชาการสวนใหญรอยละ 48.94 เขียนทับศัพท เปน รอยฮานี รอยละ 8.51 เขียน 
รอฮานี รอยละ 2.13 เขียนเปน โรฮานี และ รอยละ 6.38 เขียน ไรฮานา ตามการทับศัพทภาอังกฤษ 
มาจาก Rihana ผูวิจัยไดขอสังเกตวา คํานามท่ีเปนช่ือเฉพาะน้ัน นักวิชาการจะเขียนตางกัน 
คอนขางมาก เชน คําทับศัพทคําน้ี มีนักวิชาการเขียนแตกตางกันถึง 9 คําดวยกัน คือ ไรฮานา, 
รอยฮานี, รออานี, รูฮานียฺ, รอยฮานียฺ, ร็อยฮาน, โรฮานี, ร็อยฮานะ, รอยฮานะฮฺ ซ่ึงเขียนตามรูปศัพท 
และความนิยมในการออกเสียงในการต้ังช่ือคน

3.28 อะ เปน เอาะ  คอืคําวา คอดียะห และ คอดีเยาะห  ตามรูปศัพทภาอาหรับ 
ควรเขียนเปน คอดียะห หรือ คอดีญะหฺ (อานวา ค็อดียะห) สวนคอดีเยาะห น้ันไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามาลายู ถาเปน คอเดียร ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาอังกฤษ นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 61.70 
เขียนทับศัพทวา คอดียะห แตเม่ือเปนนามเฉพาะ จึงมีการเขียนคําทับศัพทท่ีแตกตางกันออกไปถึง 10 
คําดวยกัน คือ คอเดียร, คอดียะห, คอดีเยาะห, คอดียะฮ, คอดีญะฮฺ, เคาะดีญะห, คอดีเยาะฮฺ, 
คอดีญะห, คอดิยะฮฺ, คอดียะฮ, คอดียะห ถาเขียนคําทับศัพทใหตรงตามกฎราชบัณฑิต คําวา ยะห 
ควรใช ญะห  เพราะราชบัณฑิตกําหนดใหใช ญ แทน ตัวญีม 

3.29 สระลดรูป อัย เปน อี คือคําวา ฟรดูอัยนฺ และ ฟรดูอีน ถาเขียนใหถูกตองตามรูป
ศัพทภาษาอาหรับควรเขียนเปน ฟรดูอัยน, ฟรฎอัยน หรือ ฟรดูอัยนฺ ซ่ึงนักวิชาการรอยละ 34.04 
เขียนวา ฟรดูอัยนฺ และ รอยละ 31.91 เขียนวา ฟรฎอัยน นักวิชาการเพียงรอยละ 2.13 เขียนวา 
ฟรดูอีน ซ่ึงเปนการเขียนคําทับศัพทแบบลากเขาความตามการออกเสียงพูด

3.30 อู เปน อัว คือ คําวา นูฮ และ นัวฮ ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ نوح  คือ นูฮฺ 
(ออกเสียงเปนเสียงตรี) ซึ่งตรงตามรูปศัพทภาษาอาหรับมากท่ีสุด นักวิชาการสวนใหญรอยละ 46.81 
นิยมเขียน นูฮ รอยละ 27.66 เขียน นัวฮ

3.31 ลักษณะพิเศษท่ีไมไดกลาวไวในตารางเพราะ นักวิชาการรอยละ 46.81 เขียน 
วะกัฟ รอยละ 31.91 เขียน วาก๊ัฟ รอยละ 12.77 เขียนวา วะกัฟ แตถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ
ตัองเขียนวา วะกอฟ (وقف ) ซ่ึงมีนักวิชาการเพียงรอยละ  2.13  เขียนวา วะกอฟ  ซ่ึงลักษณะ
การเขียนคําทับศัพทจาก วะกอฟ เปน วะกัฟ หรือ วากาฟ เปนลักษณะการเขียนแบบลากเขาความ
ตามความถนัดในการออกเสียง
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4. รูปพยัญชนะสะกด
การวิเคราะหรูปพยัญชนะสะกด จากท่ีผูวิจัยรวบรวมคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือกตอบมาก

ที่สุด พบคําท่ีเขียนพยัญชนะสะกดตางกันแมวาในชองแรกจะมีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุด แตคําท่ี
อยูในชองท่ีสองเปนคําท่ีนักวิชาการยังนิยมเขียน ผูวิจัยตองการแยกใหเห็นชัดเจนกอนท่ีจะวิเคราะห 
และเทียบตัวอักษรในการถายรูปพยัญชนะสะกด

ตาราง  8 แสดงรูปคําทับศัพท พยัญชนะสะกด ท่ีนักวิชาการเขียนตางกัน
(คําท่ีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุดอยูในชองแรก)

กิยาซ กิยาส
ตับลีฆ ตับลีค
ฟดยะฮฺ ฟตยะห* ฟฎยะห
มัฆริบ มักริบ
อับดุลมุฏฏอลิบ อับดุลมุตตอลิบ
ริสกี ริซกี
อาดัม อาดํา
อัคลาก อัคลาค
อัศริ อัสร์ิ
อันนาส อันนาซ
อิรัก อิรัค
เฮด เฮฎ
(ตก) มุรตัด (ตก) มุรตัร
กิศอศ กิซอต

* มีผูเลือกเขียน ฟตยะห ในความหมายของ ขาวสารฟตยะห ซ่ึงไมถูกตอง เพราะรูปภาษาอาหรับ คือ
คําวา فتیة  ซึ่งแปลวาเด็กหนุม เชน มีผูทํางานเพ่ือการเผยแผศาสนาอิสลามซ่ึงเปนนักศึกษาชายในร้ัว
มหาวิทยาลัยเรียกช่ือกลุมของตนเองวา  กลุมฟตยะตุลฮัก เปนตน
ขอสังเกต จากตารางขางตนสังเกตวานักวิชาการจะใชตัวสะกดท่ีออกเสียงใกลเคียงกัน แบง
ออกเปนสองกลุม กลุมท่ี 1 จะใชรูปพยัญชนะสะกดตรงตามกฏเกณฑของราชบัณฑิต กลุมท่ี 2 
จะใชรูปพยัญชนะสะกดตามเกณฑการถายเสียงของตนเองวาใกลเคียงภาษาอาหรับมากท่ีสุดไมยึด
ตามเกณฑราชบัณฑิต 



143

4.1 คําท่ีนักวิชาการเขียนคําทับศัพทโดยใชตัวสะกดตามหลักเกณฑของราชบัณฑิต คือ
ตับลีฆ, ฟดยะฮฺ, มัฆริบ, อับดุลมุฏฏอลิบ, ริสกี, อาดัม, อัคลาก, อัศริ, อันนาส, อิรัก นักวิชาการให
ขอสังเกตวา คําวา อิรัก ไมไดทับศัพทมาจากภาษาอาหรับ เพราะถาทับศัพทมาจากภาษาอาหรับตอง
อานวา อิรอก แตเปนการทับศัพทจากภาษาอังกฤษจากคําวา Iraq มากกวา (ศรายุทธ  มีสมรรถ.
2554,10 มกราคม), (ตก) มุรตัด, กิศอศ คําวา (ตก) มุรตัด และ (ตก) มุรตัร ถาเขียนตามรูปศัพท
ภาษาอาหรับ ตองเขียนวา (ตก) มุรตัด ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญ เขียนวา (ตก) มุรตัด คําวา กิศอศ อาน
วา กิซอด ถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ กิซอศ อานวา กิซอด นักวิชาการรอยละ 72.34 เขียน 
กิศอศ (อานวา กิสอด) และนักวิชาการรอยละ  19.15 เขียนวา กิซอต (อานวา กิซอด)  แตพยัญชนะ
ทายไมตรงกับตัวอักษรในภาษาอาหรับ ซ่ึงคือตัวศอด (อานวาซอด) ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) 
กําหนดใหใช ศ แทน ตัวศอด

4.2  คําท่ีนักวิชาการเขียนคําทับศัพทโดยใชตัวสะกดตามความนิยมใช ไมตรงตาม
หลักเกณฑของราชบัณฑิต คือ คําวา กิยาส ใช ส เปนตัวสะกด เพราะราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) 
กําหนดให ใช ซ แทนตัวซีนในพยัญชนะตนและใชตัว ส แทนตัว ซ เม่ือเปนตัวสะกด แตนักวิชาการ
นิยมเขียน กิยาซ ใช ซ เปนตัวสะกดแทน ส และคําวา เฮด ซ่ึง ถาเขียนทับศัพทตามรูปศัพทภาษา
อาหรับ เปน ฮัยฎน อานหยุดวา ฮัยดฺ แตนักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพทแบบลากเขาความ คือ เฮด 
และใชตัวสะกดท่ีงายคือ ด แทน  ตัวฎอด ซ่ึงราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใช ฎ แทนตัวฎ
อด แตนักวิชาการยังคงนิยมใช ด แทนตัว ฎอด ซ่ึง เฮด เปนคําหน่ึง

4.3  คําทับศัพทท่ีพยัญชนะสะกดไมตรงกับเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาอาหรับ เชน 
คําที่มี  ร  สะกด เชน  วิเตร  ซ่ึงคนไทยจะออกเสียงวา วิ - เตน เพราะ ร เปนตัวสะกดท่ีอยูในมาตรา
แม กน แตใชแทนตัว ر  ในการทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย ซ่ึง พยัญชนะ ر ในภาษาอาหรับใช
เปนตัวสะกดจะออกเสียงแมกดพรอมรัวล้ิน ดังน้ี  วิ – เตดร  คําน้ีเปนการลากเขาความออกเสียงแบบ
ไทย ถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับตองเขียนวา วิตรฺ  คําท่ีมีลักษณะเชนเดียวกับ วิตรฺ คือ ชิกรฺ ท่ี 
นักวิชาการ เขียนคําทับศัพท วา ชิเกร (อานวา ชิเกด) นอกจากน้ันเปนคําท่ีลงทายดวย ร แตเวลาอาน
คําทับศัพทในภาษาไทย ตองไมอานแบบ ร เปนมาตราตัวสะกดแมกน แตตองอานเปนแมกด และ
รัวล้ิน คือ ซะบูร (อานวา ซะ-บูรรฺ) แตตองออกเสียง ร ทายตัวสะกด ซ่ึงตางจากรูปการเขียนคําทับศัพท  
ท่ีเขียนแค ร เปนตัวสะกดตัวเดียว คําในลักษณะน้ี คือ สะฮูร (สะ-ฮูดรฺ), มัซฮูร (มัดส-ฮูดรฺ), มุฮัรรอม 
(มุ-ฮัด-รอม), ชากิร (ชา-กิ๊ดรฺ), ยาซีร (ยา-ซี้รรฺ), อับดุลนาซิร (อับ - ดุน - นา - ซิรรฺ), เศาะฟร 
(เสาะ - ฟดรฺ), อันศอร (อัน - ซอร) 
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5. คําทับศัพททีพ่ยางคทายไมมีตัวสะกดท่ีนักวิชาการเขียนตางกัน 
คําในภาษาอาหรับจะมีเสียงหยุดและตองออกเสียงเปนตัวฮาอฺใหญ ราชบัณฑิต (2553: 

ออนไลน) กําหนดให ตัวฮาอฺใหญ คือ ห และ ตัวฮาเล็กคือ ฮ นักวิชาการเขียนรูปคําทับศัพทท่ีเปน
เสียงหยุดทายในลักษณะท่ีตางกัน คือ ห, ฮ, หฺ และ ฮฺ ซ่ึงตามหลักของภาษาอาหรับแลวน้ัน ฮาใหญ
เปนเสียงท่ีหนัก มีฐานท่ีเกิดเสียงจาก ลําคอสวนแรก สวน ฮาเล็ก น้ันเบากวาเล็กนอย มีฐานเสียงท่ีอยู
ตรงกลางลําคอ (อัล-กุรอาน อัช ชีอะฮฺ สถาบันอาลุลบัยตฺ. 2553: ออนไลน) แตในภาษาไทย ห คือ 
อักษรสูง และ ฮ เปนอักษร ตํ่า แตมีฐานท่ีเกิดเสียงเดียวกัน คือ ท่ีผนังคอ และเปนพยัญชนะเสียงเสียด
แทรก ในภาษาไทยเวลาท่ีใสเคร่ืองหมายฑัณฑฆาตบนตัวอักษรใดตัวอักษรน้ันจะไมออกเสียง เชน คํา
วา หัตถา แต ถาเขียนวา หัตถ จะอานวา หัด แตในภาษาอาหรับ คําทับศัพทมักจะมี ห, ฮ แตในหลัก
ภาษาอาหรับน้ัน ถาลงทายดวย ตาดอมมะตัย จะตองหยุดและออกเสียงเปน ฮาใหญ เชนคําวา ฟาติ
มะตุน ก็จะอานวา ฟาติมะฮฺ แตเวลาเขียนคําทับศัพทจะเขียนเปน ฟาติมะห, ฟาติมะหฺ, ฟาติมะฮ และ 
ฟาติมะฮฺ ซ่ึงถาผูอานท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับก็จะอานวา ฟาติมะ ไมไดอานวา มะห แบบมีเสียงตัว
ฮาใหญขางทายแบบคนท่ีมีความรูภาษาอาหรับ แตในขณะเดียวกันนักวิชาการศาสนาเองก็มีความ
สับสนวาควรจะเขียนคําทับศัพทอยางไรถามีการลงทายดวย ตาดอมมะตัย ควรเขียน ห, หฺ, ฮ หรือ ฮฺ 
(นักวิชาการศาสนาโรงเรียนศาสนูปถัมภ. 2554, 9 พฤศจิกายน) เคร่ืองหมายจุดขางลางใตพยัญชนะ
นั้นเรียกวา พินทุ เปนเคร่ืองหมายท่ีใชในคําทับศัพทภาษาบาลี คือ จุด ใตตัวพยัญชนะ เม่ือพยัญชนะ
น้ันเปนตัวสะกด หรือกลํ้าเสียง เชน จกฺก (อานวา จัก-กะ) หลักการอานพินทุน้ันยังมีอีก คือ 
เคร่ืองหมายพินทุ( . ) จุดปรากฏอยูใตพยัญชนะตัวใด มีวิธีอานดังน้ี

- ถาเคร่ืองหมายพินทุอยูใตพยัญชนะตัวใด ใหเคร่ืองหมายพินทุ หมายถึง ไมหันอากาศ
(ในกรณีท่ีพยัญชนะขางหนาตัวน้ันไมมีสระใดๆ) เชน สงฺฆสฺส  อานวา สัง-คัส-สะ   
          อตฺตา หิ อตฺตโน  อานวา อัต-ตา-ห-ิอัต-ตะ-โน   

- ถาพยัญชนะตัวหนาของพยัญชนะตัวท่ีมีเคร่ืองหมายพินทุ มีสระปรากฏอยู ใหเคร่ืองหมาย
พินทุ เปนตัวสะกด (คืออานอยางภาษาไทย) เชน   ภิกฺขุสงฺโฆ      อานวา พิก-ขุ-สัง-โค
                       เหสุนฺติ          อานวา เห-สุน-ติ
                       ปริสุทฺโธ        อานวา ปะ-ริ-สุด-โท

- ถาเคร่ืองหมายพินทุอยูใตพยัญชนะตัวแรกของคํา ใหอานออกเสียงพยัญชนะตัวน้ันก่ึง
เสียง คือใหออกเสียงพยัญชนะตัวน้ันเร็วเร็ว เชน ตฺวา            อานวา  ตฺะวา
                                                        เทฺวเม         อานวา ทฺะเว-เม
             สฺวากฺขาโต     อานวา สฺะวาก-ขา-โต
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ในภาษาไทยไดอธิบายเคร่ืองหมายพินทุ ไววา เรียกช่ือวา พินทุ (หยาดนํ้า) ใชเขียนไวใตพยัญชนะเปน
เคร่ืองหมายแสดงวาพยัญชนะตัวน้ัน เปนอักษรควบ, อักษรนํา, หรือตัว สะกด สําหรับเขียนคําบาลี 
และสันสฤต ท่ีใชเขียนดวยตัวอักษรไทย เชน อักษรควบ : พฺรูหิ, นิโคฺรธ, กฺวจ,ิ เกฺลศ, ศสิตฺร
                      อักษรนํา : เสฺว, อาขฺยาน, เทฺว, ศากฺย, กลฺยาณ
                      ตัวสะกด : พุทฺธ, สกฺก, ศานฺต,ิ อาตฺมนฺ, กิฺจิ                                                    

ในภาษาไทยน้ันมีการใชเคร่ืองหมายพินทุ แตในเฉพาะเปนเคร่ืองหมายออกเสียงใน
พจนานุกรม เทานั้น เชน ออกเสียงแบบอักษรนํา ขนม (ขะ -หฺนม) ขนาน (ขะ - หฺนาน)   จมูก 
(จะ -หฺมูก) จรวด (จะ –หฺรวด) เสนง (เสฺนง) แสดง (แสฺดงเหมา (เหฺมา) แหน (แหฺน)   อานแบบอักษร
ควบ เชน ผลุบ (ผฺลุบ) ผลู (ผฺลู)  ในวงเล็บ คือ เคร่ืองหมายออกเสียงท่ีใชในพจนานุกรม (กําชัย  ทอง-
หลอ. 2552)
                                                                                                                           

จากคําอธิบายขางตนท่ีเก่ียวกับเคร่ืองหมาย พินทุ ทําใหทราบวา พินทุ เปนเคร่ืองหมายท่ีมา
จากภาษาบาลี นักวิชาการศาสนาเขาใจวาการใสพินทุทายเสียงของคํา เชน ฟตนะฮฺ คือการท่ีจะทําให
ผูอานอานคําทับศัพทภาษาอาหรับไดถูกตอง เพราะ นะ มีเสียงทาย อานเปน นะฮฺ  แตถาเขียนวา ฟต-
นะห ผูอานจะเขาใจวา ห คือไมออกเสียง จะอานเปน นะ ดังน้ันการอาน นะฮฺ จะเปนการอานตาม
หลักการใชพินทุแบบบาลี เชน คําวา มะอฺมูม ถาใสพินทุไวใต อฺ จะอานวา มะอฺ แตถาไมใสแบบท่ี
นักวิชาการบางทานเขียน เชน มะมูม ก็จะอานวา มะ เปนตน แตถาใส จะตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ
ที่มีฮัมซะหซฺุกูน ( موممأ  ) จะสังเกตวาตามรูปศัพทภาษาอาหรับมีตัวฮัมซะหฺ ซุกูน ซ่ึงไมออกเสียง คือ 
การท่ีเราใช อ แลวใส พินทุ เปน อฺ น่ันเอง จากตารางการตอบแบบสอบถามพบคําท่ี ลงทายดวย ตา
ดอมมะตัย หรือ ตามท่ีนักวิชาการศาสนาอิสลามเรียก จะเรียกวา ตากลม เชน กิยามะหฺ ซ่ึงตองอาน
วา กิยามะตุน ในภาษาอาหรับ แตในหลักภาษาอาหรับถาหยุดตองเปนเสียงฮาใหญ คือ มะหฺ อานวา 
มะหฺ อานวา กิยามะหฺ และถาเขียนตามราชบัณฑิต (2553: ออนไลน) กําหนดให ห แทนตัว ฮาใหญ 
ดังน้ันควรเขียนวา กิยามะหฺ และใสจุดเพ่ือใหอานออกเสียงทายตามแบบบาลี เพ่ือใหใกลเคียงรูปศัพท
และคําอานมากท่ีสุด แตนักวิชาการบางทานอาจใช ฮ แทนตัวฮาใหญ (ه )  และ ห แทนตัวฮาเล็ก (ح) 
บางทีอาจพบคําท่ีเขียนวา กิยามัต เน่ืองมาจากมีตากลมอยูขางหลังนักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีไดรับ
อิทธิพลมาจากภาษามาลายู ก็ใชวิธีการรวมคําเขียนเปน กิยามัต ก็เปนท่ีเขาใจวาเปนคําเดียวกัน 
เชนเดียวกับคําวา ตัสบียะตุน ซ่ึง ถาเขียนและอานตามรูปศัพทอาหรับควรเปน ตัสบียฺฮฺ แตเม่ือเปน
การเขียนตามการอานแบบสําเนียงไทยจะเปน ตัสแบะห (อานวา ตัสแบะหฺ) หรือ ตัสเบียะห (อาน
วาตัสเบ๊ียะหฺ) จึงพบวามีการเขียนท่ีแตกตางกันออกไป บางคนอาจใสเคร่ืองหมายวรรณยุกตผิด ซ่ึง
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รายละเอียดจะไปอยูในเร่ืองการวิเคราะหเสียงของคําทับศัพท  จากแบบสอบถามมีคําลักษณะเชนนี้ 
คือ ลงทายดวยตากลม หรือ ตาดอมมะตัย ประมาณ 67 คํา และ เสียงหยุดกลางคํา จํานวน 3 คํา คือ 
ชะอฺบาน (ชะอฺ ลงทายดวยอีนสุกูน), มะอฺมูม (มะอฺ ลงทายดวยฮัมซะหฺสุกูน)  มะฮฺรอม (มะฮฺ ลงทาย
ดวยฮาเล็ก)  คําท่ีลงทายตางออกไปอีก 4 คํา คือ ลงทายต้ี คือ คําวา ซุลฮิจยะติ แตเวลาอานก็อาน  
ซุลฮิจญะหฺ เหมือนกัน คําท่ีสอง คือ ซิกรุลลอฮฺ ลงทายดวยตัวฮาใหญ คําท่ีสามคือ ดุอาอฺ ลงทายดวย
อีนดอมมะตัย คําท่ีส่ีคือ มักรูฮฺ ลงทายดวย ฮาใหญ รวมท้ังหมด 74 คํา  จากการทําแบบสอบถามของ
นักวิชาการ โดยดูจากจํานวนคําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนมากท่ีสุด พบวา นักวิชาการ เขียนคําทับศัพท
โดยลงทายดวย ห จํานวน 43 คํา ลงทายดวย ฮฺ จํานวน 14 คํา ลงทายดวย หฺ จํานวน 1 คํา ลงทายดวย 
อฺ จํานวน 5 คํา ลงทายดวย ฮ จํานวน 5 คํา นักวิชาการแตละคนตางมีเกณฑการเขียนท่ีแตกตางกัน 
จึงทําใหคําท่ีเหมือนกันมีรูปการเขียนคําทับศัพทท่ีตางกันออกไป

วิเคราะหเสียงคําทับศัพท
1. เสียงพยัญชนะ
จากตาราง 7 ตารางเทียบรูปพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษาไทย ผูวิจัยนํามาวิเคราะหใน

เร่ืองของเสียง พบวาเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับท่ีไมตรงกับภาษาไทยมีดังตอไปน้ี
1.1 ตัวซา (ث) มีฐานเสียงท่ีฟน เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรกไมกองเสียงไมสูงไมตํ่า   

ราชบัณฑิตกําหนดให ษ แทน ตัวซา ซึ่ง ษ มีฐานท่ีเกิดเสียงคือปุมเหงือก เปนพยัญชนะเสียดแทรก
เหมือนกัน แตเปนอักษรสูง นักวิชาการสวนใหญไมนิยมใชษ แทนตัวซา แตจะใช  ซ และ ส แทนตัวซา 
เชน สะลาซา แปลวา จํานวน 3 หรือเลข 3 ผูวิจัยไมไดนํามาเปนคําท่ีใหนักวิชาการเลือกตอบใน
แบบสอบถามเพราะเปนคําท่ีไมนิยมใชเขียนในตําราวิชาการแตจะใชเขียนสอนนักเรียนระดับช้ัน
อนุบาล ถึงประถมศึกษา และสวนใหญ เขียน สะลาซา, ซะลาซา เปนตน

1.2 ตัวญีม (ج) และตัวยา (ي) มีฐานเสียงท่ีปาก เวลาออกเสียงจะเปดปากออก คือ ญีม 
และ ยา ในคําทับศัพท เชน  ญะนาบะฮฺ, ุมอะฮฺ สวน ตัวยา เชน ยาซีน, ยาซิร เปนตน สวนภาษาไทย 
คือ ญ และ ย มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ เพดานแข็ง และเปนเสียงเปด แมวาเสียงจะไมตรงกัน แต ญ และ ย 
เปนเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมากท่ีสุด ดังน้ัน ราชบัณฑิต จึงกําหนดให ญ แทน 
ตัวญีม และ ย แทนตัว ยา

1.3 ตัวฮาเล็ก (ح) และตัวฮาใหญ (ه) ตัวฮาเล็กน้ัน มีฐานท่ีเกิดเสียงตรงกลางลําคอ 
สวนตัวฮาใหญ มีฐานท่ีเกิดเสียงสวนแรกของลําคอ ราชบัณฑิต กําหนดให ตัว ห แทนตัว ฮาใหญ  
และ ฮ แทนตัว ฮาเล็ก  ห และ ฮ น้ันมีฐานท่ีเกิดเสียงท่ีผนังคอเหมือนกันและเปนเสียงเสียดแทรกแบบ
เดียวกัน สวน ตัวฮาเล็กและฮาใหญน้ันตางกัน ฮาจะออกเสียงเบากวาเพราะออกจากบริเวณกลาง
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ลําคอ สวน ฮาใหญจะออกหนักกวาเพราะตองออกเสียงมาจากสวนแรกของลําคอ อยางไรก็ตาม     
ในภาษาไทย พยัญชนะ ห และ ฮ สามารถแทนเสียงตัวฮาเล็กและฮาใหญไดใกลเคียงท่ีสุด แตอาจเกิด
ความสับสนกับนักวิชาการ เน่ืองมาจากวา ลักษณะพยัญชนะ  ห ดูบางและเปนอักษรสูง สวน ฮ น้ันดู
มีลักษณะหนาและเปนอักษรตํ่า จึงทําใหนักวิชาการบางสวนสลับกันใช คําวา ฮะนีฟะฮฺ ซ่ึงควรจะ 
เปน หะนีฟะหฺ ตามท่ีราชบัณฑิตกําหนด แตนักวิชาการสวนใหญใช ฮ แทนตัวฮาเล็ก (ดูจากคารอยละ
ในตารางที่ 6) ดังน้ันจึงพบวาการเลือกตอบของนักวิชาการศาสนาไมไปในทิศทางเดียวกัน เกิดจาก
ความเขาใจแตกตางกันในเร่ืองของการถายเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมาเปนพยัญชนะภาษาไทย 
ซ่ึงจากการวิเคราะหพบวา นักวิชาการนิยมใช ห แทนตัว ฮาเล็ก ในบางคํา และ ฮ แทนตัว ฮ ใหญใน
บางคํา และใชเปนสวนใหญ

1.4 ตัวซาล (ذ) มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ ฟน เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสียงกอง       
ราชบัณฑิตกําหนดใหพยัญชนะ ซ แทนตัว ซาล  ซ่ึง ซ มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ปุมเหงือก เปนเสียงเสียด
แทรกเหมือนกัน แตไมกอง ดังน้ันจึงเปนพยัญชนะท่ีมีเสียงใกลเคียงมากท่ีสุด นักวิชาการนิยมใช ซ 
แทน ตัวซาล เชน ซิกรุลลอฮ, ซินา, ซะการียา

1.5 ตัวซาย หรือ ตัวซัย (ز) มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ เพดาน  เปนพยัญชนะเสียงกอง       
ราชบัณฑิตกําหนดใหพยัญชนะ ซ แทนตัว ซาล  ซ่ึง ซ มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ปุมเหงือก เปนเสียงเสียด
แทรกเหมือนกัน แตไมกองดังน้ันจึงเปนพยัญชนะท่ีมีเสียงใกลเคียงมากท่ีสุด นักวิชาการนิยมใช ซ 
แทน ตัวซาย เชน ซัยนุดดีน, ซัยนุล

1.6 ตัวซีน (س) มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ เพดาน เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสียงไมกอง 
ราชบัณฑิตกําหนดใหพยัญชนะ ซ แทนตัวซีน ในพยัญชนะตน เชน ซูเราะห  และ ส แทนตัวซีน ใน
พยัญชนะสะกด เชน อันนาส แตผูวิจัยพบวา นักวิชาการสวนใหญใชเสียงพยัญชนะ ท้ังสองเปนท้ัง
พยัญชนะตนและพยัญชนะสะกด เชน สุูด และ ซููด, อันนาส และ อันนาซ, กิยาส และ กิยาซ โดย
ไมตรงกับกฎของราชบัณฑิต ซ่ึงนักวิชาการบางทานใหความเห็นวา คํานึงถึงการถายเสียงคําทับศัพท
ท่ีใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด เพราะถาเสียงผิดไปแมเพียงเล็กนอย ความหมายอาจเปล่ียนไป
ได (นักวิชาการศาสนาโรงเรียนศาสนูปถัมภ. 2553, 9 พฤศจิกายน)

1.7 ตัวชีน หรือ ตัวเชน (ش) มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ล้ินสวนตนเพดานแข็ง เปนพยัญชนะ
เสียดแทรก เสียงไมกอง ราชบัณฑิตกําหนดให ช แทน ตัวชีน ซ่ึง ช มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ หลังปุมเหงือก 
เปนพยัญชนะเสียงผสมเสียดแทรก ใกลเคียงกับ ตัวชีน มากท่ีสุด ใชเปนพยัญชนะตน เชน ชะรีอะห, 
ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะฮีด, เชค หรือ ชัยค, ชิริก, ไชฏอน, ชาฟอี, ชากิร, ชารีฟ, ชารีฟะห นักวิชาการ
บางสวนรองลงมาใช ซ แทน ตัวชีน ซ่ึง ซ มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ เพดาน เปนพยัญชนะเสียงไมกอง ใน
คําวา ซิริก, เซาวาล, ซัยฏอน, ซาฟอี, ซารีฟะหฺ ซ่ึงคําวา ซัยฏอน  ดังน้ัน พยัญชนะ  ช มีความใกลเคียง
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กับเสียงตัวชีน มากกวา พยัญชนะ  ซ  ซ่ึงนักวิชาการท่ีเก่ียวของกับการใชคําทับศัพท ตองศึกษาเร่ือง
ของการถายเสียงหรือระบบเสียงในภาษาอาหรับและภาษาไทยเพ่ือการผลิตคูมือคําทับศัพทภาษาอาหรับ
ในภาษาไทยเปนแนวทางใหเกิดการเขียนคําทับศัพทเปนมาตรฐานเดียวกัน (นักวิชาการศาสนา
โรงเรียนอิสลามสันติชน. 2553, 1 มกราคม)

1.8 ตัวศอด (ص) มีฐานเกิดเสียงท่ี หลังฟนหนาดานบน เวลาออกเสียงใหเอาปลายล้ิน
วางไวท่ีหลังฟนหนาดานบน (อาลุลบัยตฺ. 2553: ออนไลน) เปนพยัญชนะเสียดแทรก เสียงไมกอง   
ราชบัณฑิตกําหนดใหใช  ศ แทนเสียงตัวศอด ซ่ึง ศ มีฐานท่ีเกิดเสียงปุมเหงือกเปนพยัญชนะเสียด
แทรก ซ่ึงใกลเคียงกับตัวศอดในภาษาอาหรับมากท่ีสุด ศ เปนอักษรสูง ซ่ึงตัวศอด น้ันถาผสมเปนคํา
ในภาษาอาหรับ จะออกเสียงไมสูง เชน ซอดาเกาะฮฺ ถาใช ศ แทน จะตองเขียนวา เศาะดาเกาะฮฺ 
เพราะถาเขียน ศอดาเกาะฮฺ (สอ- ดา -  เกาะฮ)ฺ  ซ่ึงอานไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ ผูวิจัยพบวา 
นักวิชาการเขียนคําน้ีแตกตางกันมากถึง 12 คํา (แสดงไวในตารางท่ี 5 คําที่ 37) แตถายึดตามท่ี
นักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคือ ซอดาเกาะห, ศอดาเกาะห และ เศาะดาเกาะฮฺ และพบวามี
นักวิชาการเขียนวา ศอดาเกาะฮฺ (สอ- ดา -  เกาะฮ)ฺ  เวลาอานออกเสียงจะไมตรงกับภาษาอาหรับ 
ผูวิจัยมีความเห็นเพ่ิมเติมวา การท่ีนักวิชาการเขียน ซ, ส, แทนเสียงตัวศอด ดวยน้ัน เปนเพราะ ศ เปน
อักษรสูง นักวิชาการบางทานไมทราบวาควรจะใสวรรรณยุกตใดหรือสะกดอยางไรใหเสียงใกลเคียง
กับเสียงศอด ในภาษาอาหรับมากท่ีสุด จึงพบวามีคําศัพทท่ีเปนเสียงศอด แตนักวิชาการใช ซ หรือ ส 
แทนเสียง ศอด อยูบาง เชน ซุบฮฺ และ ศุบฮิ, ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม และ ศ็อลลัลอฮุอะลัยฮิ-
วะซัลลัม นักวิชาการบางทานบอกวาควรใช ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม มากกวา เพราะ ศ็อลลัลลอ-
ฮุอะลัยฮิวะซัลลัม อานวา ส็อน - ลัล - ลอ - ฮุ - อะ - ลัย - ฮิ - วะ - ซัล - ลัม  ซ่ึงเสียง ส็อน น้ันไมตรง
กับคําน้ีในภาษาอาหรับ 

1.9 ตวัฎอด (ض) ฐานเกิดเสียงท่ี หลังฟนหนาดานบน เวลาออกเสียงใหเอาปลายล้ิน
เล่ือนมาตรงกลางล้ินวางไวท่ีหลังฟนหนาดานบน แตถาไมใชชาวอาหรับถาออกเสียงน้ีใหเอาปลาย
ล้ินแตไปท่ีฟนกราม (อาลุลบัยตฺ . 2553: ออนไลน)  เปนพยัญชนะเสียงกัก เสียงกอง ราชบัณฑิต
กําหนดใหใช ฎ แทนเสียงตัวฎอด ซ่ึง ฎ มีฐานเกิดเสียงท่ีปุมเหงือก และเปนพยัญชนะเสียงกัก 
ใกลเคียงกับตัวฎอด มากท่ีสุด และพยัญชนะไทยอีกตัวท่ีสามารถแทนเสียงตัวฎอดได คือ ด แต ด น้ัน 
ราชบัณฑิตกําหนดใหแทนเสียงตัวดาล ซ่ึงมีความใกลเคียงกันมากท่ีสุด เพราะ ตัวดาล (د) มีฐานท่ี
เกิดเสียงท่ีเพดาน และเปนพยัญชนะเสียงกัก ใช ด แทนเสียงตัวฎอด ซ่ึง ด มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ปุม
เหงือกและเปนพยัญชนะเสียงกัก เสียงกอง ดังน้ัน ตัวดาล และ ด จึงมีความใกลเคียงกันมากกวา ใช 
ด แทนเสียงตัวฎอด ในภาษาอาหรับได ถึงแมวา ฎ และ ด จะมีฐานเสียงท่ีเกิดเดียวกันเลยก็ตาม แต
การใช ฎ แทนตัวฎอด เพราะใหความรูสึกวาเปนเสียงเนนหนักมากกวาเสียง ด จึงใช ด แทนตัว ดาล 
ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญ ใช ฎ แทนตัว ฎอด เชน เฎาะอีฟ มีบางคําท่ีนักวิชาการสวนใหญไมใช ฎ แทน
เสียงตัวฎอด คือ คําวา ดุฮา 
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1.10 ตัวซอ (ظ) มีฐานท่ีเกิดเสียงคือหลังล้ินสวนหนา เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 
เสียงกอง (เสียงเหมือนการควบกันระหวางตัว ดซ ออกเสียงพรอมกัน )  ราชบัณฑิตกําหนดใหใช ซ 
แทนเสียงตัวซอ ซ่ึง ซ น้ันใชแทนเสียง ตัวซีน หรือ ตัวซา น้ันมีเสียงใกลเคียงกันมากท่ีสุด แตสําหรับ
ตัวซอน้ี แมวาจะใชแทนดวย ซ แตคนท่ีรูภาษาอาหรับจะตองอานออกเสียงหนักกวา ซ นักวิชาการ
สวนใหญ เลือกเขียนคําทับศัพท โดยใช ซ แทนเสียงตัวซอ มีนักวิชาสวนนอยท่ีใช ศ แทนตัว ซ 
และมีบางคําท่ีพิเศษออกไป คือคําวา ซุฮริ ท่ีนักวิชาการสวนใหญเขียน ดุฮริ และบางสวนเขียน ซุฮริ
เน่ืองมาจากวานักวิชาการตองการท่ีจะถายเสียงจากภาษาอาหรับเปนคําทับศัพทภาษาไทยให
ใกลเคียงท่ีสุด จึงอาจพบคําวา ดุฮริ และ ดอเหลม ไมวาจะใช ด หรือ ซ แตผูอานออกเสียงจะตอง
พยายามออกเสียงใหใกลเคียงภาษาอาหรับมากท่ีสุดไมเชนน้ันความหมายอาจเปล่ียนไปได

1.11 ตัวอัยนฺ หรือ ตัวอีน (ع) เปนพยัญชนะอีกตัวหน่ึงท่ีเสียงไมตรงกับพยัญชนะของ
ภาษาไทย ตัว อ น้ันใชแทนเสียง ตัวอลีฟ (ا) น้ันใกลเคียงท่ีสุด สําหรับตัวอีน น้ัน มีฐานท่ีเกิดเสียงตรง
กลางลําคอ เปนเสียงระเบิด เปนพยัญชนะเสียดแทรกเสียงกอง เวลาออกเสียงเหมือนข้ึนจมูกเล็กนอย 
ซ่ึง อ มีฐานท่ีเกิดเสียงท่ีผนังคอ และเปนพยัญชนะเสียงกัก จึงแตกตางจากตัวอัยน หรือ อีน ในภาษา
อาหรับ เชน การเรียกตัวอัยนฺ น้ันตรงกับการออกเสียงของภาษาอาหรับ แตคนไทยลากเสียงจาก อัยนฺ 
เปน อีน เพ่ือใหเขากับล้ินของคนไทย นักวิชาการใช อ แทนท้ังเสียงอลีฟ และเสียงอัยนฺ  เสียงอลีฟ เชน  
อามีน, อิจญติฮาด เปนตน สวนเสียงอัยนฺ เชน อุลามาอฺ, อัศริ, อิซาอฺ

1.12 ตัวฆีน (غ) คนไทยเรียกวาตัว เฆน มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ส้ินสวนบนเพดานออนใกล
กับลําคอ (ล้ินไก) เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสียงกอง ราชบัณฑิตกําหนดให ฆ แทนเสียงตัวฆีน 
ซ่ึง ฆ น้ันมีฐานท่ีเกิดเสียงท่ีเพดานออน และเปนพยัญชนะเสียงกัก ออกเสียงเปนเสียง ค หรือ ก เม่ือ
เปนตัวสะกด เชน เมฆ (เมก) ออกเสียงเปน ค เม่ือเปนพยัญชนะตน เชน เมฆา (เม - คา) แตตัวฆีน 
น้ันออกเสียงคลาย ง แตหนักกวา ดังน้ันนักวิชาการบางทานท่ีไมรูหลักเกณฑ ท่ีราชบัณฑิตกําหนด ให
รูกันในหมูของผูท่ีใชภาษาอาหรับ จึงใช ง แทน ฆ เชน คําวา เงบ ผูวิจัยพบวานักวิชาการเขียนทับศัพท 
คือ เงบ, เฆบ และ ฆอยบ เสียง ฆอยบ ตรงกับเสียงคําในภาษาอาหรับมากท่ีสุดแตคนไทยลากเสียง 
ใหเขากับล้ินของคนไทย จึงกลายเสียงเปน เฆบ 

2. เสียงสระ การถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับมาเปนภาษาไทยน้ัน ผูวิจัยพบวา 
คําทับศัพทบางคํา นักวิชาการเขียนแตกตางกันในเร่ืองของ เสียงส้ัน และ เสียงยาว ในภาษาอาหรับ
นั้น การผันเสียงสระจะเปนไปตามพยัญชนะภาษาอาหรับเปนหลัก ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปน้ี

2.1 สระในภาษาอาหรับ
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2.1.1 ฟตฮะฮฺ หรือ สระอะ หมายถึง เปด หมายถึงเปดปากอยางเดียวเม่ือสระ
ดังกลาวไปตกอยูบนอักษรใดก็ตาม เชน َا ب ت خ ص ظَ طَ ض ق ر อานวา อะ บะ ตะ เคาะ เซาะ เฎาะ 
เฏาะ เซาะ เกาะ เราะ เปนตน (การอานอักษรและสระแตละตัวใหอานตามฐานเสียงของอักษรเหลาน้ัน)

2.1.2 กัสเราะห หรือ สระอิ หมายถึง แตก หรือแบะออก ในท่ีน้ีหมายถึงอักษรท่ีมี  
กัซซะเราะฮฺ เวลาอานใหแยกหรือแบะริมฝปากลางพรอมท้ังหยอนปากล้ินลงมาสูโคนฟน ไมวาจะเปน
อักษรใดกต็าม เชน ةمبِنِعอานวา บินิอฺมะติ ไมมีการเปล่ียนแปลงการอานเน่ืองจากเปนกัสเราะห เปน
สระตายตัว ฉะน้ัน จึงไมมีการเปล่ียนแปลงเสียง (กัสเราะห เม่ือปรากฏบนอักษรใดจะอานออกเสียง  
อิ เสมอ ซ่ึงเสียงจะเปล่ียนไปตามอักษรน้ัน เชน بِ ا ت خِ حِ جِ ث د ذ   อานวา อิ บิ ติ ซ่ิ ญิ หิ คิ ดิ ซิ 
เปนตน 

2.1.3 ฎอมมะฮฺ หรือสระอุ หมายถึงการรวม กลาวคือเม่ือสระตัวน้ีไปปรากฏบน
อักษรใดก็ตามเวลาอานตองหอริมฝปากท้ังสองขางแลวจึงออกเสียง เชน عدي ميتالْي อานวา ยะดุอฺอุล
ยะตีมะ เชน فولَسو يكطعي ركى بضرفَت   (ฎอมมะฮฺ เม่ือปรากฏบนอักษรใดก็ตามอักษรน้ันจะอาน
ออกเสียง อุ เสมอ ซ่ึงจะผันไปตามอักษรน้ัน เชน ُا ب ثُ ت ج ح خ د   อานวา อุ บุ ซุ ุ ฮุ คุ ดุ         
เปนตน)

สระตัวตอไปท่ีจะกลาวถึงคือ ตันวีน (หมายถึงฟตฮะฮฺ หรือกัสเราะห หรือฎอมมะฮฺ
บวกกับนูนซากินหรือนูนตายซ่ึงเปนนูนท่ีไมออกเสียง) ซ่ึงมีอยู ๓ ประเภทไดแก

2.1.4 ฟตฮะตัยนฺ หมายถึง เปดท้ังสอง กลาวคือ เปดและใหเสียงข้ึนท่ีโพรงจมูก เชน 
ضن(ضا) صن(صا) شن(شا) فَن(فًا) حن(حا) جن( جا อานวา ญัน ฮัน ฟน ชัน ซัน ฎอน

2.1.5 กัสเราะตัยนฺ หมายถึง แบะสอง หรือแยกสอง กลาวคือ ใหแบะริมฝปากและให
เสียงออกทางโพรงจมูก เชน  ( صن( صٍ) جِن( جٍ) فن( ف) بِن( بٍٍ) حن( حٍ อานวา ฮิน บิน ฟน ญิน ซิน 

2.1.6 ฎอมมะตัยนิ หมายถึง หูท้ังสอง คือการหูริมฝปากท้ังสองพรอมท้ังใหเสียงข้ึน
โพรงจมูก เชน ( ج )نج (ف )فُن (ب )نب (ر )ْنطُن( طٌ) ر    อานวา ุน ฟุน บุน รุน ฏน   อัล-กุรอาน อัช 
ชีอะฮฺ สถาบันอาลุลบัยตฺ (อ.) (2553: ออนไลน)

จากรายละเอียดของสระในภาษาอาหรับขางตน ซ่ึงบางคําน้ันเม่ือผสมคําแลวอาจจะเปน
แคกึ่งเสียงสระอะ นักวิชาการจึงเขียนคําทับศัพทแตกตางกันในคําคําเดียวกัน เชน อาบู อะบู อบู ซ่ึง
มาจากคําภาษาอาหรับวา ابو (อานวา อะบู หรือ อบู) คําน้ีไมเห็นรูปสระ แตรูไดวาเปนสระเสียงส้ัน 
ภาษาอาหรับน้ันเปนภาษาท่ีไมมีสระซ่ึงเปนลักษณะเดนของภาษาอาหรับ แตผูท่ีจะอานภาษาอาหรับ
แบบไมมีสระไดน้ันจะตองเรียน นะฮู และ ชะรอฟ กอน ซ่ึง นะฮู คือ หลักการอานภาษาอาหรับ สวน 
ชะรอฟ คือหลักการผันไวยากรณ (กําธร เมฆ. 2554, 31 มกราคม)
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       2.2 การถายเสียงสระในภาษาอาหรับเปนภาษาไทย
ผูวิจัยพบวาสวนใหญคําท่ีนักวิชาการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับเปนเสียงส้ันและ

เสียงยาวตางกันน้ัน เชน เสียง อะ อา, อิ อี, อุ อู, เอะ เอ, เอียะ เอีย, แอะ แอ, เอาะ ออ, โอะ โอ เปนตน 
จากคําทับศัพทดังตอไปน้ี

2.2.1 สระเสียงส้ัน และสระเสียงยาว
2.2.1.1 สระอะ และ สระอา คําวา ชะรีอะห ชารีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา 

ซุบฮานาฮูวาตาอาลา, ญะมาอะฮ ญามาอะห, บะรอกัต บารอกัต, นิกะห นิกาห, อัลบะกอเราะฮฺ     
อัลบากอเราะห, มลาอิกะห มาลาอิกะฮ, มุอามะละห มุอามาลาต (เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ    
ซึ่งใชรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย), วะฟาต วาฟาต, อะซาน อาซาน, อะรอฟะห อารอฟะห, 
อะญ้ัลอาญ้ัล, อะมัล อามาล, อุละมาอฺ, อะลี  อาลี, หะรอม  ฮารอม, ฮิบะห  ฮิบาอ, หะซัน  ฮาซัน,  
ฮะนะฟ  ฮานาฟ, กะรอมะห   การอมะห, อะซีซ  อาซีซ คําทับศัพทภาษาอาหรับขางตนเปนคําศัพทท่ี
นักวิชาการถายเสียงเปนภาษาไทยตางกัน ซ่ึงเปนเสียงสระ อะ และ สระ อา ผูวิจัยวิเคราะหประกอบ
เหตุผลท่ีนักวิชาการตอบคําถาม คือ สระในภาษาไทยน้ันเสียงคอนขางชัดเจน คือ อ (ไมประวิสรรชนีย), อะ 
(ประวิสรรชนีย และ อา และยังสามารถใสเสียงวรรณยุกต ไดอีกเชน อะ หรือ อา แตในภาษาอาหรับ
น้ัน มีสระเสียงส้ันกับยาวเทานน้ัน คือ ฟตฮะฮฺ ถาเปน ฟตฮะฮฺ ก็อานเปนเสียงส้ัน คือ อะ, อะ, อะ เปน
การเนนเสียง จึงทําใหนักวิชาการถายเสียงส้ันตางกันและนักวิชาการบางทานก็ถายเสียงตามความ
เคยชนิ เชนคําวา อะม้ัล เวลาอาน อาน อะม้ัล แตเวลาเขียน เขียนเปนอาม้ัล หรือ อามาล เปนตน ซ่ึง
คําน้ี ถาดูจากรูปภาษาอาหรับ คือ (عمل) มีตัวอีนฟตฮะฮฺ มีมฟตฮะฮฺ ลามสุกูน (คือลามไมออกเสียง) 
อานเปน อะม้ัล, อะม้ัล มีความหมายวา ความดีงาม (ทําเพ่ือพระเจา เชน การละหมาด และละหมาด
สุนัต ฯลฯ) แตอานเปน อม้ัล ไมไดเพราะเสียงส้ันเกินไป และ ถาอานเปน อาม้ัล เทากับวา อาเปนเสียง
ยาว ในภาษาอาหรับตองสะกดตางไปเปน (عامل) ซ่ึงภาษาอาหรับคําน้ีตองอานวา อาม้ิล (อามิลุน) 
หมายถึง ผูทําความดี, ผูปฏิบัติดี (ผูปฏิบัติความดีเพ่ือพระเจา เชน การละหมาด และละหมาดสุนัต 
ฯลฯ) ดังนัถ้าถายเสียงผิด โดยเอาพยางคหนาของคําวา อามิลุล มาใสในพยางคทายของคําวา อะม้ัล 
กลายเปน อาม้ัล หรือถาเขียน อามาล ความหมายก็ผิดไปหรือกลายเปนคําท่ีไมมีความหมาย 
การถายเสียงสระในคําภาษาอาหรับเปนคําทับศัพทภาษาไทยตองคํานึงถึงเสียงท่ีแทจริงของคําใน
ภาษาอาหรับดวย

2.2.1.2 ประวิสรรชนีย และไมประวิสรรชนีย คําวา อบู อะบู อาบู, วลี วะลีย, 
ชรีฟ ชารีฟ เปนการถายเสียงส้ันและเสียงยาว สําหรับคําวา อบู อะบู และอาบู มาจากคําภาษาอาหรับ
วา ابو อลีฟ ฟตฮะฮฺ บา ดอมมะตัย วาว สุกูน (ไมออกเสียง) อานวา อะบู เพราะ อลีฟ ฟตฮะฮฺ อานวา 
อะ ดังน้ัน คําทับศัพทท่ีถายเสียงจากคําน้ี ควรเปน อะบู หรือ อะบู เพราะ การอานเสียงท่ีประและไม
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ประวิสรรชนียน้ันตางกัน คือ คําท่ีประวิสรรชนียมักออกเสียง / อะ / ท่ีพยางคแรกเต็มมาตรา (เต็มเสียง) 
สวนคําที่ ไมประวิสรรชนียออกเสียงพยางคแรกคร่ึงเสียง (2553: ออนไลน) สวนคําวา วลี และ วะลีย 
มาจากคําภาษาอาหรับวา ولى  คือ วาว ฟตฮะฮฺ เสียงส้ัน อานวา วะ หรือ วะ  ลาม กัสเราะฮฺ ยา สุกูน 
(ไมออกเสียง) อานวา ลีย เสียงยาว ยาไมออกเสียงจึงตองใสไมฑัณฑฆาต คําน้ีควรถายเสียงเปน 
วะลีย ตรงตามการออกเสียง แตถาจะไมใสวรรณยุกตก็ได ผูท่ีรูภาษาอาหรับก็จะอาน วะลีย  สวนคํา
วา ชรีฟ และ ชะรีฟ มาจากคําภาษาอาหรับวา شریف  เชน ฟตฮะฮฺ ชะ รอ กัสเราะฮฺ ยา สุกูน อาน
เสียงยาววา รี ฟา สุกูน เปนตัวสะกด อานวา ชะรีฟ แตเวลาเขียนอาจเขียนวา ชะรีฟ ก็ได แตเวลาอาน
ตองไม อานวา ชะ เปนเสียงตรีตามหลักภาษาไทย ตองอานเปนเสียงโท คือ ชะรีฟ (ช เปนอักษรตํ่า 
ผันวรรณยุกต ไดตามเสียงคือ ชา ฉะ ชะ ชะ ฉา เสียง ชะ รูปวรรณยุกตเอก แตเปนเสียงโท 

2.2.1.3 สระอิ และ สระอี คําวา ซุลกิฟลิ ซุลกิฟล่ี, อิหมาม อีหมาม, อิหมาน  
อีหมาน, อิซาอ อีซา, อาอิชะห อาอีชะห, ซิรอต ซีรอต, ยาซิร ยาซีร การถายเสียงจากคําศัพทภาษา
อาหรับเปนภาษาไทย ตองดูคําภาษาอาหรับและถายจากเสียงคําภาษาอาหรับเปนหลัก ซ่ึงคําภาษา
อาหรับของคําตอไปน้ี คือ ซุลกิฟลิ (زوالكفل) จากภาษาอาหรับ  ถายเสียงเปนภาษาไทย คือ ซุลกิฟลฺ 
หรือ ซุลกิฟลิ ก็ได พยางคแรกเปนเสียงโท ใชรูปวรรณยุกตเอก เปนเสียงโท คําวา อิหมาม (امام) จาก
ภาษาอาหรับ ถายเสียงเปนภาษาไทย คือ อิหมาม หรือ อิมาม เวลาอานตองออกเสียง อิ - หมาม  คํา
วา อีหมาน (ایمان) จากเสียงคําภาษาอาหรับตองถายเสียงเปน อีหมาน หรือ อีมาน เวลาอานออก
เสียง อี – หมาน เพราะพยางคแรกเปน อลีฟ ฟตฮะฮฺ ยา สุกูน เวลาอานออกเสียงยาว คือ อี หรือ อีย 
ถาตรงตามรูปศัพท แตนักวิชาการนิยมเขียน อี คําวา อีซา (عشاء) จากคําภาษาอาหรับถายเสียงเปน 
อิชาอฺ เปนคําทับศัพทในภาษาไทย แตคนไทยมักจะออกเสียงคําน้ีวา อีซา ซ่ึงเปนภาษาพูด เปนการ
ลากคําใหเขากับล้ินของคนไทย ซ่ึงนักวิชาการบางทานเขียนตามภาษาพูด คือ อีซา คําวา อาอิชะห 
 จากคําภาษาอาหรับถายเสียงเปน อาอิชะฮฺ ใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด พยางคแรก (عاءشھ)
อีน อลีฟ ฟตฮะฮฺ ออกเสียงวา อา เปนเสียงยาว ถัดมา คือ ฮัมซะฮฺ กัสเราะฮฺ ออกเสียงวา อิ สวน ชะฮฺ 
เปนเสียงพยางคทาย ท่ีตองมีเสียงทาย เปนเสียงหยุดในภาษาอาหรับไมใชเสียงหยุดในภาษาไทย คือ
ถาพยางคทายเปน ตา ดอมมะตัย จะตองออกเสียงหยุดเปนเสียง ฮาใหญ (ศรีจันทร  มินยา. 2553,   
4 สิงหาคม) เปนเสียง ชะฮฺ ซ่ึงออกเปนเสียง ชะฮฺ มีเสียงทาย ไมใช ชะห ซ่ึงจะออกเปนเสียงตรี คือ ชะ 
แลวหยุด ไมมีเสียงทาย จึงควรเขียนวา อาอิชะฮฺ คําวา  ซิรอต (صراط) ถาอานออกเสียงตามภาษา
อาหรับ เปน ศิรอต เพราะ ราชบัณฑิตกําหนดให ศ แทน ตัวศอด (ص) ซ่ึงตรงกับเสียงภาษาอาหรับ
ในคําคําน้ี แยกเปนพยางค ได คือ พยางคแรก ศอด กัสเราะฮฺ เปนสระเสียงส้ัน ถายเสียงเปน ศิ ถัดมา 
คือ รอ อลีฟ ฟตฮะฮฺ มี ฏอ เปนตัวสะกด อานวา ศิรอต ไมควรเขียนโดยใชตัว ซ เพราะ ซ เปนอักษรตํ่า 
และถาเปนสระเสียงส้ัน จะออกเปนเสียงตรี ซ่ึงไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ และถาเขียนเปนสระ
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เสียงยาว คือ ซีรอต พยางคแรกจะเปนเสียงยาวซ่ึงจะไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับอีกเชนกัน การ
เขียนคําทับศัพทในภาษาไทย ใหใกลเคียงท่ีสุด คือ ศิรอต  แตนักวิชาการสวนใหญเขียนคําทับศัพทวา 
ซิรอต รองลงมาคือคําวา ซีรอต และ ศิรอต รอยละ 25.53 เทากัน ถาใหถูกตองตามราชบัณฑิตกําหนด 
คือ ศิรอฏ แตนักวิชาการสวนใหญไมนิยมเขียน นักวิชาการบางทานบอกวา ซีรอต ท่ีเปนเสียงยาวน้ันมี
ความหมายตางจาก ศิรอต ในท่ีน้ี ศิรอต แปลวา หนทาง สวนคําวา ซีรอต ท่ีนักวิชาการบอกวาเปนคน
ละคําน้ัน ภาษาอาหรับคือ  سراخ  อานวา ซีรอจฺ แปลวา ตะเกียง (ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 10
มกราคม)  ไมใช ซีรอต และ ไมสามารถเขียนคําทับศัพท ในภาษาไทยวา ซีรอต เพราะทําใหผูอานเกิด
ความสับสน ( คําวา ยาซิร (یاسیر) ถายเสียงเปนคําทับศัพท คือ ยาซีร ไมใช ยาซิร เพราะ ยา อลีฟ 
ฟตฮะฮฺ ออกเสียงยาว วา ยา พยางคถัดมา คือ ซีน กัสเราะฮฺ ยา เปนเสียงยาว ตัวสะกด คือ ร อานวา ยา - 
ซี๊ดรฺ  ดังน้ันเขียนวา ยาซิร ไมไดเพราะจะอานเปน ยา - ซ๊ิด สวนตัวสะกดน้ันเปน ร ถาอานตามหลัก
ภาษาไทย ร อยูในมาตราตัวสะกด แม กน ดังน้ัน ยาซิร จะอานเปน ยา - ซิน แตถาคนอานมีความรู
ภาษาอาหรับบาง หรือรูระบบเสียงคําทับศัพทวาจะตองอานแบบเนนเสียง ก็จะอานคําทับศัพทภาษา
อาหรับคําน้ีไดถูกตอง คําท่ีมีลักษณะคลายคําขางตนอีกหน่ึงคํา คือ อับดุลนาซิร อับดุลนาศิร หรือ อับ
ดุลนาซีร ภาษาอาหรับ คือ بدالناصرع  ออกเสียงวา อับดุลนาซิร ถาเขียนตามท่ีราชบัณฑิตกําหนด
คือ อับดุลนาศิร ซ่ึงถาคนไมรูภาษาอาหรับอาจอานวา อับ - ดุน -นา- สิน  ได แตถาเขียนวา อับดุลนาซิร 
จะใกลเคียงกับการออกเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด และนักวิชาการสวนใหญนิยมเขียน อับดุลนาซิร

2.2.1.4 สระอุ และ สระอู ไดแก คําวา กุบูร และ กุบูร, วุดุอ และ วุฎอฺ, อุซูลุดดีน 
และ อูซูลุดดีน, สุูด และ ซููด การถายเสียงจากคําศัพทในภาษาอาหรับเปนภาษาไทยตองยึดเสียง
ในภาษาอาหรับเปนหลักดังน้ันตองดูคําศัพทในภาษาอาหรับกอนวาเสียงเปนอยางไร ถึงจะเขียนเปน
ภาษาไทยไดถูกตอง (มยุรา วงษสันต : 2553, 11 ตุลาคม) คําแรก คือ قبور  ควรถายเสียงเปน กุบูร 
ใกลเคียงท่ีสุด นักวิชาการสวนใหญไมเลือกเขียน กุบูร แตเขียน กุบูร ซ่ึงถาเปนคําทับศัพทไมใส
วรรณยุกตไดแตตองออกเสียงแบบใสวรรณยุกต ถาเขียน กุบูร ใหคนท่ีไมมีพ้ืนความรูทางภาษาอาหรับ
อาน อาจออกเสียง กุบูร เปน กุบูน ได  คําท่ีสอง คือ وضوء   ควรถายเสียงเปน วุฎอฺ ใกลเคียงท่ีสุด 
นักวิชาการสวนใหญเขียน วุฎอฺ รองลงมา เขียน วุดุอฺ  คําท่ีสาม คือ  أصول الدین ควรถายเสียงเปน 
อุซูลุดดีน ใกลเคียงท่ีสุด คําน้ีนักวิชาการใช ซ แทนเสียง ศ ในตัวศอด เพราะวาถาใชตามราชบัณฑิต  
ศ เปนอักษรสูง ถาสะกดเปน อุศูลุดดีน (อุ- สู- ลุด- ดีน) ตางจากคําวา (อุ- ซู- ลุด- ดนี) ซึ่งนักวิชาการ
สวนใหญ เขียน อุซูลุดดีน รองลงมาคือ อุศูลุดดีน นักวิชาการสวนนอยท่ีเขียนวา อูซูลุดดีน ซ่ึง พยางค
ท่ีหน่ึงและท่ีสองเปนเสียงยาวท้ังสองพยางค คําท่ีส่ี คือ สุูด และ ซููด ภาษาอาหรับคือ سجود อาน
วา สุหยูด แตควรเขียนรูปคําทับศัพท เปน สุูด ใกลเคียงกับการออกเสียงมากท่ีสุด เพราะ พยางคตน
เปนเสียงส้ัน ตามตัวสะกดคือ ซีน ด็อมมะฮฺ อานวา ซุ หรือ สุ ก็ได นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนคํา
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วา สุูด ซ่ึงออกเสียงใกลเคียงภาอาหรับมากท่ีสุด รองลงมาเขียนวา ซููด ซ่ึงพยางคแรกในภาษาไทย
เปนสระเสียงยาว ตองอานวา ซู ดังน้ันจึงไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ

2.2.1.5 สระเอาะ และ สระออ พบคําวา เคาะลีฟะห และ คอลีฟะห, เซาะฟร 
และ ซอฟร, เฎาะอีฟ และ ฎออีฟ, เฏาะหาเราะฮ และ ฏอฮารอห, ฟตเราะห และ ฟตรอฮฺ, เศาะฟยะห 
และ ซอฟยะห, กุรเราะอ และ กุรรออ, ฎ็อลลีน และ ตอลลีน, รอยฮานี และ รอฮานี  คําภาษาอาหรับ
ของ คําแรก คือ ةخلیف อานวา ค็อลีฟะตุน อานหยุด คือ ค็อลีฟะฮฺ ดังน้ัน ถาตามรูปศัพท คอ ฟตฮะฮฺ 
คอ แตเม่ือเปนรูปคํา เสียงพยางคแรกออกเสียงส้ัน พยางคท่ีสองเสียงยาว และพยางคท่ีสามเสียงหยุด
มี ฮฺ ทายเสียง ดังน้ัน เขียนคําทับศัพทวา ค็อลีฟะฮ ใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด 
นกัวิชาการสวนใหญ ถายเสียงเปนรูปคําทับศัพท คือ คอลีฟะฮ รองลงมา เขียนวา คอลีฟะห ผูวิจัย
พบวานักวิชาการสวนนอย เขียนวา เคาะลีฟะหฺ และ เคาะลีฟะฮฺ คําท่ีสอง คือ صفر  อานวา ศ็อฟะรุน 
หรือ เศาะฟร นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท โดยใช ซ แทนตัวศอด ในภาษาอาหรับ คือ ซอฟร 
รองลงมาเขียนคําทับศัพทวา เซาะฟร, ซอฟร และ ศอฟร คําขางตนท่ีกลาวมาน้ัน มีโครงสรางเหมือนกับ
คําวา ซอฟา (صفا) อานวา เศาะฟา หรือ ศ็อฟา นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียน ซอฟา และ ซอฟา 
นักวิชาการสวนนอย เขียน เศาะฟา คําท่ีสาม คือ ضعیف อานวา ฎ็ออียฟุน หรือ เฎาะอียฟุน อาน
รวบคําวา ฎ็ออีฟ หรือ เฎาะอีฟ นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพทวา   เฎาะอีฟ และ ฎออีฟ รองลงมา
คือ ฎออีฟ  นักวิชาการสวนนอย ถายเสียงเปนคําทับศัพท เปน ดออีฟ, ฎออ๊ีฟ, ดออีฟ ซ่ึงเสียงท่ีนาจะ
ใกลเคียงท่ีสุดและเหมาะท่ีจะเขียนเปนรูปคําทับศัพท ตามความเห็นของผูวิจัยควรเปน เฎาะอีฟ          
ท่ีนักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนเปนคําทับศัพท  คําท่ีส่ี คือ ةطھار   อานวา ฏ็อฮาร็อตุน หรือ         
เฏาะฮาเราะตุน สะกดตามตัวคือ ฏอ ฟตฮะฮ อานเสียงส้ัน เฏาะ ฮา อลีฟ อานเสียงยาว ฮา รอ         
ฟตฮะฮฺ อานเสียงส้ัน เราะ และถาอานหยุดตองมีเสียง ฮาใหญ ทายเสียง ผูวิจัยเห็นวาควรถายเสียง
เปน เฏาะฮาเราะฮฺ นัวิชาการสวนใหญ ถายเสียงเปนคําทับศัพทเขียนวา  เฏาะหาเราะฮ ซ่ึงพยางคท่ี
สอง ห เปนอักษรสูง ถาสะกดดวยสระอา อานวา หา ไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ แตรูปตรงกับท่ี
ราชบัณฑิตกําหนด คือ ห แทนตัว ฮาใหญ  คําท่ีนักวิชาการนิยมเขียนรองลงมาคือ  ฏอฮารอห ซ่ึงเปน
เสียงยาวท้ังหมด นักวิชาการสวนนอยเปนอันดับสาม เขียนวา เฏาะฮาเราะฮฺ ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา
ใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมากท่ีสุดนอกจากคําท่ีกลาวมาน้ี นักวิชาการมีความเห็นแตกตางกัน
มากในการเขียนคําทับศัพทคําน้ี เห็นไดจากการเลือกตอบในตารางท่ี 5 จะพบคําท่ีเขียนแตกตาง
เพ่ิมเติมไว เชน เตาะฮาเราะห, ตอฮาเราะ คําท่ีมีโครงสรางเดียวกันน้ีอีกคํา คือ คําวา เฏาะวาฟ 
อานวา ฏ็อวาฟ หรือ เฏาะวาฟ นักวิชาการนิยมเขียน ฏอวาฟ และ ฏอวาฟ ซึ่งผูวิจัยมี (طواف)
ความเห็นวาควรถายเสียงเปน เฏาะวาฟ แตมีนักวิชาการสวนนอย เพียงรอยละ 6.38 เทาน้ัน ท่ีเขียน
คําทับศัพท วา เฏาะวาฟ และยังมีนักวิชาการหลายทานท่ีเขียนแตกตางออกไป ดูจากตารางท่ี 5 เชน 
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ตอวาฟ, เตาะวาฟ  เปนตน คําที่หา คือ ةفتر  อานวา ฟตร็อตุน หรือ ฟตเราะตุน ถาอานหยุดทายเสียง
ตองออกเสียง ฮฺ เปน ฟตเราะฮฺ คนไทยท่ีนับถือศาสนาอิสลาม นิยมใชคําทับศัพทคําน้ี กับคําทับศัพท
ภาษาอาหรับอีกคํา คือคําวา ซะกาฮฺ (زكاة )  ซ่ึง คนไทยนิยมออกเสียงโดยลากใหเขากับล้ินของคน
ไทย คือ ซะกาต และจะออกเสียงคูกันคือ ซะกาตฟตเราะฮฺ ผูวิจัยมีความเห็นวา ควรเขียนวา ฟตเราะฮฺ 
ใกลเคียงกับเสียงและรูปในภาษาอาหรับมากท่ีสุด ยังมีคําภาษาอาหรับอีกคําท่ี อานออกเสียงคลาย
กับคําวา ฟตเราะฮฺ คือคําวา อัล - ฟฏเราะฮฺ  (الفطرة) แตความหมายตางกัน คําน้ีหมายถึง ตาม
ธรรมชาติ แต ซะกาตฟตเราะหฺ คือ ซะกาตฟตเราะหนั้น  เปนทานบังคับอีกประเภทหน่ึง ซ่ึงใชบังคับ
แกมุสลิมทุก ๆ คน มุสลิมทุกคนตองบริจาคในวาระสุดทายของการการถือศีลอดในเดือนรอมฎอน ดัง
พระวจนะของทานศาสดามุฮําหมัด (ซ.ล.) ความวา "ซะกาตฟตเราะห ทําความสะอาดแกผูถือศีลอด 
จากความสูญเปลาและความหยาบคาย และเปนการเล้ียงดูแกบรรดาคนขัดสน ดังน้ัน บุคคลใดชําระ
มันกอนละหมาด น้ันเปนซะกาตท่ีถูกรับรอง และผูชําระมันหลังจากละหมาด มันก็เปนเพียงทําทาน
คร้ังหน่ึงจากบรรดาทานท้ังหลาย" ฉะนั้น "ฟตเราะห" ถือเปนซะกาตสวนบุคคล หมายความวา เปน
ทานท่ีมุสลิมทุกคนท่ีเกิดมากอนเวลาการละหมาดเน่ืองในวันอีด้ิลฟตรี (วันรายอปอซอ) หรือมีชีวิตถึง
จะตองบริจาค จึงเปนซะกาตท่ีไมจํากัด วัย เพศ ฐานะ หรือรายไดเชนซะกาตประจําป จํากัดเพียง
ครอบครัวนั้นตองมีรายไดที่จะซื้ออาหารรับประทานในวันนั้นและมี พอที่จะบริจาคได แตหาก
ครอบครัวใดไมอยูในภาวะท่ีจะบริจาคได อิสลามก็อนุมัติใหไมตองบริจาคซะกาตฟตเราะห หากแต  
อยูในฐานะท่ีจะเปนผูรับบริจาคซะกาตน้ี ซ่ึงเปนหนาท่ีของเพ่ือนบานและผูนําศาสนาประจําหมูบาน  
ท่ีพึงสอดสอง เพ่ือชวยเหลือครอบครัวเหลาน้ี (2554, 1 มีนาคม: ออนไลน) ซ่ึงถานักวิชาการถายเสียง
โดยไมมีหลักเกณฑ ท่ีแนชัด จึงพบวานักวิชาการบางทานเลือกเขียน ฟฏเราะฮฺ รอยละ 4.26 ใน
แบบสอบถาม (ดูในตารางท่ี 5) ซ่ึงการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับออกมาเปนรูปคําทับศัพท
ภาษาอาหรับน้ันตองยึดวิธีการถายเสียง คือ การทับศัพทดวยการสะกดอักษรใหอานไดเหมือน หรือ
ใกลเคียงกับคําตางภาษานั้นๆ โดยไมคํานึงถึงองคประกอบในภาษาเดิม สวนการถายอักษรคือ      
การทับศัพทโดยการยึดถือการเทียบอักษรระหวางสองภาษาน้ัน ตามหลักเกณฑท่ีนักภาษากําหนดข้ึน 
(ภูเก็ต  วาจานนท. ม.ป.ป.; อางอิงจาก วีระ  ภวภูตานนท. 2541) นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียน    
ฟตเราะห ฺและ ฟตรอฮฺ ซ่ึงใกลเคียงกับภาษาอาหรับท้ังรูปและเสียง ซ่ึงแตกตางจากท่ีผูวิจัยไดเสนอ
ความคิดเห็นไวขางตน คําท่ีหก คือ  صافیة  อานวา ซอฟยะฮฺ ผูวิจัยมีความเห็นวาควรเขียนคําทับ
ศัพทวา ซอฟยะฮฺ มีนักวิชาการรอยละ 4.26 เขียนวา ซอฟยะฮฺ นักวิชาการสวนใหญเขียนวา ซอฟยะห 
รองลงมาคือ เศาะฟยะห ถาศึกษาตามตัวสะกดแลว คําวา ซอฟยะห ใกลเคียงมากกวา เศาะฟยะห 
เพราะ ตามตัวสะกดในภาษาอาหรับ คือ พยางคแรกเปนสระเสียงยาว คือ ศ็อด ฟตฮะฮฺ อลีฟ อานวา 
ซอ ฟา กัสเราะฮฺ ยา เปนสระเสียงยาวอานวา ฟ แตถาเขียนวา เศาะ ในพยางคแรก เศาะ เปนสระ
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เสียงส้ัน เสียงไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ คําทับศัพทท่ีคลายกับคํา คําน้ี คือ صحابة          
แตพยางคแรกของคําน้ีเปนสระเสียงส้ัน คําน้ีอานวา เศาะฮาบะฮฺ นักวิชาการนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท 
คือ ศอฮาบะฮ, ศอฮาบะห และ ซอฮาบะห ซ่ึงถาดูตามเสียงแลวผูวิจัยเห็นวา พยางคแรก ศอด        
ฟตฮะฮฺ เศาะ เปนเสียงส้ัน ถาใช ศอ สระออ ในภาษาไทยเปนสระเสียงยาว ดังน้ัน คําวา เศาะฮาบะฮฺ 
ใกลเคียงท่ีสุด มีนักวิชาการเพียงรอยละ 2.13 ท่ีเลือกถายเสียงคําน้ีเขียนเปนคําทับศัพท  คําท่ีเจ็ด คือ 
อานวา กุด –รออฺ ควรเขียนคําทับศัพท วา กุรรออฺ นักวิชาการนิยมถายเสียงและเขียนคําทับศัพท  قرا
วา กุรรออ  รองลงมาคือ กุรเราะอ ซึ่งตัวหลังพยางคทีส่องในภาษาไทยเปนสระเสียงส้ัน แตสระใน
ภาษาอาหรับเปนสระเสียงยาว ดังน้ันคําวา กุรรออฺ ใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมากท่ีสุด คําท่ีแปด 
คือ ضالین  อานวา ฎอลลีน เขียนวา ฎอลลีน นักวิชาการสวนใหญเขียนวา ฎ็อลลีน และ ตอลลีน    
ซ่ึงไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ เพราะ พยางคแรกคือ ฎอด ฟตฮะฮฺ อลีฟ อานวา ฎอ เปนเสียง
ยาว พบกับ ลาม เปนตัวสะกด เปน ฎอล ดังน้ัน คําวา ฎอลลีน ใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมาก
ที่สุด 8 คําท่ีเกา คําวา รอยฮานี และ รอฮานี คําภาษาอาหรับของคําน้ี คือ ریحاني  อานวา ร็อยฮานีย 
และควรเขียนวา ร็อยฮานี ถึงจะถูกตองตามรูปและเสียงของคําในภาษาอาหรับ เพราะตามตัวสะกด 
คือ พยางคแรก รอ ฟตฮะฮฺ ร็อ หรือ เราะ พบ ยา เปนตัวสะกด อานวา ร็อย พยางคท่ีสอง ฮา ฟตฮะฮฺ 
อลีฟ ออกเสียง ฮา เปนเสียงยาว สวนพยางคท่ีสาม คือ นูน ด็อมมะฮฺ พบ ยา สุกูน (ไมออกเสียง)  
อานออกเสียงวา นีย ดังน้ันคําท่ีออกเสียงใกลเคียงท่ีสุด ควรเปน ร็อยฮานีย นักวิชาการสวนใหญ 
เลือกเขียน รอยฮานี  รองลงมา คือ รอฮานี ซึ่งไมออกเสียงตัวสะกด สวน ไรฮานา หรือ ไรฮานา           
(ดูตารางท่ี 5) เปนคําทับศัพท จากภาษาอังกฤษ คือ Raihana เปนคําท่ีใชต้ังช่ือบุคคล ถาต้ังตามสมัย
นิยม คือใหออกเสียงแบบภาษาอังกฤษ (อาลี เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน)

2.2.1.6 สระอัวะ และ สระอัว พบคําวา รูก๊ัวะ และ รูก๊ัว, มั๊วะญิซาต และ 
มัวอญิซาต ซึ่งคําศัพทภาษาอาหรับของคําแรก คือ อานวา รูกูอฺ นักวิชาการลากเสยีงใหเขากับ ركو
ล้ินของคนไทย เปน รูก๊ัวะ ตามการสะกดของภาษาอาหรับ คือ พยางคแรก รอ ด็อมมะฮฺ ออกเสียงวา 
รู ส้ันๆ พยางคท่ีสอง คือ กาฟ ด็อมมะฮฺ วาว ออกเสียงยาว เปน กูอฺ ออกเสียงวา กูอฺ นักวิชาการสวน
ใหญเขียนคําทับศัพทแบบลากเขาความ หรือตามการออกเสียงโดยล้ินของคนไทย คือ รูก๊ัวะ และ รูก๊ัว 
เพ่ือความเขาใจของผูท่ีนับถือศาสนาอิสลามสวสใหญ มีเพียงนักวิชาการเพียงรอยละ 4.26 เขียนตาม
การออกเสียงของภาษาอาหรับ คือ รูกูอ และรอยละ 2.13 เขียนวา รุกูอฺ  สวนคําวา ม๊ัวะญิซาต ภาษา
อาหรับคือ معجزات อานวา มุอฺญิซาต นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนตามการออกเสียงของคนไทย
คือการลากเขาความ จาก มุอฺ เปน ม๊ัวะ และ มัวอ มีเพียงรอยละ 2.13 เทาน้ันท่ีเขียนตามการออก
เสียงของภาษาอาหรับ คือ มุอฺญิซาต
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2.2.2 สระท่ีเปล่ียนรูป
2.2.2.1 สระอิ และ สระเอ คําทับศัพทท่ีพบในเสียงน้ี คือ กาฟร และ กาเฟร 

คําศัพทภาษาอาหรับ คือ كافر ถายเสียงวา กาฟร ใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด แตคําวา 
กาเฟร น้ันเปนการลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย เปนภาษาพูด นักวิชาการสวนใหญถายเสียงคํา
ทับศัพทตามภาษาพูด คือ กาเฟร รองลงมาถายเสียงตามคําภาษาอาหรับ คือ กาฟร

2.2.2.2 สระเอ และ สระออ คําทับศัพทท่ีพบในเสียงน้ี คือ กุเรซ และ กุรอยช 
คําศัพทภาษาอาหรับคือ قریش ถายเสียงวา กุรอยช อานวา กุ - ร็อยซฺ (เสียงตร)ี ใกลเคียงกับภาษา
อาหรับมากท่ีสุด แตคําวา กุเรซ (กุ - เรดซ)ฺ น้ันเปนการลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย จากเสียง
ทายท่ีเปนเสียง ช กลายเปนเสียง ซ และ สระออ ลากเปนเสียงสระเอ  เปนภาษาพูด นักวิชาการสวน
ใหญถายเสียงคําทับศัพทตามภาษาพูด คือ กุเรซ รองลงมาถายเสียงตามคําภาษาอาหรับ คือ กุรอยช

2.2.2.3 สระอะ และ สระอะลดรูป พบคําวา กิบละห และ กิบลัต, ฮะกีเกาะฮ 
และ ฮะกีกัต,  สะละฟุศศอลิห และ สลัฟฟุลซอและห, บะดัร และ บัดรฺ บะรอกะฮฺ และ บะรอกัต, 
ตะฮียัต และ อัตตะฮียา ซ่ึงถาเขียนคําทับศัพทตามการออกเสียงภาษาอาหรับดังน้ี คําแรก คือ قبلة  
ออกเสียงวา กิบละฮฺ สวน กิบลัต เปนการออกเสียงท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู คําท่ีสอง คือ 
          ออกเสียงวา ฮะกีเกาะฮฺ สวน ฮะกีกัต เปนการออกเสียงท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู حقیقة
คําท่ีสาม คือ سلف ا لصا لح  ออกเสียงวา สะละฟุศซอลิฮฺ ไมใชสะลัฟเพราะไมมีเสียงควบกลํ้า 
ดังน้ันควรเปนสระอะ เพราะ ตามตัวสะกด ซีน ฟตฮะฮฺ ซะ ออกเสียงเปน สะ ได และ ลาม ฟตฮะฮฺ ละ 
ถาออกเสียงตรงตัว คือ สะละ แตมี ตัวฟา ตามหลัง บางคร้ังอาจออกเสียงเปนการกลํ้ากันได แตถาจะ
ออกเสียงหยุดเปนคําเดียวคือ สะลัฟ เพราะคําน้ีมีสองคํา คือ สะลัฟ กับ ซอลิฮฺ สวนพยางคทายน้ัน 
จากสระอิ เปน สระแอะ คือ ลิฮฺ เปน และฮฺ หรือ และห  น้ัน การออกเสียง และฮฺ เปนการออกเสียงท่ี
ลากใหเขาล้ินของคนไทย นักวิชาการสวนใหญเขียนพยัญชนะตามราชบัณฑิต คือ สะละฟุศศอลิห  
คําที่ส่ี คือ بدر  ตามการสะกดภาษาอาหรับคือ บา ฟตฮะฮฺ พบ ดาล สุกูน (ไมออกเสียงเปนตัวสะกด) 
อานวา บัดรฺ อานวา บ๊ัดรฺ นักวิชาการนิยมเขียนตามการออกเสียงแบบลากใหเขากับล้ินของคนไทย 
คือ บะดัร อานวา บะ - ด๊ัตรฺ คําท่ีหา คือ คําวา بركة  ออกเสียงวา บะรอกะฮฺ ตามภาษาอาหรับ ซ่ึง
นักวิชาการมีความเห็นตางกัน นักวิชาการสวนใหญไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู และงายตอความ
เขาใจ จึงถายเสียงเปน บะรอกัต, บารอกัต, บารอกัต คําท่ีหก คือ التحیا ت อานออกเสียงวา อัตตะฮิยา 
หรือ อัตตะฮิยาต นักวิชาการใหความเห็นวา ตะฮียัต จะไมใชคําเดียว แตจะตองใชวา อัตตะฮียาเทาน้ัน 
อัต ตัวหนาคือการเติม อลีฟลาม เปนการช้ีเฉพาะ เหมือนใสคําวา the นําหนาคํานามในภาษาอังกฤษ 
(บรรจง  บินกาซัน. 2553, 12 มิถุนายน) นักวิชาการหลายเขียนคําคําน้ีแตกตางกันท้ังรูป และเสียง 
ผูวิจัยพบวา มีคําเพ่ิมมาคือ ตะชะฮฺฮุด ซ่ึง คําน้ีหมายถึง ทาน่ังในการละหมาด (การเขาเฝาพระเจาวันละ 
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5 เวลา) ซ่ึงเม่ือน่ังตะชะฮฺฮุด ตองกลาวดุอาอฺ (คําขอพร และสรรเสริญพระเจา และทานศาสนฑูต) คือ
การกลาว ตะฮิยัต หรือ อัตตะฮิยา ดังน้ัน เปนคําท่ีมีความหมายเก่ียวเน่ืองกัน นักวิชาการจึงเลือกถาย
เสียงคําทับศัพทและนํามาใชแตกตางกัน (ดูในตารางท่ี 5)

2.2.2.4 สระอุ และ สระโอะลดรูป พบคําวา รุกุน และ รุกน คําภาษาอาหรับ คือ 
ออกเสียงวา รุกนุน แตคนไทยนํามาใชโดยการออกเสียงลากใหเขาล้ินกับคนไทย ประกอบกับ ركن
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู จึงกลายเสียงเปน รุกน และ รุกุนักวิชาการเลือกถายเสียงตาม
ความเขาใจของผูนับถืออิสลามสวนใหญคือ รุกน รองลงมาคือ รุกุน

2.2.2.5 สระอัย และ สระเอ พบคําวา กิยามุลลัย และ กิยามุลเลน, ชัยค และ เชค
ซ่ึงคําภาษาอาหรับของคําแรก คือ لیلقیا م ا ل   ออกเสียงวา กิยามุลลัยล ตามเสียงภาษาอาหรับ แต
คนไทยนํามาใชโดยการออกเสียงลากใหเขาล้ินกับคนไทย จาก ลัยล เปน เลน นักวิชาการสวนใหญ 
ถายเสียงเปน กิยามุลเลน และ กิยามุลเลน (ใสวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย) สวนคําท่ีสอง คือ 
อานวา ช้ัยค เวลาเขียนคําทับศัพท ควรเขียนวา ชัยค คนไทยนํามาใชโดยการออกเสียงลากให  شیخ
เขาล้ินกับคนไทย จาก ชัยค เปน เชค หรือ ชีค ซ่ึง ตามตัวสะกด คือ ชีน ฟตฮะฮฺ ยา สุกูน (ไมออกเสียง) 
อานวา ชัย ลงทายดวย ตัวคอ (خ) เสียง คฺ ควบเล็กนอย เวลาออกเสียงเปนเสียงตรี ดังน้ัน จึงลาก
เสียงทําให เสียงของ  ตัวคอ (خ) หรือ เสียง คฺ เปนตัวสะกด กลายเปน เชค หรือ ชีค นักวิชาการสวน
ใหญ ถายเสียงตามความเขาใจของผูนับถืออิสลามสวนใหญคือ เชค

2.2.2.6 สระเอะ และ สระอิ พบคําวา กอเซ็ม และ กอซิม ภาษาอาหรับของคําน้ี คือ 
อานออกเสียงวา กอซิม ตามเสียงภาษาอาหรับ นิยมออกเสียงพูดวา กอเซ็ม นักวิชาการ  قا سم 
สวนใหญถายเสียงคําทับศัพท วา กอเซ็ม เพ่ืองายตอความเขาใจของผูนับถืออิสลามสวนใหญ 
มีนักวิชาการเพียงบางสวน ถายเสียงตามภาษาอาหรับ คือ กอซิม 

2.2.2.7 สระอะลดรูป (อัย) และ สระไอ พบคําวา สุลัยมาน และ สุไลมาน, ซัยฏอน 
และ ไชฏอน, ซัยนุล และ ไซนุล, ลัยลา และ ไลลา, ซัยลา และ ไซลา, ซัยนุดดีน และ ไซนุดดีน, มัยม-ู
นะห และ ไมมูนะห สําหรับการถายเสียงสระอะลดรูป (อัย) และ ไอ ของคําเหลาน้ีไมมีปญหาในการ
ถายเสียง เพราะ อัย และ ไอ เสียงไมตางกันมากนัก แตถายึดตามรูปศัพทตองใช อัย สะกด เชน สุลัยมาน 
เพราะ ตามรูปภาษาอาหรับ คือ سلیمان  ออกเสียงวา สุลัยมาน ควรเขียนทับศัพท วา สุลัยมาน 
ในภาษาไทย สระอัย และ ไอ เปนเสียงสระท่ีมีหนวยเสียงไมตางกันมากนัก อัย (หนวงเสียง) ไอ
(ไมหนวงเสียง) ในภาษาอาหรับ หนวงเสียง ดังน้ัน ถาใช สระอะ ลดรูป หรือ อัย ถายเสียงคําทับศัพท
ภาษาอาหรับท่ีเปนเสียง อัย จะใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมากท่ีสุด นักวิชาการสวนใหญ 
นิยมเขียนท้ัง สระอะลดรูป (อัย) และ สระไอ แตผูวิจัยพบคําวา ลัยลา ซ่ึงเปน ช่ือคน นักวิชาการ
นิยมเขียน ไลลา ถึงแมวา ตามการออกเสียงภาษาอาหรับจะเปน ลัยลา ก็ตาม
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2.2.2.8 สระเด่ียว และ สระคู พบคําวา ุมอะห และ ุมุอะห ภาษาอาหรับ
ของคําน้ี คือ جمعة  อานออกเสียงวา ุมอะฮฺ แตท่ีพบคําวา ุมุอะห น้ันนักวิชาการใหเหตุผลวา 
ตําแหนงของคําในภาษาเดิม ตางตําแหนงกัน การใชคําก็ตางกันแตอาจมีความหมายเดียวกัน เชน  
อิบนุ และอิบนิ หรือ ุมอะฮฺ และ ุมุอะห เปนตน (กําธร  เมฆ. 2553, 25 พฤษภาคม) 

2.2.2.9 สระอู และ เอา พบคําวา ฟรอูน และ ฟรเอาน ภาษาอาหรับของ        
คําแรก คือ فرعون อานออกเสียงวา ฟรเอาน  ถายเสียงเปนคําทับศัพท คือ ฟรเอาน นักวิชาการ 
สวนใหญนิยมเขียน ฟรเอาน แตจะพบคําวา ฟรอูน และนักวิชาการรองลงมาใช ฟรอูน เปนการลาก
เสียงใหเขากับล้ินของคนไทย จาก เอาน เปน อูน นักวิชาการสวนนอย ถายเสียงเปน ฟรอาวน,          
ฟรเอาว, ฟรฺอูน และ ฟรอาวฺน 

2.2.2.10 สระเอียะ และ สระเอีย พบคําวา ตะรอเวียะห และ ตะรอเวียห 
ภาษาอาหรับของคําทับศัพท คําน้ีคือ ترویح อานออกเสียงวา ตะรอวีฮฺ เพราะ วาว เปนสระเสียงยาว 
ก็คือการมีตัวยากํากับหลังวาวทําใหเปนสระเสียงยาว นักวิชาการท่ีเขียนคําทับศัพทตามการออกเสียง
ภาษาอาหรับ วา ตะรอวีฮฺ, วีฮ, วีห, วี่ห, วีฮ นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนวา ตะรอเว๊ียะห ซ่ึงเปนไป
ตามการออกเสียงลากยาวจาก สระอี กลายเปน เอีย และเปน เอียะ ในท่ีสุด คือ ตะ - รอ -  วี - ยา  
และเสียง ตัวฮาในภาษาอาหรับท่ีกํากับอยูขางทายกลายเปนเสียงทายท่ีเขียนรูปศัพทเปน ห หรือ ฮฺ 
เปนการลากเขาความเพ่ือใหเขากับล้ินของคนไทย

2.2.2.11 สระอู และ สระโอะ พบคําวา มักรูฮฺ และ มักโระห  คําภาษาอาหรับ
ของคําน้ี คือ مكروه  อานออกเสียงวา มักรูฮฺ นักวิชาการนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท วา มักรูฮฺ แตมี
นักวิชาการบางสวนรองลงมา ถายเสียงตามการไดรับอิทธิพลของภาษามลายู คือ มักโระห 

2.2.2.12 สระอะ และ สระโอ พบคําวา สะฮูร และ ซูโฮร ภาษาอาหรับของ  
คําน้ี คือ سحور อานออกเสียงวา สะฮูร นักวิชาการสวนใหญนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท คือ สะฮูร   
มีนักวิชาการบางสวนรองลงมา ถายเสียงตามการไดรับอิทธิพลของภาษามลายู คือ ซูโฮร นักวิชาการ
สวนนอยถายเสียงตามภาษาพูดท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู คือ สะโฮร หรือ สโฮรฺ  

2.2.2.13 สระอุ และ สระอิ พบคําวา อีด้ิลฟตริ และ อีดุลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา 
และ อีดุลอัฎฮา นักวิชาการใหความเห็นวาสามารถออกเสียงไดท้ังสองคํา คือ อีด้ิล และ อีดุล ข้ึนอยู
กับวาตกตําแหนงของอะไร เปนคํานามหรือเปนกรรม ถาตกตําแหนงกรรม ใชวา อีดุล เปนตน ดังน้ัน
นักวิชาการบางสวนจึงใชคําวา วันอีด-ฟตริ, วันอีด-อัฎฮา เปนคําทับศัพท ใหเหตุผลวางายตอการ
เขาใจและการออกเสียงท้ังผูท่ีนับถือศาสนาอิสลามและไมไดนับถือศาสนาอิสลาม
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2.2.2.14 สระอี และ สระแอ พบคําวา อิสมาอีล และอิสมาแอล ภาษาอาหรับ
ของคําน้ี คือ اسما عیل อานออกเสียง วา อิสมาอีล ตามเสียงภาษาอาหรับ นักวิชาการสวนใหญ
ถายเสียงวา อิสมาอีล เปนคําทับศัพท นักวิชาการสวนนอยท่ีถายเสียงเปนคําทับศัพท วา อิสมาแอล 
ซ่ึงเปนการลากเสียงสระอี เปนเสียง สระแอ จาก อีล เปน แอล ตามความคุนเคยและเขากับล้ินของ
คนไทย

2.2.2.15 สระอิ และ สระเอียะ พบคําวา อิหซาน และ เอ๊ียะซาน, อัลฟาติฮ 
และ อัลฟา เตียะฮฺ คําภาษาอาหรับของคําแรก คือ احسان  อานออกเสียงวา อิฮฺซาน ถาถายเสียง
ตามภาษาอาหรับคือ อิฮฺซาน หรือ อิหฺซาน นักวิชาการสวนใหญนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท วา 
เอ๊ียะซาน หรือ เอ๊ียะหซาน ซ่ึงเปนการลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย รองลงมาคือ  อิหฺซาน และ 
อิหซาน ซ่ึงเปนการถายเสียงตามคําภาษาอาหรับ

2.2.2.16 สระเอาะ และ สระออ พบคําวา ฆ็อยบ และ เฆบ ภาษาอาหรับของ
คําน้ีคือ غیب  อานวา ฆ็อยบฺ สระ เอาะ แตกลายเสียงเปน สระเอ คือ เฆบ เน่ืองมาจากคนไทยลาก
เสียงใหเขากับล้ินของคนไทย พยัญชนะตัวทายคือ ตัวบา จึงกลายเปนตัวสะกด นักวิชาการสวนใหญ
นิยมถายเสียงคําทับศัพทตามเสียงภาษาอาหรับ คือ ฆ็อยบ มีนักวิชาการบางสวน ถายเสียงวา เฆบ 

2.2.2.17 สระอิ และ สระออ พบคําวา ริชชา และ รอชชา ซ่ึงคําน้ีเปนคํา
เฉพาะ เปนช่ือบุคคล นักวิชาการบางทานระบุวาเปนคนละคํา และคนละความหมาย และเปนช่ือคน
จึงมีการออกเสียงแตกตางกันไปตามอิทธิพลของภาษาทองถ่ิน เชน อาหรับออกเสียงวา รอชชา 
เปอรเซียออกเสียงวา ริชชา เปนตน 

2.2.2.18 สระอี และ สระอา พบคําวา นาซีนีน และ นาซนีน เปนการกลาย
เสียงเชนเดียวกับ ริชชา และ รอชชา เพราะเปนช่ือบุคคล สามารถเลือกถายเสียงไดตามความพอใจ 
แตไมผิดความหมาย เชน ซามีฮะฮฺ ในภาษาอาหรับ แตเพ่ือใหงายตอการเรียกช่ือของคนไทยท่ีไมได
นับถือศาสนาอิสลาม อาจเปล่ียนเปน ซามีฮา ได โดยท่ีไมทําใหเสียรูปศัพท และความหมายเดิม       
แตตองการเปล่ียนเสียงและการถายเสียงใหงายตอการออกเสียงเทาน้ัน

2.2.2.19 สระอะ และ สระเอาะ พบคําวา คอดียะห และ คอดีเยาะห มาจาก
ภาษาอาหรับ คือ جد یحة อานออกเสียงวา เคาะดียะฮฺ พยางคแรกเปนสระเสียงส้ัน คอ ฟตฮะฮฺ เคาะ 
ควรเขียนวา เคาะดียะฮ ถาเขียนทับศัพทตามการถายเสียง นักวิชาการสวนใหญ นิยมเขียน คอดียะห  
รองลงมา คือ คอดีเยาะห เปนการเขียนทับศัพท ตามอิทธิพลการออกเสียงของภาษามลายู 
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3. เสียงวรรณยุกต  
ผูวิจัยพบวา ภาษาอาหรับเปนภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต แตมีการเนนเสียงหนักเบา ในขณะท่ี

ภาษาไทยน้ันมีเสียงวรรณยุกต 5 เสียง คือ สามัญ เอก โท ตรี และ จัตวา มี 4 รูป คือ เอก โท ตรี และ 
จัตวา 

นักวิชาการศาสนาอิสลามบางสวนถายเสียงและรูปวรรณยุกต ไมตรงกับหลักภาษาไทย
เชน ใชวรรณยุกตตรีกับอักษรตํ่า เชน กุโฟร, มุอามะลาต ซ่ึงตองใชรูปวรรณยุกตโท เพ่ือใหอักษรตํ่า
ออกเสียงเปนเสียงวรรณยุกตตรี หรือใชรูปวรรณยุกตไมตรงกับเสียง เชน กิยามุลลัยล ซ่ึง ตองใช 
รูปวรรณยุกตเอก ตรง มุล เปน มุล เพราะ ม เปนอักษรตํ่า 

ซึ่งหลักการใชวรรณยุกตในภาษาไทย มีดังนี้ 
3.1 ตองมีการแบงพยัญชนะออกเปนอักษร 3 หมู เรียกวา ไตรยางศ เพ่ือสะดวกในการ

ผันวรรณยุกต คือ 
อักษรกลาง ไดแก  ก  จ  ด  ฎ  ต  ฏ  ป  อ
อักษรสูง ไดแก  ข  ฃ  ฉ  ฐ  ถ  ผ  ฝ  ศ  ษ  ส  ห 
อักษรตํ่า แบงเปน 

ตํ่าคู ไดแก  ค  ฅ  ฆ  ช  ฌ  ฑ  ฒ  ท  ธ  พ  ภ  ฟ  ซ  ฮ
ต่ําเด่ียว ไดแก  ง  ญ  ย  ณ  ร  น  ล ฬ  ม  ว

ซ่ึงอักษรท่ีกลาวมาขางตนคือ อักษรกลาง มีพ้ืนเสียงเปนเสียงสามัญ และมีลักษณะ
พิเศษ คือสามารถผันวรรณยุกตไดครบทุกเสียง และสามารถใสวรรณยุกตใหตรงกันไดท้ังรูปและเสียง 
เชน กา กา กา กา กา ตอมาคือ อักษรสูง มีพ้ืนเสียงเปนเสียงจัตวา เชน สา ไมสามารถผันวรรณยุกต
ไดครบทุกเสียง ตองมีอักษรอ่ืนมาชวยทําใหผันได เชน คา ขา ขา คา ขา คือการนําอักษร ค ในอักษร
ตํ่ามาผันใหครบทุกเสียง จะเห็นไดวา อักษรสูงสามารถผันตรงรูปกับเสียงได คือ ขา ขา และ ขา     
สวนอักษรตํ่ามีลักษณะการผันเชนเดียวกับอักษรสูงคือตองมีตัวอักษรอ่ืนมาชวยหรือมาผสมเสียงให
สามารถผันได การผันอักษรตํ่าคู เชน ชา ฉา ชา ชา ฉา  จะเห็นวา ตองใชอักษรสูงมาชวยในการผัน
วรรณยุกต และเสียงกับรูปไมตรงกัน คือ เสียงโทตองใชรูปวรรณยุกตเอก และเสียงตรีตองใชรูป
วรรณยุกตโท และเสียงจัตวาไมมีรูปวรรณยุกต  การผันอักษรตํ่าเด่ียว เชน นา หนา หนา นา หนา       
จะเห็นวาการผันในอักษรตํ่าเด่ียวน้ัน ตองมีอักษรสูงมาชวยเปนอักษรนํา  และเสียงตรีใชวรรณยุกตโท 
คือ นา เปนตน 

3.2 การผันวรรณยุกตในภาษาไทยตองคํานึงถึง คําเปนและคําตาย ซ่ึงหมายถึง พยางค
ท่ีมีลักษณะอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปน้ี 



162

3.2.1 คําเปน  คือ 
3.2.1.1 พยางคท่ีประสมดวยสระเสียงยาว (ทีฆสระ) ไมมีพยัญชนะสะกด 

เชน ปู ขา มี หมู
3.2.1.2 พยางคท่ีพยัญชนะสะกดในแม กง กน กม เกย เกอว หรือพยางคท่ี 

ประสมสระ อํา ใอ  ไอ  เอา เชน ปราง  เพลิน  ชม  พลอย  ขาว  คํ่า ใด  ไว  เขา  เปนตน
3.2.2 คําตาย คือ  

3.2.1 พยางคท่ีประสมสระเสียงส้ัน (รัสสระ) ไมมีพยัญชนะสะกด เชน ติ ปะ  
ผุ  เละ 

3.2.2 พยางคท่ีมีพยัญชนะสะกดในแม กก  กด  กบ  เชน ลูก  คิด  ติด  กับ
3.3 หลักการผันวรรณยุกต มีดังน้ี คือ 

อักษรกลาง คําเปน  ผันวรรณยุกตได 4 รูป  4  เสียง พ้ืนเสียงสามัญ และมีเสียงตรง
กับรูป
       คําตาย ผันวรรณยุกตได 3 รูป  4  เสียง พ้ืนเสียงเอก และมีเสียงตรง
กับรูป

อักษรสูง    คําเปน  ผันวรรณยุกตได 2 รูป 3 เสียง พ้ืนเสียงจัตวา และมีเสียงตรง
กับรูป

คําตาย ไมผันวรรณยุกต
อักษรตํ่า     คําเปน   ผันวรรณยุกตได 3  เสียง พ้ืนเสียงสามัญ มีเสียงกับรูป                

ไมตรงกัน  (ผัน เอก ไดเสียง โท / ผัน โท ไดเสียง ตรี)
คําตาย   ผันวรรณยุกตได  4  เสียง พ้ืนเสียงโท และมีเสียงตรงกับ                

รูป (ผัน เอก ไดเสียง โท)    
(กําชัย  ทองหลอ. 2552: 50-51)
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ตาราง  9 ตารางแสดงการผันวรรณยุกตเทียบการผันโดยคําทับศัพทภาษาอาหรับ

ลักษณะ เสียง
สามัญ เอก โท ตรี จัตวา

อักษรกลาง คําเปน รอบีอุล รอบ่ีอุล รอบีอุล รอบีอุล รอบีอุล
คําตาย - อัลกอด อัลกอด อัลกอด อัลกอด

อักษรสูง คําเปน ยาซีน ยาส่ีน ยาส้ีน ยาซี้น* ยาสีน**
คําตาย - สะลัฟ สะลัฟ - -

อักษรตํ่า คําเปน เชาวาล - เชาวาล - -
คําตายสระ
เสียงสั้น

- - - ซะบูร -

คําตายสระ
เสียงยาว

- - อัคลาก อัคลาก -

หมายเหตุ  คําท่ีพิมพตัวหนาคือ รูปวรรณยุกตตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ
* ยาซ้ีน เปนเสียงตรี แตไมถูกตามเสียงในภาษาอาหรับ 
** ยาสีน เปนคําทับศัพท ท่ีนักวิชาการบางทานเขียน ซ่ึงใหเหตุผลวาราชบัณฑิตกําหนดมาใหมใน
ตําราศาสนาในโรงเรียนสังกัดกรุงเทพมหานคร จะเขียน เปน ยาสีน คือ ใหใช ส เปนพยัญชนะตน 
(เสนห  ซอหะซัน : 2553, 19 สิงหาคม) ผูวิจัยเห็นวา ส เม่ือมาใชกับคําวา ยาสีน จะทําใหออกเสียงไม
ตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ 

คับศัพทภาษาอาหรับท่ีนักวิชาการถายเสียงแลวเขียนรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย                       
- กุโฟร  
- ญิฮาด   
- กิยามุลลัย,กิยามุลเลน,กิยามุลลัยล,กิยามุลลัยลิ,กิยามุลลัยลฺ (มุลออกเปนเสียงตรี) 

ขณะท่ีเสียงภาษาอาหรับเปนเสียงโท ควรใชรูปวรรณยุกตเอก เพราะ ม เปนอักษรตํ่า)
- ซุลฮิจญะห,ซุลฮิจญะฮ,ซุลฮิจญะฮฺ (ซุล ออกเปนเสียงตรีขณะท่ีเสียงภาษาอาหรับ

เปนเสียงโท ควรใชรูปวรรณยุกตเอก เพราะ ซ เปนอักษาตํ่า)
- ซุลกิฟลี่ (ซุล ออกเสียงเปนเสียงตรี ขณะท่ีเสียงภาษาอาหรับเปนเสียงโท ควรใชรูป

วรรณยุกตเอก เพราะ ซ เปนอักษาตํ่า)
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- ฏอวาฟ,ตอวาฟ,เฏาะวาฟ,ฏอวาฟ(วาฟ ออกเปนเสียงตรี ควรใชรูปวรรณยุกตโท
เพราะ ว ปนอักษรตํ่า)

- ตอยยิ๊บ (ยิบ ไมควรมีรูปวรรณยุกตเพราะพ้ืนเสียงเปนเสียงตรี และ ย เปนอักษรตํ่า)
- ตะรอเว๊ียะ,ตอรอเว๊ียะฮฺ (เวียะฮฺ ควรเปนรูปวรรรณยุกตโท เพราะ ว เปนอักษรตํ่า)
- นั๊วะฮ , นูหฺ (นูฮฺ ควรเปนรูปวรรณยุกตโทหรือไมมีรูปวรรณยุกตกรณีเปนคําทับศัพท 

เพราะมี ฮฺ หลัง น และ น เปนอักษรตํ่า
- มุอามาลาต,มุอามะลาต (ลาต ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ล เปนอักษาตํ่า)
- ยะฮูด (ฮูด ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ฮ เปนอักษรตํ่า)
- รอกอะฮฺ (รอก ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ร เปนอักษรตํ่า)
- วาฟาต ( ไมควรมีรูปวรรณยุกต เพราะ ฟาต เปนอักษรตํ่า คําตาย มีพ้ืนเปนเสียงตรี)
- สะหูร (ไมมีรปวรรณยุกตตรีในอักษรสูง)
- อัคลาก,อัคลาค (ลาก,ลาค ควรใชรูปวรรณยุกตโท เพราะ ล เปนอักษรตํ่า)
- มั๊วะญิซาต,ม๊ัวะญิฮฺซาต,ม๊ัวะญ่ีซาต (ม๊ัวะควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ม เปน

อักษรตํ่า)
- ดาวูด (วูด ควรใชรูปวรรณยุกตโท เพราะ ว เปนอักษรตํ่า)
- ฆอร๊ีบ,เฆาะร๊ีบ,งอร๊ีบ (ร๊ีบ ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ร เปนอักษรตํ่า)

คําทับศัพทท่ีนักวิชาการถายเสียงไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ
- กุบุร (บุร เสียงในภาษาไทยเปนเสียงโท ขณะท่ีเสียงในภาษาอาหรับเปนเสียงตรี)
- ฎหา (หา เสียงในภาษาไทยเปนเสียงจัตวา ขณะท่ีเสียงในภาษาอาหรับเปนเสียงสามัญ)
- บารอกะฮ (บารอ เสียงในภาษาไทย  บะรอ เปนการถายเสียงในภาษาอาหรับ)
- ตารอวีห (ควรเปน ตะรอวีฮฺ)
- นิยะฮฺ (เสียงในภาษาอาหรับคือ นียะฮฺ คนไทยลากเสียงเปน เหนียต เปนการลาก

เขาความ)
- ซอลอฮฺ (ควรเปน ศอลาฮฺ จะถายเสียงไดตรงกับภาษาอาหรับมากกวา)
- รสูล,รอสุล (คําแรกอานในภาษาไทยวา ระ - สูน คําท่ีสองอานวา รอ – ซูล ซ่ึงเสียงใน

ภาษาอาหรับตามท่ีนักวิชาการออกเสียงคือ รอซูล (ซูล เปนเสียงตรี)
- วิเตร (ควรใชรูปวรรยุกต ตรี เพ่ือใหออกเสียงตามภาษาอาหรับ คือ วิเตดรฺ)
- ซอล่ิม (เสียงภาษาอาหรับคือ ซอเหลม)
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4. เสียงพยางคทายคํา
จะกลาวเฉพาะพยางคทายคําท่ีมีนักวิชาการเลือกเขียนแตกตางกันซ่ึงเปนลักษณะพิเศษใน

ภาษาอาหรับท่ี พยางคทายของคําสวนใหญ ลงทายดวยตากลม (ة ) ถาออกเสียงหยุดจะตองออก
เสียงเปนเสียงฮาใหญ ( ه) เชน ฟาตีมะตุน ถาออกเสียงหยุดตองเปนเสียง มะฮฺ  ซ่ึงนักวิชาการยังคง
สับสนในเร่ืองของการใช  ห  ฮ  และ หฺ  และ  ฮฺ (ดูรายละเอียดขอ  5  รูปพยางคทายคํา) ผูวิจัยการ
ถายเสียงใหตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ ควรใช ฮฺ ในคําท่ีลงทายเปน ตัวตาดอมมะตัยและออกเสียง
หยุดเปนตัว ฮาใหญ 

วิเคราะหหลักการเขียนคําทับศัพทของนักวิชาการ จากการสุมสัมภาษณ
ผูวิจัยไดต้ังคําถามเพ่ือเปนขอมูลเพ่ิมเติมในการเลือกใชคําทับศัพทและเปนประโยชนตอแนว

ทางการวิจัย 3 ขอ ดังน้ี  
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงเพ่ือเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน
3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน

จากการสุมสัมภาษณนักวิชาการ คําตอบท่ีไดรับ แยกเปนขอๆ ดังน้ี 
จากคําถามขอท่ี 1 นักวิชาการมีเกณฑ การเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน ดังน้ี คือ นักวิชาการ

สวนใหญจะยึดจากการเทียบเสียงโดยใชอักษรไทยท่ีมีเสียงใกลเคียงกับอักษรภาษาอาหรับมากท่ีสุด 
และจะถายเสียงจากภาษาอาหรับ มากกวาภาษามลายู ระวังเร่ืองเสียงส้ันและยาว เพราะจะทําให
ความหมายของภาษาอาหรับเปล่ียนไป  รองลงมาคือ ยึดตามหลักเกณฑทางภาษาเชน คําเอกพจน 
พหูพจน และยึดนอยท่ีสุด คือ ยึดตามเกณฑท่ีราชบัณฑิตกําหนด และยึดตามนักวิชาการสวนใหญ
เขียน

จากคําถามขอที่ 2 ปจจัยของความแตกตางในการเขียนคําทับศัพท แบงเปนขอๆ ไดดังน้ี
2.1 ความแตกตางของลักษณะไวยากรณ ทําใหนักวิชาการเลือกเขียนตามความถนัดของตน 

เชน อิบนุ, อิบนิ, ุมอะฮฺ, ุมุอะฮฺ เปนตน
2.2 เกิดจากการถายเสียงตามอิทธิพลของภาษา นักวิชาการท่ีไปเรียนทางภาคใตตอนลาง 

อาจเขียนคําทับศัพท วา กิยามัต, คอดีเยาะฮฺ เปนตน แต ถาเปนนักวิชาการจากภาคใตตอนบนท่ีมา
เรียนในกรุงเทพฯ อาจถายเสียง จาก อิบรอฮีม เปน อิบรอหีม หรือ มุกัรรอม เปน มุงการรม (ช่ือมัสยิด
แหงหน่ึงในจังหวัดภูเก็ต ท่ีมาจากคําศัพท ภาษาอาหรับวา มุกัรรอม) เปนตน 
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2.3 นักวิชาการบางคนยึดการถายเสียงตามราชบัณฑิต โดยไมคํานึงถึงเสียงในภาษาอาหรับ 
เชน เศาะฮีย เปน เศาะหีฮฺ ซ่ึงในรูปศัพทภาษาไทยดูไมสวยงาม และการออกเสียงก็ไมชัดตรงกับเสียง
ในภาษาอาหรับ

2.4 นักวิชาการยึดการเขียนคําทับศัพทโดยคํานึงถึงกฎเกณฑของภาษาไทยและภาษาอาหรับ
2.5  การฟงเสียงภาษาอาหรับของแตละคนไมเหมือนกัน เม่ือนํามาถายเสียงเปนภาษาไทย เชน 

อะมานะฮฺ หรือ อามานะฮฺ บางคร้ังจะพบวาเกิดความผิดพลาดในเร่ืองของสระเสียงส้ัน เสียงยาว และ
ตัวสะกด เชน ฟดยะฮฺ  (การชดใช, การทดแทน) และ ฟตยะฮฺ (เด็กหนุม) ซ่ึง เปนคําท่ีเปนคนละ
ความหมายกัน แตอาจจะพบคําวา ฟตยะห ในความหมายท่ีเปน ฟดยะฮฺ ได เชน วันอีดอีดุลฟตรฺ   
ชาวมุสลิมตองออกซะกาต เรียกวา ขาวสารฟตยะหฺ เปนตน 

2.6 ความแตกตางของระบบไวยากรณท่ีตางกัน ทําใหนักวิชาการถายเสียงคําทับศัพทตางกัน
2.7 นักวิชาการบางสวนใชแหลงอางอิงในการถายเสียง คือ 

- ตําราของนักวิชาการโรงเรียนอิสลามวิทยาลัยท่ีไดเขียนไว
- สํานักจุฬาราชมนตรี
- ราชบัณฑิตยสถาน โดย ดร. อับดุลลอฮ     หนุมสุข  และ  ดร. อนัส  อมาตยกุล
- ตําราศาสนาของสมาคมคุรุสัมพันธท่ีใชในโรงเรียนสามัญ (กทม.) ในวิชาอิสลามศึกษา

2.8 การสังกัดมัซฮับ หมายถึง “แนวความคิดในการตีความบทบัญญัติแหงกุรอานของ
นักปราชญผูทรงความรูคนสําคัญๆ ของโลกมุสลิมเพ่ือใชเปนแนวทางในการยึดถือและปฏิบัติตาม...” 
(บรรจง บินกาซัน. 2547: 206)   ของนักวิชาการ หรือ กลุมนักวิชาการรุนเกา และ นักวิชาการรุนใหม 
เขียนคําทับศัพทแตกตางกัน ซ่ึงสมัยกอนนักวิชาการรุนเกาสวนใหญจบการศึกษาดานศาสนาจาก
แถบภาคใตตอนลาง หรือ ประเทศมาเลเซีย ดังน้ันจะพบวานักวิชาการเขียนคําทับศัพทในตํารา
วิชาการศาสนาไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู สวนนักวิชาการรุนใหมสวนใหญไดรับการศึกษาจาแถบ
ประเทศตะวันออกกลาง อินเดีย หรือ ปากีสถาน การเขียนคําทับศัพทยึดการถายเสียงจากภาษา
อาหรับเปนสําคัญ เชน ญัมอฺ นักวิชาการรุนใหม เขียนและออกเสียงวา ญัมอฺ นักวิชาการรุนเกาเขียน
และออกเสียงวา ยาเมาะ 

2.9 ความรูพ้ืนฐานภาษาไทยท่ีแตกตางกัน เชน การใชรูปวรรณยุกต เสียงวรรณยุกต 
การเทียบเสียง ส ศ และ ซ เปนตน 

2.10 นักวิชาการบางคนยึดการถายรูปเสียงคําศัพทใหใกลเคียงเสียงในภาษาอาหรับ
มากท่ีสุดจึงใชรูปวรรณยุกตฟุมเฟอย เชน ุมุอะห, ญะมาอะห เปนตน

2.11 นักวิชาการบางคนยึดติดการถายเสียงแบบมลายู เชน ฮุกม เปน ฮูกุม หรือ ฮูกม 
เปนตน
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2.12 ฐานท่ีเกิดเสียงของอักษรในภาษาอาหรับและภาษาไทยตางกัน เชน ตัวเฆน หรือ ฆีน 
 ซ่ึงไมมีตัวเทียบในภาษาไทย ถาใช ง แทน เสียง ง ก็เบาไป ดังน้ันราชบัณฑิตกําหนดใหเปน ฆ (غ)
แตถาคนไทยท่ีไมมีพ้ืนภาษาอาหรับก็จะออกเสียงน้ีไมได เชน คําวา ฆอรีบ, ฆอร้ีบ หรือ งอร้ีบ เปนตน 
จากคําถามขอท่ี 3 ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน สวนใหญ
นักวิชาการใหความเห็นวา มีความเปนไปได แตตองมีหนวยงานท่ีเปนท่ียอมรับของนักวิชาการศาสนา 
เชน สํานักจุฬาราชมนตรี ราชบัณฑิตยสถาน ผูเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและภาษาอาหรับ ใหมีประชามติ 
หรือทําประชาพิจารณ โดยรวมนักวิชาการศาสนาจากสถาบันตางๆ มารวมแสดงความคิดเห็น และ
กําหนดเปนมาตรฐาน และมีตําราท่ีทําข้ึนเพ่ือใชเปนแนวทาง และใชอยางแพรหลาย เพ่ือใหเกิด
ความรูความเขาใจและเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน หามาตรฐานและบรรทัดฐานของ
การกําหนดคํา นักวิชาการรอยละ 2.13 ใหความเห็นวาเปนไปไมได เน่ืองมาจากวา ฐานเกิดเสียงของ
อักษรภาษาอาหรับบางตัวไมตรงกับฐานท่ีเกิดเสียงในภาษาไทย  ดังน้ันเม่ืออักษรมีฐานท่ีเกิดเสียงไม
ตรงกันเปนการยากท่ีจะทําใหการเขียนคําทับศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน  และนักวิชาการบางกลุม
อาจจะไมยอมรับ ก็ตองปลอยใหเปนไปตามสภาพ คือ ความคิดใครเขียนอยางไรก็อยางน้ัน เพราะ
แมแตราชบัณฑิตวางกฏมาใหแตนักวิชาการท่ีใชจริงๆ บางคนก็มีความเห็นไมตรงกับท่ีราชบัณฑิต
กําหนด การเขียนหนังสือ บทความ เพ่ือการเผยแผศาสนาอิสลาม ในนิตยสาร ในเว็บไซต หรือแมแต
การเขียนหนังสือตําราศาสนาข้ึนมาสักหน่ึงเลม ไมจําเปนตองมีการตรวจพิสูจนอักษร หรือยอมรับ
โดยองคกรใด ดังน้ันความลักล่ันในการเขียนคําทับศัพทแบบน้ีก็จะยังคงมีตอไปในวงการนักวิชาการ
ศาสนาอิสลาม 

การวิเคราะหความสัมพันธของตัวแปรตนกับการเลือกตอบการเขียนคําทับศัพทของ
นักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร 

จากการดําเนินการสํารวจการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลสวนบุคคลท่ีมีปจจัยตอการเลือกใช
คําทับศัพท โดยแจกแจงเปนคารอยละ ตาราง 9 แสดงจํานวนของผูตอบแบบสอบถาม และคารอยละ 
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ตาราง 10 สรุปขอมูลสวนท่ี 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม

ตัวแปรอิสระ จํานวน / 47 คารอยละ
เพศ ชาย 39 82.98

หญิง 7 14.89
ไมระบุ 1 2.13

อายุ 20-30 7 14.89
31-40 22 46.81
41-50 11 23.40
51ป ข้ึน 4 8.51
ไมระบุ 3 6.38

วุฒิการศึกษา
สายสามัญ

ป.4 - -
ป.6 1 2.13
ม.3 3 6.38
ม.6 27 57.45
ไมระบุ (ป.ตรี – สูงกวาป.ตรี) 16 34.04

ประเภท
สถาบันการศึกษา
สายสามัญ

สายสามัญ 23 48.94
ศาสนาควบคูสามัญ 6 12.77
กศน. 13 27.66
ปริญญาตร-ีสูงกวาปริญญาตรี 7 14.89

วุฒิการศึกษา
สายศาสนา

ปริญญาตรี 33 70.21
ปริญญาตรีข้ึนไป 13 27.66
ไมระบุ 1 2.13

สถานท่ีทํางาน โรงเรียนสอนศาสนา 18 38.30
โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 19 40.43
อ่ืนๆ 10 21.28
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ตาราง 10 สรุปขอมูลสวนท่ี 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม

ตัวแปรอิสระ จํานวน / 47 คารอยละ
กิจกรรมดาน
ศาสนาท่ีตองใช
คําทับศัพทภาษา
อาหรับใน
ภาษาไทย

บรรยายศาสนธรรม 42 89.36
เขียนบทความ 18 38.30
สอนคัมภีรกุรอาน 29 61.70
อ่ืนๆ (สอนภาษาอาหรับ, ลาม, 
บรรยายทางโทรทัศน, จัดรายการ
วิทย,ุ สอนศาสนาอิสลามใหแก
ผูสนใจอิสลาม, วิทยากรอบรม
เยาวชน เปนตน)

11 23.40

การใชเทคโนโลยี
สมัยใหม

คอมพิวเตอร 44 93.62
โทรทัศน 23 48.94
วิทยุ / เคร่ืองเลน mp3 16 34.04
โทรศัพทเคล่ือนท่ี 26 55.32
อ่ืนๆ 4 8.51

จากตารางตัวแปรอิสระขางตนซ่ึงเปนขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม ซ่ึงผูวิจัยเก็บ
ขอมูลได 47 ชุด จาก แบบสอบถามเชิงสัมภาษณ 50 ชุด สรุปไดดังน้ี

1. เพศ นักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีตอบแบบสอบถามเชิงสัมภาษณ เปนเพศชาย รอยละ 
82.98 เพศหญิงรอยละ 14.89 ไมระบุเพศ รอยละ 2.13 

2. อายุ นักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีตอบแบบสอบถามเชิงสัมภาษณ ชวงอายุ 31-40        
รอยละ 46.81 รองลงมา คือชวงอายุ 41-50 รอยละ 23.40 ตอมาคือชวงอายุ 20-30 รอยละ 14.89 
และชวงอายุ 51 ปข้ึนไป รอยละ 8.51 ไมระบุ รอยละ 6.38 
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3. วุฒิการศึกษาสายสามัญ ไมมีนักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญใน
ระดับช้ันประถมศึกษาปท่ี 4 สวนใหญสําเร็จช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 รอยละ 57.45 สําเร็จช้ัน
มัธยมศึกษาปท่ี 3 รอยละ 6.38 และช้ันประถมศึกษาปท่ี 6 รอยละ 2.13 ประเภทสถาบันการศึกษา 
คือในโรงเรียนสายสามัญรอยละ 48.94 ในโรงเรียนสายศาสนาควบคูสามัญ รอยละ 12.77 และจบ
การศึกษานอกโรงเรียน (กศน.) รอยละ 27.66 ปริญญาตรีและสูงกวาปริญญาตรี รอยละ 34.04 

4. วุฒิการศึกษาสายศาสนา สําเร็จการศกึษาระดับปริญญาตรีในตางประเทศและในประเทศ
ไทยรอยละ 70.21 จากการสัมภาษณ พบวาสําเร็จการศึกษาจากประเทศอียิปตมากท่ีสุด รองลงมาคือ 
อินเดีย ปากีสถาน มาเลเซีย และประเทศไทย ซ่ึงสําเร็จจากจังหวัดยะลา และจบการศึกษาระดับ
ปริญญาโท รอยละ 27.66 ไมระบุรอยละ 2.13 

5. สถานท่ีทํางาน นักวิชาการศาสนาอิสลามจากโรงเรียนสอนศาสนาสงแบบสอบถาม
กลับคืนผูวิจัยเพ่ือใหผูวิจัยสุมตัวอยางเพ่ือนัดสัมภาษณภายหลัง รอยละ 38.30 นักวิชาการศาสนา
อิสลามจากโรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ รอยละ 40.43 นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ ไมระบุ
สถานท่ีทํางาน แตสวนใหญ ทํางานในมูลนิธิ และองคกรศาสนาอิสลามเพ่ือการเผยแผศาสนาอิสลาม 
รอยละ 21.28 ครบตามจํานวนท่ีผูวิจัยกําหนดไว 

6. กิจกรรมดานศาสนาท่ีนักวิชาการศาสนาอิสลามตองใชคําทับศัพทภาษาอาหรับใน
ภาษาไทยมากท่ีสุดคือการ บรรยายศาสนธรรม รอยละ 89.36 สอนคัมภีรกุรอานรอยละ 61.70      
เขียนบทความ รอยละ 38.30 อ่ืนๆ ซ่ึงระบุไว คือ สอนภาษาอาหรับ ลาม บรรยายศาสนาทางโทรทัศน 
จัดรายการวิทยุ สอนศาสนาอิสลามแกผูสนใจอิสลาม วิทยากรอบรมเยาวชน รอยละ 23.40 ซ่ึงจาก
แบบสอบถามบางคร้ังนักวิชาการทานเดียวแตทําหลายกิจกรรม เชน บรรยายศาสนา เปนลาม           
และเขียนบทความ เปนตน

7. การใชเทคโนโลยีสมัยใหม รอยละ 93.62 ใชคอมพิวเตอร รอยละ 55.32 มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
รอยละ 48.94 มีโทรทัศน รอยละ 34.04 ใชวิทยุหรือเคร่ืองเลนเอ็มพี 3 อ่ืนๆ ไมระบุ รอยละ 8.51

จากตารางและขอสรุปข้ันตนเปนเพียงการสรุปจํานวนขอมูลสวนของผูตอบแบบสอบถาม
เทานั้น 
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ปจจัยท่ีสงผลกระทบตอการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขต
กรุงเทพมหานคร

วิเคราะหขอมูลสวนตัวของผูตอบแบบสอบถาม กับการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จากตัวแปรตนท่ีผูวิจัยกําหนด คือ เพศ อายุ ซ่ึงแบงเปน 4 ชวงอายุ 
คือ 20 – 30, 31-40, 41-50 และ 51 ปข้ึนไป วุฒิการศึกษาแบงเปน 2 ประเภท คือ วุฒิการศึกษา
สายสามัญ และ สายศาสนา สายสามัญแบงออกเปน ระดับช้ัน ป. 4, ป.6, ม.3, ม.6 และไมระบุวุฒิ
การศึกษา ประเภทการศึกษาสายสามัญ แบงเปน กศน. และ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ และ
ไมระบุประเภทการศึกษา การศึกษาสายศาสนา แบงเปน ระดับปริญญาตรีและสูงกวาปริญญาตรี 
ทํางานเปน อาจารยสอนศาสนาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม อาจารยสอนศาสนาใน
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ  และนักวิชาการอิสระท่ีเผยแผศาสนาตามส่ือโทรทัศน และ
วิทย ุรวมท้ังงานดานศาสนา แบงเปน การบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน อ่ืนๆ เชน 
เปนลาม เปนวิทยากรอบรมสตรีในเร่ืองอิสลาม การใชเทคโนโลยีสมัยใหม แบงเปน คอมพิวเตอร 
โทรทัศน วิทยุหรือเอ็ม พี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี อ่ืนๆ ระบุ 

จากการวิเคราะหการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร
กับปจจัยท่ีสงผลกระทบตอการเลือกใชคําทับศัพท มีดังน้ี ปจจัยในเร่ืองเพศแบงเปนเพศชายและ 
เพศหญิง การเลือกเขียนคําทับศัพทของเพศชายและเพศหญิงเลือกเขียนเหมือนกัน 238 คํา เขียนตางกัน 
32 คํา ดังน้ี คําท่ีเขียนเหมือนกัน คือ กิยามะห, กอฎีย, กิยาส, กิบละห, กะอฺบะฮฺ, กัฟฟาเราะห, 
กิยามุลลัย, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ, คอวาริจญ, ญิฮาด, ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, เชาวาล, 
ซุนนะห, ซัยฏอน, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, (ซ.บ.) ยอมาจาก ซุบฮานะฮูวะ-
ตะอาลา ท้ังนักวิชาการเพศหญิงและเพศชายนิยมเขียนคําทับศัพทคําน้ีโดยใชตัวยอ ซ่ึงคําน้ีตองไว
หลังพระนามของพระเจา คือ อัลลอฮฺ (ซ.บ.), ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, ซุฮฺริ, ซูเราะห, ซุบฮฺ, 
อิจญติฮาด, ซิกรุลลอฮฺ, ซิเกร, ซอฟา, อัลฟจญ, ุมอะห, ญะมาอะฮ, ญะนาบะห, ญันนะฮฺ, ยุซ, 
ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ตะเซาวุฟ, ตักวา, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตัรบียะฮฺ, 
ตับลีฆ, ตอยญิบ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตชัรีก, บะรอกัต, บาบุสสลาม, บนีซยับะฮฺ, ฟรอูน, ฟตเราะหฺ
, ฟกฮฺ, ฟรฎกิฟายะฮ, ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, ฟตยะฮฺ, ตะรอเว๊ียะห, ตัรกียะห, เนียต, ตะรอเวียะห, ตัรก-ี
ยะห, เนียต, นัศรอนี, ละหมาด (ท้ังเพศชายและเพศหญิงนิยมการเขียนคําทับศัพทแบบลากเขา
ความเพ่ือใหผูอานเขาใจงายเหมือนกัน) นูฮ, นะญิส, นิกะห, บะดัร, อัลบากอเราะห, มุสลิมะห, 
มูฮัมหมัด, มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มักกะห, มะซูม, มุฮัรรอม, มัฆริบ, มุตอะฮ, 
มันดูบ, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, รอบีอุลเอาวาล, 
ริสกี, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วะฮีย, วะฟาต, วุกูฟ,  วะกัฟ, ซุบฮ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, 
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สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อิหมาม, อีหมาน, อายะห, อีด้ิลฟตริอีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัลลอฮฺ, 
อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อาดัต, อารอฟะห, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, 
อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อะญ้ัล, อามาล, อัศริ, อบู, อิบนุ, อิกอมะห, เอาเราะห, อุมมะห, อิหรอม, 
อันนาส, เอ๊ียะซาน, เอ๊ียะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, ฮิญาบ, หะดีษ, หะลาล, หัจญ, ฮะดัษ, 
หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, หะซัน, เฮด, ฮูเซ็น, ม๊ัวะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, 
รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก)มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, ฏ็อลลีน, 
ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, 
สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, 
อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, 
รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, 
บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

คําท่ีเขียนตางกันมีรายละเอียดดังน้ี เพศชายเลือก กุรอาน เพศหญิงเลือกเขียน กุรอาน 
(ใสวรรณยุกต) เพศชายเลือกเขียน กาเฟร (เลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเปนภาษาพูด) ผูหญิงเลือกเขียน 
กาฟร (เขียนตามเสียงของภาษาอาหรับ), เพชายเลือกเขียน กุโบร (เลือกเขียนคําทับศัพทท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายู) ผูหญิงเลือกเขียนกุบูร (เขียนตามเสียงของภาษาอาหรับ) , เพศชายเลือก
เขียน กุเรซ (เลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเปนภาษาพูด) เพศหญิงเลือกเขียน กุรอยซ (เขียนตามเสียงของ
ภาษาอาหรับ), เพศชายเลือก คุตบะห ผูหญิงเลือก คุฏบะห, เพศชายเลือก ชะรีอะห เพศหญิงเลือก 
ชาริอะฮ, เพศชายเลือก ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิงะซัลลัม เพศหญิงเลือก ใชตัวยอ คือ ซ.ล. , เพศชาย
เลือก ซอดาเกาะห โดยเทียบเสียงตัวอักษรภาษาอาหรับและภาษาไทย เพศหญิงเลือก ศอดาเกาะห 
ซ่ึงเปนตัวอักษรท่ีราชบัณฑิตกําหนด คือ ศ กับ ตัวศอศ (ص) แตวา ใสวรรณยุกตเอก คือ ศอ ไมได
ใช ศ็อ ตามท่ีราชบัณฑิตกําหนดท้ังหมด, เพศชายเลือก มุตะวาติร เพศหญิงเลือก มุตตะวาติร, เพศ
ชายเลือก เฏาะหาเราะฮ (เพศชายเลือกเสียง หา ซ่ึงตางกับภาษาอาหรับ) เพศหญิงเลือก ฏอฮารอห 
(เพศหญิงเลือกเสียงยาวท้ังหมดแตเลือกเสียง ฮา ตรงกับในภาษาอาหรับ), เพศชายเลือก ดุฮา เพศ
หญิงเลือก ฎฮา, เพศชายเลือก ฟรดู เพศหญิงเลือก ฟรฎ, เพศชายเลือก ฟรดูอัยนฺ เพศหญิงเลือก 
ฟรฎอัยน, เพศชายเลือก บุคอรี เพศหญิงเลือก บุคอรีย, เพศชายเลือก ฟาติมะห เพศหญิง ฟาติมะฮฺ, 
เพศชายเลือก มุชรีกีน เพศหญิงเลือก มุชริก, เพศชายเลือก มุศฮัฟ เพศหญิงเลือก มัซฮับ, เพศชาย
เลือก มุอามะละห เพศหญิงเลือก มุอามาลาต (ใชวรรณยุกตผิดหลักภาษาไทย คือ วรรณยุกต ตรี 
กับอักษรต่ํา), เพศชายเลือก มักรูฮฺ เพศหญิงเลือก มักโระห ซ่ึงเปนการถายเสียงคําทับศัพทตามการ
ไดรับอิทธิพลของภาษามลายู, เพศชายเลือก วลี เพศหญิงเลือก วะลี, เพศชายเลือก วิตรฺ ผูหญิง
เลือกวิเตร, เพศชายเลือกเศาะหาบะห (เพศชายเลือกเสียง หา ซ่ึงตางกับภาษาอาหรับ) เพศหญิง
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เลือก ศอฮาบะฮ (เพศหญิงเลือกเสียงยาวท้ังหมดแตเลือกเสียง ฮา ตรงกับในภาษาอาหรับ), เพศชาย
เลือก อบูบักรฺ เพศหญิงเลือก อบูบักร, เพศชายเลือก อิบาดะห เพศหญิงเลือก อิบาดะฮ, เพศชาย
เลือก อาอีชะห เพศหญิงเลือก อาอิชะฮฺ, เพศชายเลือก อะบูฮุรอยเราะฮฺ เพศหญิงเลือก อะบูฮุรอย-
เราะห, เพศชายเลือก ซิรอต เพศหญิงเลือก ซีรอต, เพศชายเลือก สัจญะดะฮฺ เพศหญิงเลือก ซัจญ-
ดะฮฺ, เพศชายเลือก อะซีซ เพศหญิงเลือก อาซีซ, เพศชายเลือก ฆอริบ เพศหญิงเลือก ฆอร๊ีบ (ใช
วรรณยุกตผิดหลักภาษาไทย คือ วรรณยุกตตรีกับอักษรตํ่า ร), เพศชายเลือก อับดุลเลาะห เพศหญิง
เลือก อับดุลลา, เพศชายเลือก สกีนะห เพศหญิงเลือก ซากีนา, เพศชายเลือก ซัยลา เพศหญิงเลือก 
ไซระห, 

จากการแยกการเลือกใชคําทับศัพทระหวางนักวิชาการศาสนาท่ีเปนเพศชาย และนักวิชาการ
ศาสนาท่ีเปนเพศหญิง ผูวิจัยพบวา เพศ ไมใชปจจัยสําคัญในการเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีใกลเคียง
กับเสียงในภาษาอาหรับเปนแตเพียงปจจัยท่ีรองลงมาเทาน้ัน พบความแตกตางในการเขียน 32 คํา 
จากการสังเกตคําท่ีเขียนแตกตางกันพบวาเพศชายจะเนนในการเขียนคําทับศัพทใหเสียงสระตรงกับ
ภาษาอาหรับในเร่ืองเสียงส้ันและเสียงยาว เชน เฏาะหาเราะห, อับดุลเลาะห, เศาะหาบะห เปนตน 
แตนักวิชาการศาสนาท่ีเปนเพศหญิงจะไมคอยคํานึงถึงเสียงสระจะใชสระเสียงยาวแตใสวรรณยุกตเอก 
เชน ศอฮาบะห แตจะเนนในเร่ืองของเสียงอักษรเชน ใช ฮ แทน ห ในตัวฮาเล็ก (ح) และตัวฮาใหญ 
แตเพศชายจะใช ห แทนเสียง ท้ัง ตัวฮาเล็ก และ ตัวฮาใหญ และในคําวา ซัจญดะฮฺ เพศชายจะ (ه)
เลือก สัจญะดะฮฺ ซ่ึงเพศหญิงเลือกตรงกับภาษาอาหรับมากกวา 

ปจจัยท่ีสองเปนปจจัยเร่ืองอายุกับการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามใน
เขตกรุงเทพมหานคร ซ่ึงความแตกตางเร่ืองอายุแบงออกเปน 4 ชวงอายุ คือ 20-30, 31-40, 41-50, 
51 ปข้ึนไป และไมระบุอายุ ซ่ึงพบการเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน ดังน้ี ชวงอายุ
ท่ีตางกันเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเหมือนกัน 172 คํา และเลือกเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน 98 คํา
มีรายละเอียดดังน้ี คําท่ีเขียนเหมือนกันคือ กาเฟร, กอฎีย, กิยาส, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด, ชะอฺ-
บาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซุลฮิจญะห, ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, อิจญติฮาด, ซิเกร, 
อัลฟจญ, ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฏออีฟ, ฏอวาฟ, ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, 
ตัชรีก, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, ตัรกียะห, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, บะดัร, มูฮัมหมัด, 
มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มุฮัรรอม, มุชรีกีน, มุอามาลาต, มัฆริบ, มันดูบ, อับดุล-
มุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, 
วลี, วะฮีย, วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อิหมาม, 
อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อารอฟะห, อะฮฺซาบ, 
อาดัม, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อัคลาค, อะญ้ัล, อัศริ, อบู, อิบนุ, เอาเราะห, อุมมะห, อุละมาอฺ, 
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อิหรอม, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอี๊ยะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อาลี, ฮิญาบ, หะดีษ, หัจญ, ฮะดัษ, หะรอม, 
อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, เฮด, ม๊ัวะญิซาต, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, รูก๊ัวะ, ฮะดียะห, (ตก)มุรตัด, ฮานาฟ, 
วุฎอฺ, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, ฏ็อลลีน, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ,   
กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม,  
มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะ-
วะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานี
ฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร 

คําท่ีเขียนตางกัน คือ ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน กิยามะฮ, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ
เลือกเขียน กุรอาน, ชวงอายุ 20-30 และ ไมระบุอายุ เลือกเขียน กุบูร, อายุ 31-40 เลือกเขียน กุบูร 
อายุ 41-50 เลือกเขียน กุโบร ซ่ึงไดรับอิทธิพลการออกเสียงมาจากภาษามลายู อายุ 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน กุโบร, ชวงอายุ 20-30 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน กุรอยช ชวงอายุ 31-40, 41-50 
และไมระบุอายุ เลือกเขียน กุเรซ, ชวงอายุ 20-30 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน กิบละฮ ชวงอายุ 
31-40 และ 41-50 เลือกเขียน กิบละห สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน กิบลัต ซ่ึงไดรับอิทธิพลการออก
เสียงมาจากภาษามลายู, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และ ไมระบุอายุ เลือกเขียน  กะอฺบะฮฺ  
สวนอายุ 51 ป ข้ึนไปเลือกเขียน กะอบะอ, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน กัฟฟาเราะฮฺ 
31-40, 41-50  และไมระบุอายุ เลือกเขียน กัฟฟาเราะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และอายุ 
51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน กิยามุลลัย สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน กิยามุลเลน, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 
41-50  และอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน คอลีฟะฮ สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน คอลีฟะห, ชวงอายุ 
31-40 และ 41-50 เลือกเขียน คุตบะห สวนชวงอายุ 20-30, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือก
เขียน คุตบะฮ, ชวงอายุ 31-40 และ 41-50 เลือกเขียน ชะรีอะห สวนชวงอายุ 20-30, อายุ 51 ปข้ึนไป 
และไมระบุอายุ เลือกเขียน ชาริอะฮ, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน เชาวาล สวนชวงอายุ 31-40, 41-50  
และ ไมระบุอายุ เลือกเขียน เชาวาล, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  เลือกเขียน ซัยฏอน สวน อายุ 
51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียนเหมือนกัน คือ ซัยตอน, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน ซะกาต สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซะกาฮ, ชวงอายุ 20-30, 41-50 
อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซอเฮียะหฺ สวนอายุ, 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซอเฮียะห,
ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และไมระบุเพศเลือกเขียน ซอฟร สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน 
เศาะฟรฺ, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮะกีเกาะฮฺ สวนชวงอายุชวงอายุ 31-40, 41-50 
และอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฮะกีกัต ซ่ึงเปนสําเนียงการออกเสียงในภาษามลายู, ชวงอายุ 20-30,
31-40, 41-50 นิยมเขียนตัวยอ คือ ซ.บ. มากกวาเขียนเต็มคํา สวนอายุ อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุ
อายุ เลือกเขียนเต็มคํา คือ ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, ชวงอายุ 31-40, 41-50  นิยมเขียนตัวยอ คือ ซ.ล. 
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มากกวาเขียนเต็มคํา สวนชวงอายุ 20-30, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุนิยมเขียนเต็มคํา  คือ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ชวงอายุ 31-40, 41-50  และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซอดาเกาะห สวน 
อายุ 20-30 เลือกเขียน เศาะดาเกาะฮฺ และอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ศอดาเกาะห, ชวงอายุ 31-40, 
อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ดุฮริ สวนอายุ 20-30, 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซุฮริ, ชวงอายุ 
20-30, 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ซูเราะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 เลือกเขียน 
ซูเราะห, ชวงอายุ 20-30, 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซุบฮฺ  สวนชวงอายุ 31-40 เลือกเขียน 
ซุบห สวนไมระบุอายุ ไมเลือกตอบคําใด, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  เลือกเขียน ซิกรุลลอฮฺ สวน
อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ชิกรุลลอฮ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน ซอฟา สวนไมระบุอายุเลือกเขียน ซอฟา, ชวงอายุ 20-30, 31-40 เลือกเขียน มุตะ-
วาติร สวน อายุ 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไปและไมระบุอายุ เลือกเขียน มุตตะวาติร, ชวงอายุ 20-30 
เลือกเขียน ุมุอะฮ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ุมอะห, 
ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ญะมาอะฮ สวน 31-40, 41-50 และอายุ 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน ญามาอะห, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ญะนาบะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 
41-50  และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ญะนาบะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน ญันนะฮฺ สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน ญันนะหฺ, ชวงอายุ 20-30, 41-50 เลือกเขียน 
ยุซ สวนอายุ 31-40, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ุซอ, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน เฏาะฮาเราะฮ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50  และไมระบุอายุ เลือก ฏอฮารอห, ชวงอายุ 
20-30, 31-40, 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ดุฮา สวน อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฎฮา, ชวง
อายุ 20-30 เลือกเขียน ตะเศาวุฟ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ 
เลือกเขียน ตะเซาวุฟ, ชวงอายุ20-30, 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขยีน ตักวา 
สวนอายุ 31-40 เลือกเขียน ต๊ักวา, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 เลือกเขียน ตัรบียะฮฺ สวนอายุ 
51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ตัรบียะฮ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 เลือกเขียน ตอยญิบ 
สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ตอยยิบ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และไมระบุ
อายุ เลือกเขียน ตะยัมมุม สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ตะยํามุม, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 
เลือกเขียน บะรอกัต สวนอายุ 51 ป ขึ้นไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน บารอกัต, ชวงอายุ, 
ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟรฎ สวนไมระบุอายุเลือกเขียน 
ฟรดู, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟรดูอัยนฺ สวนอายุ 31-40, 41-50 และไมระบุเพศ 
เลือกเขียน ฟรดูอัยน, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟรฎกิฟายะฮ 
และไมระบุอายุ ฟรดูกิฟายะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ฟาติฮะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 
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51 ป ข้ึนไป และไมระบุเพศ เลือกเขียน ฟาติฮะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ 51 ป ข้ึนไป
เลือกเขียน ฟดยะฮฺ และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฟตยะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน ตะรอเว๊ียะห  และไมระบุอายุ เลือกเขียน ตะรอเวียห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน 
นียัต สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน เนียต, ชวงอายุ 20-30, 
31-40, และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน นูฮ สวนชวงอายุ 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน นัวฮ, ชวง
อายุ 20-30 เลือกเขียน นะยิส สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน 
นะญิส, ชวงอายุ 20-30, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน นิกะห  สวนชวงอายุ 31-40
เลือกเขียน นิกาห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน บุคอรีย สวนชวงอายุ 41-50
และไมระบุอายุ เลือกเขียน บุคอรี, ชวงอายุท่ีเขียนเหมือนกันคือ 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ 
เลือกเขียน บะเกาะเราะหฺ สวนชวงอายุ 20-30  เลือกเขียน บากอรอหฺ ซ่ึงเปนเสียงยาวท้ังหมด และ 
อายุ 31-40 เลือกเขียน อัลบากอเราะห, ชวงอายุ 20-30, 41-50, และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟาติ-
มะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฟาติมะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน มุสลิมะฮฺ 
สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน มุสลิมะห, ชวงอายุ 20-30, 31-
40, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุเพศ เลือกเขียน มาลาอิกะฮ สวนชวงอายุ  41-50 เลือกเขียน มลาอิกะห, 
ชวงอายุ 20-30, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน มักกะฮฺ สวนอายุ 31-40 และ 41-50 เลือก
เขียน มกักะห, ชวงอายุ 20-30 และ 31-40 เลือกเขียน มะซูม สวนชวงอายุ, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน  มะอฺซูม, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน มัซฮับ สวน
ผูตอบแบบสอบถามท่ีไมระบุอายุ เลือกเขียน มุศหัฟ ซ่ึงคําน้ีสามารถใชไดท้ังสองคํา ซ่ึงนักวิชาการ
สามารถเขียน มัศหับ หรือ มุซฮับ ท่ีแตกตางไปจากน้ีได, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 51 ป ข้ึนไป เลือก
เขียน มุตอะฮ สวนชวงอายุ 41-50 และไมระบุอายุมุตอะฮฺ, ชวงอายุ 20-30, 31-40 เลือกเขียน 
มักโระห สวนชวงอายุ 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน มักรูฮฺ, ชวงอายุ 20-30, 41-50 
เลือกเขียน มัรวะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน มัรวะห, ชวงอายุ 
20-30, 31-40 เลือกเขียน มะกอม สวนชวงอายุ 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน 
มะกอม, ชวงอายุ 20-30, 31-40 เลือกเขียน รอบีอุลเอาวาล สวนชวงอายุ 41-50, 51 ป ข้ึนไป และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน รอบีอุลเอาวัล, ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ริซกี สวนชวง
อายุ 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ริสกี, ชวงอายุท่ีเขียนเหมือนกันคือ 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึน
ไป เลือกเขียน ซอฮาบะห สวนชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ศอฮาบะฮ สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน 
เศาะหาบะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40 และไมระบุอายุเลือกเขียน ซุบฮ สวนอายุ 41-50, 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน ศุบฮิ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 เลือกเขียน อีหมาน อายุ 51 ป ข้ึนไปเลือกเขียน 
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อิหมาน  และไมระบุอายุเลือกเขียน อีมาน, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน อายะฮ ชวงอายุ 31-40, 41-
50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน อายะห, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน 
อะกีดะฮ สวนชวงอายุ  31-40, 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อะกีดะห, ชวงอายุ 20-30 และ
51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อบูบักร สวนชวงอายุ  31-40, 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อบูบักรฺ, 
ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน อาดัต สวนชวงอายุ  31-40 เลือก
เขียน อาดั๊ต, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิบาดะฮฺ สวนอายุ 31-40, 41-50 และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน อิบาดะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน อาคีรอฮฺ ชวงอายุท่ีเขียนเหมือนกันคือ 
สวนอายุ 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุอาคีเราะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50, 51 
ป ข้ึนไป เลือกเขียน อามาล สวนผูตอบแบบสอบถามท่ีไมระบุอายุเลือกเขียน อะม้ัล, ชวงอายุ 20-30, 
41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิชาอฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อีซา, ชวงอายุ 
20-30, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิกอมะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 และไมระบุอายุเลือกเขียน 
อิกอมะห, ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อาอิชะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุ
อายุ เลือกเขียน อาอีชะห, ชวงอายุ 20-30และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิรัค  สวนชวงอายุ 31-40, 
41- 50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อิรัก, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน หุกม สวนชวงอายุ 31-40, 41- 
50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮุกุม, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ฮะลาล สวนชวงอายุ
31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน หะลาล, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 
ป ข้ึนไป เลือกเขียน หะซัน สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮาซัน, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ฮุเซ็น สวน
ชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮูเซ็น, ชวงอายุ 20-30และ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน อับรอฮะฮฺ  สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อับรอฮะห, 
ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ศอลาหวาต สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุ 
เลือกเขียน ซอลาหวาต, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ตัสเบียะห สวนไม
ระบุอายุ เลือกเขียน ตัสเบียฮ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ดาวูด สวนไม
ระบุอายุ เลือกเขียน ดาวุด, ชวงอายุ 20-30, 41- 50 เลือกเขียน อะบูฮุรอยเราะห สวนอายุ 31-40 
เลือกเขียน อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ศิรอต อายุ 31-40, 41- 50 เลือกเขียน ซิรอต 
สวนอายุ 51 ป ข้ึนไปและไมระบุอายุ เลือกเขียน ศิรอฏ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน ริวายะห สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน ริวายะฮฺ, ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือก
เขียน สัจญะดะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุเลือกเขียน ซจัญดะฮฺ, ชวงอายุ 20-30 เลือก
เขียน อาซีซ สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน อะซีซ, ชวงอายุ 
20-30 เลือกเขียน ฆอร๊ีบ (ใชวรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทย)  สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป 
ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ฆอริบ,ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน อุษมานียะฮฺ สวนชวงอายุ 31-
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40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน อุษมานียะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน คอเตบ 
สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน คอฏีบ, ชวงอายุ 20-30 เลือก
เขียน อับดุลเลาะฮฺ อายุ 31-40 และ 41- 50 เลือกเขียน อับดุลเลาะห อายุ 51 ป ข้ึนไป ไมเลือกตอบ
คําใด สวนไมระบุอายุเลือกตอบ อับดุลลา, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุเพศ เลือกเขียน สกีนะห อายุ
31-40 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซากีนา สวนอายุ 41- 50 เลือกเขียน ซะกีนะห, ชวงอายุ 20-
30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซัยลา อายุ 31-40 และ 41- 50 เลือกเขียน ไซระห สวน อายุ 51 ป ข้ึน
ไป ไมเลือกตอบคําใด

จากการแยกการเลือกใชคําทับศัพทระหวางนักวิชาการศาสนาท่ีมีชวงวัยตางกัน พบวาไมมี
ความแตกตางมากนักในการเลือกใชคําทับศัพท สวนใหญนักวิชาการเลือกเขียนตามพ้ืนความรูท่ีตนมี 
และเขียนรูปคําทับศัพทโดยคํานึงถึงเสียงเปนสําคัญ จึงพบคําท่ีใสวรรณยุกตไมถูกตองตามหลัก
ภาษาไทย เชน ฆอร๊ีบ ซ่ึงเปนนักวิชาการรุนใหม สวนนักวิชาการรุนอาวุโส มักจะเขียนคําทับศัพทโดย
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู เชน ฮะกีกัต เปนตน นักวิชาการท่ีมีชวงวัยใกลเคียงกัน คือ อายุ
ประมาณ 30 และไมเกิน 50  จะเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีคอนขางเหมือนกันเปนสวนใหญ และในคํา
ทับศัพทบางคํา นักวิชาการรุนใหมเขียนตางจากนักวิชาการรุนอ่ืนๆ เชน อาซีซ, ฮุเซ็น เปนตน และ
บางคร้ังก็จะมีอัตราการเขียนท่ีเลียนแบบนักวิชาการรุนอาวุโสพอสมควร เชน อับรอฮะฮฺ มีความ
เปนไปไดวานักวิชาการรุนใหมนอกจากจะเนนการถายเสียงเปนรูปคําทับศัพท แลวยังใชวิธีการเรียนรู
จากนักวิชาการรุนกอนหนาอีกดวย สวนนักวิชาการชวงวัย 31-40 และ 41- 50 จะเขียนเหมือนกันและ
คอนขางแตกตางจากนักวิชาการรุนอาวุโส สวนนักวิชาการท่ีไมระบุอายุ ไมสามารถนํามาวิเคราะห
ไดชัดเจน

ปจจัยตอมาเปนปจจัยดานการศึกษา ซ่ึงผูวิจัยไดแยกเปน การศึกษาสายสามัญ ซ่ึงแบงเปน 
ชั้นประถมศึกษาปที่ 4, ชั้นประถมศึกษาปที่ 6, ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 และ ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6
โดยแบงเปน จบการศึกษาท่ีเปนสายสามัญ และสายสามัญควบคูศาสนา และการศึกษานอกระบบ
โรงเรียน หรือ กศน. ผูวิจัยพบวา นักวิชาการที่ตอบแบบสอบถามสวนใหญ จบการศึกษาระดับ
ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 ข้ึนไป และนักวิชาการรุนใหม ซ่ึงอยูในชวงอายุ 20-30, 31-40 รอยละ 12.77 
จบการศึกษาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญซ่ึงเปนโรงเรียนท่ีเปดสอนทางภาคใตตอนบน
และตอนลาง ที่ใหเหตุผลเชนนี้เพราะการจัดตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญในเขต
กรุงเทพมหานครน้ัน เพ่ิงจะเปนท่ีนิยมและแพรหลายในป 2543 เปนตนมา และมีการจัดต้ังโรงเรียน
เอกชนแนวน้ีเพ่ิมข้ึน สวนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามน้ันมีมานานแลวและนักเรียนศาสนา
สวนใหญจะเรียนสายสามัญในการศึกษานอกระบบโรงเรียน ซ่ึงนักวิชาการบางคนไปเรียน กศน.
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ในตางประเทศ เชน กรุงไคโร ประเทศอียิปต เน่ืองจากวาตองเรียนศาสนาควบคูไปดวย ทําให
กระทรวงการตางประเทศไปจัดต้ังศูนย กศน. ท่ีน่ัน ดังน้ันจึงเปนหลักฐานท่ียืนยันไดวา นักวิชาการ
ศาสนาท่ีตอบแบบสอบถามสวนใหญมีความรูภาษาไทยพ้ืนฐาน พอสมควร และสวนใหญเลือกตอบ
คําทับศัพทไมแตกตางกันมากนัก ผูวิจัยจึงจะสรุปรวมกับปจจัยตอไป คือ ปจจัยทางดานการศึกษา
สายศาสนา ซ่ึงแยกเปน ระดับปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี ซ่ึงจากการสุมสัมภาษณทําใหทราบ
วานักวิชาการ ชวงอายุ 20-30, 31 ปขึ้นไป ไมเกิน 50 จะศึกษาเพ่ิมเติมทางดานปริญญาบัณฑิตวุฒิ
ครูเพ่ือทําใบประกอบวิชาชีพครู และบางสวนของนักวิชาการท่ีสอนในโรงเรียนศาสนาก็ศึกษาเพ่ิมเติม
มากข้ึน และนักวิชาการบางคนไดศึกษาตอดานบริหารการศึกษาในมหาวิทยาลัยของรัฐบาลอีกดวย 
ดังน้ันการเขียนคําทับศัพทจึงคอนขางมีแนวโนมท่ีใกลเคียงกัน ปจจัยท่ีเพ่ิมเติมท่ีผูวิจัยไดใชเปนขอมูล 
คือ กิจกรรมการใชคําทับศัพทของนักวิชาการ พบวา นักวิชาการสวนใหญ บรรยาศาสนา เขียนบทความ 
และสอนคัมภีรอัลกุรอาน แตนักวิชาการสวนนอยท่ีเปนลามในโรงพยาบาลควบคูไปดวย การใช
เทคโนโลยีสมัยใหมของนักวิชาการที่เปนที่นิยมใชมากที่สุด คือ คอมพิวเตอร อันดับสอง คือ 
โทรศัพทเคล่ือนท่ี และอันดับสาม คือ โทรทัศน 

ผูวิจัยพบความเหมือนและความแตกตางในการใชคําทับศัพท ดังน้ี นักวิชาการท่ีจบ ม. 3, 
ม.6  และ ไมระบุ เลือกเขียนคําทับศัพทเหมือนกัน 206 คํา และแตกตางกัน 64 คํา มีรายละเอียด 
ดังนี ้คําท่ีเขียนเหมือนกัน คือ กิยามะห, กอฎีย, กิยาส, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ,  
คอวาริจญ, ญิฮาด, ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, 
ซุลฮิจญะห, ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟล่ี, ซะบูร, ซอดาเกาะห, ซูเราะห, ซุบฮฺ, อิจญติฮาด, ซิกรุลลอฮฺ, 
ซิเกร, อัลฟจญ, ญะมาอะฮ, ญาฮิลียะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอฮารอห, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, 
ดะอฺวะฮฺ, ดุฮา, ตะเซาวุฟ, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตัรบียะฮฺ, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บาบุสสลาม
, บนีซัยบะฮฺ, ฟตนะฮฺ, ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, ฟรฎกิฟายะฮ, ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, ฟตยะฮฺ, ตะรอเว๊ียะห, 
ตัรกียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, นูฮ, บะดัร, ฟาติมะห, มุสลิมะห, มูฮัมหมัด, มาลาอิกะฮ, มัสยิด, 
มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มักกะห, มุฮัรรอม, มัฆริบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, 
รอซูล, รอบีอุลเอาวาล, ริสกี, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซุบฮ, 
ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อีหมาน, อายะห, อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัล-
ลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อิบาดะห, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, 
อิบรอฮีม, อิสหาก, อัคลาค, อะญ้ัล, อามาล, อัศริ, อบู, อิบนุ, อิกอมะห, เอาเราะห, อุมมะห, 
อุละมาอฺ, อิหรอม, อันนาส, เอี๊ยะซาน, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, ฮิญาบ, ฮุกุม, หะดีษ, หะลาล, 
ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, หะซัน, เฮด, ฮูเซ็น, มั๊วะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, 
ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ฏ็อลลีน
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, ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศ-
ศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, อะซีซ, ฆอริบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, 
อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, 
นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, 
บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร 

คําท่ีเขียนแตกตางกัน ดังน้ี นักวิชาการท่ีจบสายสามัญในช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 เลือก
แตกตางออกไป คือ กุรอาน, กาเฟร, กุโบร, กุเรซ, กิบละห, กะอบะฮ, คุตบะห, ชะรีอะฮ, เชาวาล, 
ซัยตอน, ฮะกีกัต, ซ.บ.,  ซ.ล., ซุฮริ, ซอฟา, มุตตะวาติร, ุมอะห, ญะนาบะฮฺ, ญันนะหฺ, ุซอ, ตักวา
, ตอยยิบ, บารอกัต, ฟรอูน, ฟรฎ, ฟรดูอัยน, ฟตยะห, ละหมาด, นายิส, นิกะห, บุคอรีย, อัลบากอ-
เราะห, มะซูม, มุชริก, มัซฮับ, มุอามาลาต, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, 
รอบีอุลเอาวัล, ซอฮาบะห, สุไลมาน, อีหมาม, อบูบักร, อาด๊ัต, อะรอฟะห, อิสมาแอล, อีซา, อาอีชะห, 
เอ๊ียะอฺติกาฟ, ฮัจย, ศอลาหวาต, สะบะห, อะบูฮุรอยเราะห, ซีรอต, ซัจญดะฮฺ, ซอเล็ม, กาหลิบ, 
คอเตบ, อับดุลลา, สกีนะห, ไซระห และคําซ่ึงนักวิชาการท่ีจบสายสามัญในช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 
เลือกแตกตางจากนักวิชาการท่ีจบช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 คือ กุรอาน, กาฟร, กุบูร, กุรอยช, กะอฺบะฮฺ, 
คุฏบะห, ชาริอะห, เซาวาล, ไชฏอน, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ดุฮริ, ซอฟา, 
มุตะวาติร, ญะนาบะห, ญันนะฮฺ, ยุซ, ต๊ักวา, ตอยญิบ, บะรอกัต, ฟรเอาน, ฟรฎอัยน, ฟดยะฮฺ, นะญิส, 
นิกาห, มุชริกีน, มักรูฮฺ, รอบีอุลเอาวาล, ศอฮาบะฮ, สุลัยมาน, อิหมาม, อบูบักรฺ, อาดัต, อารอฟะห, 
อิสมาอีล, อิชาอ, อาอิชะฮฺ, เอี๊ยะติกาฟ, หัจญ, ซอลาหวาต, ซะบะฮฺ, อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ซิรอต, ซัจญ-
ดะฮฺ, คอฏีบ นักวิชาการท่ีไมระบุวุฒิการศึกษาเขียนคําท่ีเหมือนและแตกตางจากนักวิชาการท่ีจบช้ัน
มัธยมศึกษาปท่ี 3 และ ปท่ี 6 ดังตอไปน้ี  กุรอาน, กาเฟร, กุบูร, กุรอยช, กิบละฮ, กะอฺบะฮฺ, คุตบะห, 
ชะรีอะห, เชาวาล, ซัยฏอน, ฮะกีเกาะฮฺ, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุฮริ,
ซอฟา, มุตตะวาติร, ุมุอะฮ,  ญะนาบะฮฺ, ญันนะหฺ, ุซอ, ตักวา, ตอยญิบ, บะรอกัต, ฟรอูน, ฟรดู, 
ฟรฎอัยนฺ, ฟดยะฮฺ, นมาซ, นะญิส, นิกะห, บุคอรี, บะเกาะเราะหฺ, มะอฺซูม, มุชริกีน, มุศฮัฟ, มุอามะ
ละห, มุตอะฮฺ, มักรูฮฺ, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ, เศาะหาบะห,  รอบีอุลเอาวาล, สุลัยมาน, 
อิหมาม, อบูบักร, อาดาต, อารอฟะห, อิสมาอีล, อิชาอ, อาอิชะฮฺ, เอ๊ียะติกาฟ, หัจญ, ศอลาหวาต, 
ซะบะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะห, ศิรอก, สัจญดะฮฺ, ซอลิม, คอฏีบ, อับดุลเลาะหฺ, ซากีนา, ซัยลา

จากการวิเคราะหขางตน ผูวิจัยพบวา นักวิชาการท่ีจบสายสามัญในช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 
จะเลือกเขียนคําท่ีไมเนนใสวรรณยุกต และเนนคําท่ีตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากกวา สวน
นักวิชาการท่ีไมระบุวุฒิการศึกษาน้ันสามารถสรุปขอมูลไดแตไมมีผลในการวิเคราะห 
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ผูวิจัยพบความเหมือนและความแตกตางในการใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
ในปจจัยท่ีเก่ียวกับประเภทของโรงเรียนท่ีนักวิชาการสําเร็จการศึกษามา คือ ประเภทสายสามัญ, สาย
ศาสนาควบคูสามัญ, การศึกษานอกระบบโรงเรียน และไมระบุประเภท นักวิชาการเขียนเหมือนกัน 
199 คํา เขียนแตกตางกัน 71 คํา มีรายละเอียดดังน้ี คําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนเหมือนกัน คือ  กิยา-
มะห, กอฎีย, กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กิยามุลลัย, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด, ชะรีอะห, ชะอฺบาน, ชะหีด, 
เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, 
อิจญติฮาด, ซิกรุลลอฮฺ, ซิเกร, อัลฟจญ, ญะนาบะฮฺ, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอฮารอห, 
ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ตะเซาวุฟ, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บาบุสสลาม
, บนีซัยบะฮฺ, ฟตนะฮฺ, ฟกฮฺ, ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ และ ฟตยะฮฺ(เขียนไดท้ังสองคําคนละความหมาย), 
ตะรอเวี๊ยะห, ตัรกียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, นูฮ, บะดัร, มุสลิมะห, มูฮัมหมัด, มัสยิด, มะฮ-ฺ
รอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มุชริกีน, มัฆริบ, มันดูบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, รอ-
บีอุลเอาวาล, ริสกี, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, วะฟาต, วุกูฟ, วะกัฟ, ซุบฮ, ซอฟยะห, อัล-
กอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อิหมาม, อีหมาน, อายะห, อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, 
อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อิบาดะห, อารอฟะห, อาดัม, อิบรอฮีม, 
อิสหาก, อัคลาค, อามาล, อัศริ, อบู, อิบนุ, เอาเราะห, อุละมาอฺ, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอ๊ียะติกาฟ, อบู-
ฮะนีฟะห, อาลี, ฮิญาบ, ฮุกุม, หะดีษ, หะลาล, ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, เฮด, ฮูเซ็น, 
มั๊วะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ
, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, ฏ็อลลีน, ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, 
กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, อะซีซ, ฆอริบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ
, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, ดัจญาล, 
เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, 
คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, 
อับดุลนาซิร

คําท่ีนักวิชาการเขียนแตกตางกัน ตามประเภทของการศึกษา คือ นักวิชาการท่ีจบสาย
สามัญเลือกคําแตกตางดังตอไปน้ี กุรอาน, กาเฟร, กุบูร, กุเรซ, กิบละห, กัฟฟาเราะห, คอลีฟะฮ, 
คุตบะฮ, ชีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, เซาวาล, ไชฏอน, ซอดาเกาะห, ดฮุริ, ซูเราะห, ซุบห, ซอฟา, 
มุตตะวาติร, ุมอะห, ญะมาอะฮ, ยุซ, ฎฮา, ตักวา, ตัรบียะฮ, ตอยญิบ,บะรอกัต, ฟรอูน, ฟตเราะหฺ, 
ฟรฎ, ฟรดูอัยนฺ, ฟตยะห, ฟรดูกิฟายะห, นะยิส, นิกาห, บุคอรี, บากอเราะหฺ, ฟาติมะห, มาลาอิกะฮ, 
มักกะห, มะซูม, มุฮัรรอม, มุศฮัฟ, มุอามาละห, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, 
รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, วิเตร, ซอฮาบะห, อบูบักร, อาดัต, อาคิเราะห, อะฮฺซาบ, อิสมาอีล, อาญัล, 
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อีชาอ, อิกอมะห, อุมมะห, อาอิชะฮฺ, อิหรอม, อิรัก, หะซัน, ศอลาหวาต, อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ซิรอต,  
สัจญดะฮฺ, มะอูนะห, อับดุล, สกีนะห, ซัยลา 

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญประเภทโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคูสามัญเลือกเขียนแตกตางกัน คือ กุรอาน, กาฟร, กุบูร, กุรอยช, กิบละฮ, กัฟฟาเราะฮฺ, คอลีฟะห
, คุตบะฮ, ชีอะฮ, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, เซาวาล, ซัยฏอน, ซอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะฮฺ, ซุบฮฺ, ซอฟา, 
มุตตะวาติร, ุมอะห, ญามาอะห, ยุซ, ดุฮา, ตั๊กวา, ตัรบียะฮฺ, ตอยยิบ,บารอกัต, ฟรเอาน, ฟตรอฮฺ, ฟรดู, 
ฟรดูอัยนฺ, ฟรดูกิฟายะห, นะญสิ, นิกาห, บุคอรี, อัลบากอเราะห, ฟาติมะห, มาลาอิกะฮ, มักกะฮฺ, 
มะซูม, มุฮัรรอม, มุศฮัฟ, มุอามาละห, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ, รุกุน, 
รอกอะห, เราะหมะห, วิตรฺ, เศาะหาบะห, อบูบักรฺ, อาด๊ัต, อาคิเราะห, อะฮฺซาบ, อิสมาแอล, อะญัล้,  
อีซา,   อิกอมะฮฺ, อุมมะฮ, อาอิชะฮฺ, อิหรอม, อิรัค, ฮะซัน, ซอลาหวาต, อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ซิรอต, ซัจญ-
ดะฮฺ, มาอูนะห, อับดุลลา, ซากีนา, ไซลา 

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญประเภทการศึกษานอกระบบโรงเรียน
เลือกเขียนแตกตางกัน คือ กุรอาน, กาฟร, กุบูร, กุเรซ, กิบละฮ, กัฟฟาเราะฮฺ, คอลีฟะห, คุฏบะห, 
ชีอะห, ซ.บ. , เชาวาล, ซัยฏอน, ศอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะห, ศุบฮิ, ซอฟา, มุตะวาติร, ุมอะห, ญา-
มาอะห, ุซอ, ฎฮา, ตั๊กวา, ตัรบียะฮ, ตอยยิบ,บะรอกัต, ฟรอูน, ฟตเราะหฺ, ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรดู-
กิฟายะห, นะญิส,  นิกาห, บุคอรีย, อัลบากอเราะห, ฟาฎิมะห, มลาอีกะห, มักกะห, มะซูม, มุฮัรรอม, 
มุศฮัฟ, มุอามาลาต, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, 
วิตรฺ, ศอฮาบะฮ,  อบูบักรฺ, อาด๊ัต, อาคีเราะห, อะหซฺาบ, อิสมาอีล, อะญ้ัล,  อิชาอ, อิกอมะห, อุมมะห, 
อาอีชะห, อิหรอม, อิรัก, หะซัน, ศอลาหวาต, อะบูฮุรอยเราะห, ซีรอต, ซัจญดะฮฺ, มะอูนะห, อับดุลลา, 
สกีนะห, ไซลา 

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญไมระบุประเภทการศึกษา คือ กุรอาน, 
กาฟร, กุบูร, กุเรซ, กิบลัต, กัฟฟาเราะห, คอลีฟะฮ, คุตบะฮ, ชีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, เชาวาล, 
ซัยฏอน, .ซอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะฮฺ, ซุบฮฺ, ซอฟา, มุตตะวาติร, ุมุอะฮ, ญะมาอะฮ, ุซอ, ดุฮา, ตั๊กวา
, ตัรบียะฮฺ, ตอยญิบ,บะรอกัต, ฟรเอาน, ฟตเราะหฺ, ฟรดู, ฟรดูอัยนฺ, ฟรฎกิฟายะฮ, นะญิส, นิกะห, 
บุคอรีย, อัลบากอเราะห, ฟาติมะห, มาลาอีกะฮ, มักกะห, มะอฺศุม, มุฮัรรอม, มุศฮัฟ, มุอามาลาต, 
มุตอะฮฺ, มักรูฮฺ, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ, รุกน, ร็อกอะห, เราะฮฺมะฮฺ, วิตรฺ, เศาะหาบะห, อบู-
บักรฺ, อาดาต, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อิสมาอีล, อะญ้ัล,  อิชาอ, อิกอมะห, อุมมะห, อาอิชะฮฺ, อิฮฺรอม, 
อิรัก, หะซัน, ศอลาหวาต, อะบูฮุรอยเราะห, ศิรอฏ, สัจญดะฮฺ, มะอูนะห, อับดุลเลาะห, ซากีนา, 
ไซระห 



183

ปจจัยการศึกษาดานศาสนาแบงเปน ระดับปริญญาตรี สูงกวาปริญญาตรี และไมระบุ
รายละเอียด ผูวิจัยพบวา มีคําท่ีเขียนเหมือนกัน 194 คํา แตกตางกัน 76 คํา มีรายละเอียดดังน้ี คําท่ี
เขียนเหมือนกัน คือ คือ กาเฟร, กอฎีย, กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, คอวาริจญ, ญิฮาด,  
ชะอฺบาน, ชะหีด, ซินา, ซะกะรียา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, อิจญติฮาด, ซิกรุล-
ลอฮฺ, ซิเกร, ซอฟา, อัลฟจญ, ุมอะห, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ดุฮา
, ตะเซาวุฟ, ตักวา, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟต-
นะฮ,ฺ ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, ฟดยะฮฺ และ ฟตยะฮฺ (เขียนไดท้ังสองคําคนละความหมาย), ตะรอเว๊ียะห, 
ตัรกียะห, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, นะญิส, บะดัร, มุสลิมะห, มูฮัมหมัด, มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, 
มะดีนะห, มุอฺมิน, มุฮัรรอม, มัฆริบ, มันดูบ, อับดุลมุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, 
รอบีอุลเอาวาล, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, 
วะกัฟ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, อิหมาม, อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, 
อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, 
อัคลาค, อัศริ, อบู, เอาเราะห, อิหรอม, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอี๊ยะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, 
ฮิญาบ, หะดีษ, หะลาล, หัจญ, ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, หะซัน, เฮด, ฮูเซ็น, ม๊ัวะญิซาต, อับ-
รอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, 
ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะห, ฏ็อลลีน, ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, 
ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, อะซีซ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, 
เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, 
ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, 
ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, 
มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

คําท่ีแตกตางกัน มีรายละเอียด ดังน้ี นักวิชาการศาสนาท่ีสําเร็จการศึกษาดานศาสนา ระดับ 
ปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี คือ กิยามะห, กุรอาน และกุรอาน, กุบูร และ กุโบร, กุรอยช และ 
กุเรซ, กิบละห, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ และ คอลีฟะห, คุตบะฮ และ คุตบะห, ชะรีอะห, ชีอะห, เชาวาล, 
ซัยฏอน และ ซัยตอน, ซอเฮียะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา และ ซ.บ. , ซอดาเกาะห, ดุฮริ, ซูเราะห, ซุบฮฺ, 
มุตะวาติร และ มุตะวาติร, ญะมาอะฮ และ ญามาอะห, ญะนาบะห, ยุซ และ ุซอ, ฎออีฟ, ฏอฮา
รอห และ เฏาะฮาเราะฮ, ตัรบียะฮฺ, ตอยญิบ และ ตอยยิบ, บารอกัต และ บะรอกัต, ฟรอูน, ฟรดู, 
ฟรดูอัยนฺ, ฟรฎกิฟายะฮ และ ฟรฎกิฟายะห, ฟาติฮะห, เนียต, นูฮ, นิกะห และ นิกาห, บุคอรีย และ 
บุคอรี, อัลบากอเราะห, ฟาติมะห และ ฟาติมะฮฺ, มาลาอิกะฮ และ มลาอีกะห, มักกะห, มะซูม และ 
มะอฺซูม, มุชริกีน, มัซฮับ และ มุศฮัฟ, มุอามาละห และ มุอามาลาต, มุตอะฮ และ มุตอะฮฺ, มักโระห, 
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มัรวะห, มะกอม, รอซูล, ริสกี และ ริซกี, ศอฮาบะฮ และ เศาะหาบะห, ซุบฮ, ซูโฮร, อีหมาน, อายะห, 
อะกีดะห, อบูบักรฺ, อาดัต และ อาด๊ัต, อิบาดะห, อารอฟะห, อาญัล และ อาญ้ัล, อามาล และ อมัล, 
อิชาอ และ อีซา, อิบนุ, อิกอมะห, อุมมะห, อาอิชะฮฺ และ อาอีชะห, ฮุกุม, ฮิรออ, เฮด, ซอลาหวาต, 
อะบูฮุรอยเราะห, ซีรอต และ ซิรอต, ซัจญดะฮฺ และ สัจญดะฮฺ, กาหลิบ และ คาลิบ, ฆอริบ และ 
ฆอร๊ีบ, อับดุลเลาะห และ อับดุลเลาะฮฺ, ซากีนา และ สกีนะห, ไซลา และ ซัยลา

คําทับศัพทท่ีผูตอบแบบสอบถามไมระบุระดับการศึกษาสายศาสนา คือ กิยามัต, กุรอาน, 
กบุูร, กุรอยช, กิบละฮ, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ, คุฏบะฮฺ, ชาริอะฮ, ชีอะฮ, เซาวาล, ไชฏอน, ซอเฮียะหฺ,  
ซ.บ. , ศอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะฮฺ, มุตตะวาติร, ญะมาอะฮ, ญะนาบะฮฺ, ุซอ, เฎาะอีฟ,  เฏาะฮา-
เราะฮ,ฺ ตัรบียะฮ, ตอยญิบ, บารอกัต, ฟรเอาน, ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรฎกิฟายะฮ, ฟาติฮะฮฺ, นียัต, นัวฮ, 
นิกาห, บุคอรี, บะเกาะเราะหฺ, ฟาติมะฮ, มลาอิกะห,  มักกะฮ, มะซูม, มุชรกิ, มัซฮับ, มุอามาลาต, 
มุตอะฮฺ, มักรูฮฺ, มัรวะฮฺ, มะกอม,  ริสกี, ซอฮาบะห, ศบุฮิ, สะฮูร, อีมาน, อายะฮ, อะกีดะฮ, อบูบักร, 
อาด๊ัต, อิบาดะฮ, อารอฟะฮ, อาญัล, อามาล, อิชาอ, อิบนิ, อิกอมะฮฺ, อุมมะฮ, อาอิชะฮฺ, หุกม, หิรออฺ, 
หัยฎ, ศอลาหวาต, ศิรอฏ, สัจญดะฮฺ, กาหลิบ, ฆอริบ, อับดุลเลาะห, ซะกนีะห, ไซระห

ปจจัยท่ีเก่ียวกับลักษณะการทํางานของนักวิชาการ แบงเปน นักวิชาการสอนศาสนาใน
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม นักวิชาการสอนศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคูสามัญ และ นักวิชาการอิสระ พบวา นักวิชาการเขียนคําทับศัพทเหมือนกัน 199 คํา แตกตางกัน 
71 คํา ซ่ึงคําท่ีเขียนเหมือนกันมีรายละเอียดดังน้ี คือ กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด,  
ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ชุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, ซ.บ., ซินา, 
ซะกะรียา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, ซอดาเกาะห, ซูเราะห, อิจญติฮาด, ซิเกร, 
ซอฟา, อัลฟจญ, ุมอะห, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ติรมีซี, 
ตัฟซีร, ตัรบียะฮฺ, ตะฮัจยุด, ตัชรีก, บะรอกัต, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟตนะฮฺ, ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, 
ตะรอเวี๊ยะห, ตัรกียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, นูฮ, บะดัร, อัลบากอเราะห, มุสลิมะห, มูฮัม
หมัด, มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มักกะห, มุฮัรรอม, มัฆริบ, มุตอะฮ, มันดูบ, ยาซีน, 
ยะฮูด,ี ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, ริสกี, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, 
วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, อิหมาม, อีหมาน, อีด้ิลฟต-
ริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อบูบักรฺ, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, 
อิบาดะห,  อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อัคลาค, อัศริ, อิชาอ, อบู, อิบนุ
, เอาเราะห, อุมมะห, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอ๊ียะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, ฮิญาบ, ฮุกุม, หะลาล, 
หัจญ, ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, เฮด, ฮูเซ็น, มั๊วะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, 
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ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, 
อะบูฮุรอยเราะห, ฏ็อลลีน, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, 
ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, 
อุมาวียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, 
นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, 
บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการศาสนาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาเขียนตางกัน คือ กิยามะห, 
กุรอาน , กาเฟร, กุบูร, กอฎีย, กุรอยช, กิบละห, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, คอลีฟะฮ, คุตบะห, ชะรีอะห, 
ชีอะห, เซาวาล, ไชฏอน, ดุฮริ, ซุบฮฺ, ชิกรุลลอฮ, มุตตะวาติร, ญามาอะห, ญะนาบะฮฺ, ุซอ, ฏอฮา
รอห, ดุฮา, ตะเซาวุฟ, ต๊ักวา, ตับลีค, ตอยญิบ, ตะยํามุม, ฟรเอาน, ฟรดู, ฟรดูอัยน, ฟรฎกิฟายะฮ 
ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, นายิส, นิกะห, บุคอรี, ฟาติมะห, มลาอิกะห, มะซูม, มุชริกีน, มุศฮัฟ, มุอามาละห, 
มักโระห, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ,รอบีอุลเอาวาล, เศาะหาบะห, ซุบห, ซูโฮร, อาดะห, 
อารอฟะห, อะหฺซาบ, อะญัล้, อามาล, อิกอมะห, อุลามาอฺ, อาอิชะฮฺ, อิหรอม, หะดีษ, หะซัน, ซอลา
หวาต, ศิรอฏ, ริวายะห, ซัจญดะฮฺ, อะซีซ, ฆอริบ, อุษมานียะห, อับดุลเลาะห, ซากีนา, ไซระห

คําทับศัพทท่ีนักวิชาการในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญเขียนแตกตางกัน คือ
กิยามะห, กุรอาน , กาเฟร, กุบูร, กอฎีย, กุเรซ, กิบละห, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, คอลีฟะฮ, คุฏบะห, 
ชะรีอะห, ชีอะห, เชาวาล, ซัยฏอน, ซุฮริ, ซุบฮฺ, ชิกรุลลอฮฺ, มุตตะวาติร, ญะมาอะฮ, ญะนาบะห, ยุซ, 
ฏอฮารอห, ดุฮา, ตะเศาวุฟ, ตักวา, ตับลีฆ, ตอยยบิ, ตะยัมมุม, ฟรอูน, ฟรดู, ฟรดูอัยนฺ, ฟรฎกิฟายะห, 
ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, นะญิส, นิกาห, บุคอรีย, ฟาติมะห, มาลาอิกะฮ, มะซูม, มุชริก, มัซฮับ, มุอามาลาต, 
มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ,รอบีอุลเอาวาล, ซอฮาบะห, ซุบฮ, ซูโฮร, อาดาต,
 อะรอฟะห, อะฮฺซาบ, อะญ้ัล, อามาล, อิกอมะห, อุละมาอฺ, อาอีชะฮฺ, อิหรอม, หะดีษ, หะซัน, 
ศอลาหวาต, ซิรอต, ริวายะห, ซัจญดะฮฺ, อาซีซ, ฆอร้ีบ, อุษมานียะห, อับดุลลา, สกีนะห, ซัยลา

คําทับศัพทท่ีนักวิชาการอิสระเขียนแตกตางกัน คือ กยิามะฮฺ, กุรอาน , กาฟร, กุโบร, กอฎี, 
กุเรซ, กิบลัต, กัฟฟาเราะฮฺ, กิยามุลเลน, คอลีฟะฮ, คุตบะฮฺ, ชาริอะฮ, ชีอะฮ, เชาวาล, ซัยตอน, ดุฮริ, 
ซุบฮฺ, ชิกรุลลอฮฺ, มุตตะวาติร, ญามาอะห, ญะนาบะฮฺ, ยุซ, เฏาะฮาเราะฮฺ, ฎฮา, ตะเซาวุฟ, ตักวา, 
ตับลีฆ, ตอยญบิ, ตะยัมมุม, ฟรอูน, ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรฎกิฟายะห, ฟาติฮะห, ฟฎยะฮฺ, นะญิส, นิกะห
, บุคอรี, ฟาฏิมะฮ, มาลาอิกะฮ, มะอฺซูม, มุชริกีน, มุศฮัฟ, มุอามาลาต, มักรูฮฺ, มัรวะห, มะกอม, 
อับดุลมุฏฏอลิบ, รอบีอุลเอาวัล, ซอฮาบะห, ศุบฮิ, สโฮรฺ, อาดัต, อารอฟะห, อะฮฺซาบ, อาญัล, อะม้ัล, 
อิกอมะฮฺ, อุละมาอฺ, อาอิชะฮฺ, อิฮฺราม, ฮะดีษ, ฮะซัน, ซอลาหวาต, ซิรอต, ริวายะฮฺ, สัจญดะฮฺ, อะซีซ, 
ฆอริบบ, อุษมานียะฮฺ, อับดุลเลาะฮฺ, สกีนะห, ซัยลา
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จากการวิเคราะหความเหมือนและความแตกตางของคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือก พบวา 
สวนใหญนักวิชาการเขียนเหมือนกัน ในสวนท่ีแตกตางกันน้ัน นักวิชาการในโรงเรียนเอกชนสอน
ศาสนาจะเนนท่ีการออกเสียงใหตรงกับคําศัพทในภาษาอาหรับ เชน อับดุลเลาะห, ไซระห เปนตน 
สวนนักวิชาการในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ จะเนนการถายรูปคําทับศัพท และบางคํา
จะยึดการออกเสียง และไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู เชน มุอามาลาต, มักโระห เปนตน สวน
นักวิชาการอิสระ จะเนนการเขียนใหถูกตองตามราชบัณฑิต ในขณะเดียวกันก็พยายามใหออกเสียง
ตรงกับคําศัพทภาษาอาหรับดวย เชน ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรฎกิฟายะห

ปจจัยเพ่ิมเติม คือ กิจกรรมการใชภาษาอาหรับซ่ึงนักวิชาการไดใหขอมูลไว คือ บรรยาย
ศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน อ่ืน คือ เปนลามในโรงพยาบาล เทคโนโลยีท่ีนักวิชาการใช คือ 
คอมพิวเตอร โทรทัศน วิทยุและเอ็มพี 3 และโทรศัพทเคล่ือนท่ี พบวา นักวิชาการเลือกเขียนคําทับ
ศัพทเหมือนกัน 167 คํา คําท่ีเขียนแตกตางกัน 103 คํา 

คําท่ีเหมือนกันคือ คือ  กุบูร, กอฎีย, กุเรซ, กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด, 
ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, ซ.บ., ซินา, 
ซะกะรียา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุลกิฟล่ี, ซะบูร, ซุฮริ, ซุบฮฺ, อิจญติฮาด, ซอฟา, อัลฟจญ, 
ุมอะห, ญะนาบะฮฺ, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ฎฮา, ตะเซาวุฟ,
ตักวา, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บะรอกัต, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟตเราะหฺ, 
ฟรฎ, ฟกฮฺ, ฟรดูอัยนฺ, ตะรอเว๊ียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, มาลาอิกะฮ, มัสยิด, มะฮฺรอม, 
มะอฺมูม, มุอฺมิน, มุฮัรรอม, มัฆริบ, อับดุลมุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, ริสกี, 
รุกน, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี,  วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซุบฮ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, อีหมาน, 
อายะห, อัลลอฮฺ, อันศอร, อบูบักรฺ, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะฮฺซาบ, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อัคลาค, 
อบู, อิกอมะห, อุมมะห, อันนาส, เอ๊ียะซาน, อาลี, หะลาล, ฮะดัษ, อิตบาอฺ, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดี
ยะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะห, ฏ็อลลีน, 
ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, 
ฮาวา, ซีฟต, อะซีซ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, 
อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, 
รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, 
ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

นักวิชาการท่ีเขียนแตกตางกัน มีรายละเอียดดังน้ี นักวิชาการท่ีใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือก
เขียน กิยามะฮ นักวิชาการท่ีระบุอ่ืนๆ คือ กิยามะฮฺ นอกน้ันเลือก กิยามะห, นักวิชาการท่ีบรรยาย
ศาสนาเขียน กุรอาน นอกน้ันเลือกเขียน กุรอาน, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ อ่ืนๆ 
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เลือกเขียน กาฟร นอกน้ันเลือก กาเฟร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา สอนกุรอาน มีโทรทัศน อ่ืนๆ 
เลือกเขียน กิบละฮ เขียนบทความเลือก กิบลัต สอนกุรอาน เลือก กิบละฮ อ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร 
วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก กิบละห,  นักวิชาการบรรยายศาสนา เขียนบทความ ใช
คอมพิวเตอร และโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน กัฟฟาเราะห นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน อ่ืนๆ มีโทรทัศน 
วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือกเขียน กัฟฟาเราะฮฺ, นักวิชาการท่ีระบุ การใชเทคโนโลยี อ่ืนๆ เลือกเขียน กอซิม 
นอกน้ันเขียน กอเซ็ม, นักวิชาการท่ี บรรยายศาสนา สอนกุรอาน มีโทรทัศน เลือกเขียน คุฏบะห 
นักวิชาการท่ีเขียนบทความ อ่ืนๆ  ใชคอมพิวเตอร มีวิทยุเอ็มพี 3 และโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน 
คุตบะห ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก คุตบะฮ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ชาริอะฮ นอกน้ัน
เลือก ชะรีอะห,  นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ซุลฮิจญะฮฺ นอกน้ันเลือก ซุลฮิจญะห, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน เศาะดาเกาะฮฺ นอกน้ันเลือก ซอดาเกาะห, นักวิชาการท่ี
บรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน อ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร เลือกเขียน ซูเราะห มีโทรทัศน 
วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพท อ่ืนๆ เลือกเขียน ซูเราะฮฺ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ชิเกร 
นอกน้ันเลือก ซิเกร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร 
มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือก มุตะวาติร กิจกรรมอ่ืนๆ ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี และเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือก มุตตะวาติร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน และใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ญะมาอะฮ นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน กิจกรรมอ่ืนๆ มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 
ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก ญามาอะห, นักวิชาการท่ีกิจกรรมเพ่ิมเติม ระบุอ่ืนๆ เลือก เฎาะอีฟ นอกน้ัน 
เลือก ฎออีฟ, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือก เฏาะฮา-
เราะฮ นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน ระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรศัพทเคลื่อนที่ และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือก ฏอฮารอห, นักวิชาการท่ีระบุกิจกรรมอ่ืนๆ และ เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก ตัรบียะฮ นอกน้ันเขียน
ตัรบียะฮ,ฺ นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ตับลีค นอกน้ันเลือก ตับลีฆ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน ตอยยิบ นอกนั้นเลือก ตอยญิบ, นักวิชาการที่มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 
ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก ฟรเอาน ใชเทคโนโลยีอ่ืน เลือก ฟรฺอูน นอกน้ันเลือก ฟรอูน, นักวิชาการ
ท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฟตนะหฺ นอกน้ันเลือก ฟตนะฮฺ, นักวิชาการบรรยายศาสนา เขียน
บทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน 
ฟรฎกิฟายะฮ กิจกรรมอ่ืนๆ เลือก ฟรดูกิฟายะห ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก ฟรดูกิฟายะหฺ, นักวิชาการ
ท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
เลือกเขียน ฟาติฮะห สวนนักวิชาการท่ี มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือก ฟาติฮะฮฺ, 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
เลือกเขียน ฟดยะฮฺ นักวิชาการท่ีระบุกิจกรรมอ่ืน วิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก ฟตยะห 
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(สองคําน้ีมีความหมายตางกัน ดังน้ันเขียนคําทับศัพทตางกันได) , นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือกเขียน ตะกียะฮฺ นอกน้ันเลือก ตัรกียะห (สองคําน้ีมีความหมายตางกัน ดังน้ันเขียนคําทับศัพท
ตางกันได), นักวิชาการที่บรรยายศาสนา สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร ใชโทรศัพทเคลื่อนที่ ใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน นูฮ สวนนักวิชาการท่ีเขียนบทความ ระบุอ่ืนๆ มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 
ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก นัวฮ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน นะยิส นอกน้ันเลือก นะญิส, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน นิกะฮฺ นอกน้ันเลือก นิกะห, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา 
เขียนบทความ สอนกุรอาน วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน บุคอรี สวนนักวิชาการ 
กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรทศัน เลือกเขียน บุคอรีย ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อัลบุคอรีย, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน บดัร นอกน้ันเลือก บะดัร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา 
กิจกรรมระบุอื่นๆ เลือกเขียน บากอรอหฺ ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เขียน บะเกาะเราะหฺ นอกนั้น เลือก 
อัลบากอเราะห, นักวิชาการท่ีมีโทรทัศน และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฟาฏิมะฮ และ ฟาติมะฮฺ 
นอกน้ัน เขียน ฟาติมะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุสลิมะหฺ นอกน้ันเลือก มุสลิมะหฺ, 
นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน มุฮําหมัด นอกนั้นเลือก มูฮัมหมัด, นักวิชาการที่ใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มะดีนะหฺ นอกน้ันเลือก มะดีนะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก
เขียน มักกะฮฺ นอกน้ันเลือก มักกะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มะอฺซูม นอกน้ันเลือก 
มะซูม, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุชริก นอกน้ันเลือก มุชริกีน (สองคําน้ีมีความหมาย
ตางกัน ในเร่ืองของพจน คือ มุชริก เปนเอกพจน มุชริกีน เปนพหูพจน การใชทับศัพทข้ึนอยูกับปริบท
ในภาษาไทยท่ีอยูในดุลยพินิจของนักวิชาการ) , นักวิชาการท่ีมีวิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือกเขียน มัซฮับ 
นอกน้ันเลือก มุศหัฟ (คําน้ีใชเขียนไดท้ังสองคํา แตแตกตางในเร่ืองของการทําหนาท่ีใดในประโยค), 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 เขียน มุอามาลาต (เนนการออกเสียง
แตใชวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย) สวนนักวิชาการท่ีสอนกุรอาน กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร 
มีโทรทัศน ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ีและเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุอามะละห, นักวิชาการท่ีมีโทรทัศน มี
วิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุตอะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน มุตอะฮ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มันฎบ นอกน้ันเลือกเขียน มันดูบ (ซ่ึงคําท่ีใชวรรณยุกตโทออกเสียงตรงกับ
ภาษาอาหรับมากกวา), นักวิชาการท่ีมีโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน มักโระห นอกน้ันเลือก มักรูฮฺ, 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร เลือกเขียน มัรวะห นอกน้ันเลือก มัรวะฮฺ, 
นักวิชาการท่ี กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
มะกอม นอกน้ันเขียน มะกอม, นักวิชาการท่ีมีวิทยุหรือเอ็มพี 3และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน รอบี-
อุลเอาวัล นอกน้ันเขียน  รอบีอุลเอาวาล, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ร็อกอะฮฺ นอกน้ัน
เลือกเขียน ร็อกอะห, นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน เราะหมะฮ นอกนั้นเลือกเขียน
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 เราะหมะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน วฮียฺ นอกน้ันเลือกเขียน วะฮีย, นักวิชาการ
ท่ีเขียนบทความ และสอนกุรอาน เลือกเขียน เศาะหาบะห และศออาบะฮ นอกน้ัน เขียน ซอฮาบะห, 
นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน เลือกเขียน สุไลมาน นอกน้ัน เขียน สุลัยมาน, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือกเขียน ซูเราะฮ นอกน้ันเลือกเขียน ซูเราะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ซุุด 
นอกน้ันเลือกเขียน สุูด, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อิมาม นอกน้ันเลือกเขียนอิหมาม
, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อีดุลฟตร นอกน้ันเลือกเขียน อีด้ิลฟตริ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อีดุลอัฎฮา นอกน้ันเลือกเขียน อีด้ิลอัฎฮา, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือกเขียน อุมเราะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน อุมเราะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อมีน 
นอกน้ันเลือกเขียน อามีน, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อากีดะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน 
อะกีดะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อาซาน นอกน้ันเลือกเขียน อะซาน, นักวิชาการที่
บรรยายศาสนา เลือกเขียน อาดะห นักวิชาการท่ีเขียนบทความเลือก อาดาต มีโทรศัพทเคล่ือนท่ีเลือก 
อาดะห ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก อาดะฮ นอกน้ันเลือก ดาดัต, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก
เขียน อิบาดะฮ นอกน้ันเลือกเขียน อิบาดะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อารอฟะฮ 
นอกน้ันเลือกเขียน อารอฟะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อาคิเราะห นอกน้ันเลือก
เขียน อาคีเราะห, นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน อดัม นอกนั้นเลือกเขียน อาดัม, 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร และ มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
เลือกเขียน อะญัล สวน นักวิชาการท่ี กิจกรรมระบุอ่ืนๆ มีโทรทัศน มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยี
อ่ืนๆ เลือกเขียน อาญัล, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 มี
โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน อามาล นักวชาการท่ีเขียนบทความ สอนกุรอาน  กิจกรรมระบุอ่ืนๆ เขียน 
อะมัล สวนนักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เขียน อมัล, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อัสร์ิ 
นอกนั้นเลือกเขียน อัสริ, นักวิชาการมีวิทยุหรือเอ็มพี 3 และใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน อีซา 
นอกน้ันเลือกเขียน อิชาอ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อิบน นอกน้ันเลือกเขียน อิบนุ, 
นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน เอารัต นอกนั้นเลือกเขียน เอาเราะห, นักวิชาการที่ใช
เทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน อาอีชะห  นอกนั้นเลือกเขียน อาอิชะฮฺ, นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ 
เลือกเขียน อิฮฺราม นอกน้ันเลือกเขียน อิหรอม, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน เอ๊ียะติกาฟ 
นอกน้ันเลือกเขียน เอ๊ียะติกาฟ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อิรัค นอกน้ันเลือกเขียน 
อิรัก, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน หิญาบ นอกน้ันเลือกเขียน ฮิญาบ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน หุกฺม นอกน้ันเลือกเขียน ฮุกุม, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
หาดิษ นอกน้ันเลือกเขียน หะดิษ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฮัจย นอกน้ันเลือกเขียน 
หัจญ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฮะรอม นอกน้ันเลือกเขียน หะรอม, นักวิชาการท่ีใช
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เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน หิรออฺ นอกน้ันเลือกเขียน ฮิรออ, นักวิชาการท่ีมีวิทยุหรือเอ็มพี 3 และใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฮะซัน นอกน้ันเลือกเขียน หะซัน,นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
ฮุเซ็น นอกน้ันเลือกเขียน ฮูเซ็น, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มัวอญิซาต นอกน้ันเลือก
เขียน ม๊ัวะญิซาต, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อับรอฮะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน อับรอฮะห, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ร่ีบาอ นอกน้ันเลือกเขียน ริบาอ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยี
อ่ืนๆ เลือกเขียน ตะชะฮฺฮุด, นอกน้ันเลือกเขียน ตะฮียัต , นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
หัยฎ นอกน้ันเลือกเขียน เฮด, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ มีโทรทัศน เลือกเขียน 
ศอลาหวาต นอกน้ันเขียน ซอลาหวาต, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ต๊ักบีรฺ นอกน้ันเลือก
เขียน ตักบีร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน เขียน ซิรอต 
และนักวิชาการท่ีเขียนบทความ สอนกุรอาน มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 และใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี เขียน ซีรอต 
สวนนักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ศิรอฏ,  นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
ริวายะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน ริวายะห, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร มี
โทรศัพทเคล่ือนท่ี เขียน ซัจญดะฮฺ สวนนักวิชาการท่ี เขียนบทความ กิจกรรมระบุอ่ืนๆ มีโทรทัศน
ใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 และเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก สัจญดะฮฺ, นักวิชาการท่ีกิจกรรมระบุอ่ืนๆ เลือก คาลิบ 
นอกน้ันเลือก กาหลิบ, นักวิชาการท่ีเขียนบทความ ใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี เขียน 
ฆอริบ นอกนั้นเขียน ฆอรี๊บ, นักวิชาการที่บรรยายศาสนา เขียนบทความ มีโทรทัศน  และใช
โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน อับดุลเลาะฮฺ สวน นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน และใชคอมพิวเตอร เลือก
เขียน อัลดุลลอฮฺ นักวิชาการท่ีใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 เลอืกเขียน อับดุลลา, นักวิชาการท่ีมีโทรทัศน และ
วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือกเขียน ซะกีนะห นอกน้ันเขียน สกีนะห, นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน เลือกเขียน 
ไซลา นักวิชาการท่ีใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก ไซระห นอกน้ันเลือก ซัยลา ยกเวน 
ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ ไมเลือกตอบ

จากการวิเคราะห ขางตนนักวิชาการท่ีระบุอ่ืนๆ มีแนวโนมการเขียนแตกตางจากนักวิชาการ
ท่ีระบุกิจกรรมเพ่ิมเติมชัดเจน และเทคโนโลยีท่ีใชชัดเจน พบวานักวิชาการกลุมน้ีจะเขียนดวยเสียงยาว 
เชน อุลามาอฺ, อาซีซ, หาดีษ, เปนตน



บทท่ี 5
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

     การวิเคราะหคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยมีจุดมุงหมายเพ่ือใหทราบลักษณะอัน
เปนสาเหตุของความแตกตางของการถายเสียงรวมถึงเหตุผลในการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับ
ในภาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร เพ่ือใหผลการวิจัยเปนแนวทางของ
นักวิชาการศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับใหมีมาตรฐานใกลเคียงกัน 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา ใชวิธีรวบรวมคําทับศัพทจากตําราวิชาการทางศาสนาเปน
จํานวน 250 -300 คํา จากการใหทําแบบสอบถามพบคําท่ีมีความหมายคลาดเคล่ือนจากการสุม
สัมภาษณนักวิชาการ จึงเหลือเพียง 269-270 คําในแบบสอบถาม จัดทําแบบสอบถาม 50 ชุด เพ่ือให
นักวิชาการศาสนา 5 กลุม จาก กลุมท่ี 1 นักวิชาการอิสระ 10 คน นักวิชาการในโรงเรียนสอนศาสนา
อิสลามจํานวน 20 คน จาก 4 โรงเรียน  นักวิชาการในโรงเรียนสอนศาสนา(อิสลาม) ควบคูสามัญ 
20 คน จาก 4 โรงเรียน  นําแบบสอบถามไปใหตามโรงเรียนท่ีระบุรายช่ือไว พรอมกับการสุมสัมภาษณ
นักวิชาการเปนรายบุคคลและเปนกลุม ประมาณ 5-15 คน โดยแบงเปนนักวิชาการอิสระ และ
นักวิชาการในโรงเรียนท่ีระบุไว จากน้ันนําขอมูลท่ีไดมาจัดกระทําวิเคราะหขอมูลเปนสถิติรอยละ 
นําผลท่ีไดมาวิเคราะห กับคําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนตอบรวมกับการวิเคราะห ระบบตัวอักษรและ
การถายเสียงจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทย แบบพรรณนาวิเคราะห และนําเสนองานเปนแบบพรรณนา 
วิเคราะหไมใชระบบสัทศาสตรในการอธิบาย

สรุปผลการวิจัย
      จากการศึกษาเชิงวิเคราะหการเขียนคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
ในเขตกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยศึกษาจากคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือกตอบ พบสาเหตุของการเขียน
คําทับศัพทแตกตางกัน มีสาเหตุมาจากลักษณะทางภาษาดังตอไปน้ี คือ

1. เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามแบบราชบัณฑิต ท้ังพยัญชนะตนและตัวสะกด นักวิชาการ
กลุมน้ีจะเขียนใหถูกตองตามแบบราชบัณฑิตสถาน ท้ังพยัญชนะตน และตัวสะกด จะไมคํานึงการออก
เสียงในภาษาอาหรับ แตจะยึดการเทียบรูปคําทับศัพทตามกฏเกณฑท่ีราชบัณฑิตยสถาน กําหนดไว 
ซ่ึงผูวิจัยพบคํา (ดูรายละเอียดคําในตาราง 11)  



2. เขียนคําทับศัพทโดยยึดใหรูปคําทับศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด เนนใสรูป
วรรณยุกต รวมท้ังถายรูปพยัญชนะไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ  ซ่ึงผูวิจัยต้ังขอสังเกตวา 
นักวิชาการกลุมน้ีไมชํานาญดานภาษาไทยและไมไดศึกษาเก่ียวกับกฎเกณฑท่ีราชบัณฑิตกําหนดไว 
ศึกษาจากคําทับศัพท แบงขอยอยไดดังน้ี

2.1 ใสรูปวรรณยุกตผิดหลักภาษาไทย
2.2 ใสวรรณยุกตถูกตองแตไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ
2.3 เทียบสระเสียงส้ันและเสียงยาวไมตรงกับภาษาอาหรับ

(ดูรายละเอียดคําในตาราง 11) 
3. เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามการถายเสียงใหตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ แตไมเนนการ

ใสรูปวรรณยุกตตามหลักภาษาไทยและไมยึดกฎเกณฑตามท่ีราชบัณฑิตกําหนดทุกคํา เพราะในคํา
บางคําในภาษาหรับเม่ือใชตามราชบัณฑิตกําหนดและเขียนเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับแลวไม
สวยงามทําใหการออกเสียงอาจผิดเพ้ียนได เชน หะดีษซอเฮียะห นักวิชาการจะนิยมเขียนทับศัพทวา 
ซอเฮียะห หรือ ซอเฮียะหฺ แตถาเขียนตามราชบัณฑิต คือ เศาะฮีฮฺ หรือ เศาะหีฮฺ  เชนคําวา อันศอร 
ถายรูปศัพทตามท่ีราชบัณฑิตกําหนด แต นักวิชาการกลุมน้ีจะนิยมเขียน อันซอร เปนตน เพราะ ซ จะ
ออกเสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด และนักวิชาการกลุมน้ีจะคํานึงถึงเสียงส้ัน ยาวในภาษา
อาหรับ เพราะ เสียงส้ันยาว ถาออกเสียงผิด ความหมายจะเปล่ียนไปโดยส้ินเชิง เชน คําวา การีมะห 
เปนช่ือคน มีความหมายวา ใจบุญ เม่ือเขียนเปน กะลิมะห จะแปลวา หน่ึงคํา เปนตน ดังน้ันการท่ี
พยายามจะเขียนคําทับศัพท
โดยเทียบสระเสียงส้ันยาวจึงมีความสําคัญ (ดูรายละเอียดคําในตาราง 11) 

4. เขียนรูปคําทับศัพทตามภาษาพูด เชน กาเฟร, กุเรซ เปนตน หรือไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู และภาษาอ่ืนๆ ในโลกมุสลิม เชน ภาษาอุรดู, เปอรเซีย หรือการถายเสียงคําทับศัพท
จากภาษาอังกฤษ เปนตน
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ตาราง 11 ตารางแยกลักษณะของคําทับศัพทตามลักษณะการเลือกตอบของนักวิชาการ

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กิยามะห, กิยา
มะฮฺ

กุรอาน กิยามัต

กุรอาน โกหราน

กาฟร กุโฟร กุฟฟาร กาเฟร

กุบูร กุบูร กุบูร, กุบูรฺ กุโบร, กุโบร, กุโบรฺ

กอฎีย กอดีย, กอฎี

กุรอยช กุรอยชฺ กุเรซ, กุเรช

กิยาส กิยาซ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
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จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กิบละห, กิบละฮ, 
กิบละฮฺ

กิบละฮ กิบลัต

กะอบะอ, กะอ
บะฮ, กะอฺบะฮฺ

กะอฺบะฮฺ

กัฟฟาเราะห, 
กัฟฟาเราะฮฺ, 
กัฟฟาเราะฮ

ก๊ัฟฟาเราะฮฺ

กิยามุลลัยล กิยามุลลัย, 
กิยามุลเลน, 
กิยามุลลัยลิ, 
กิยามุลลัยลฺ

กิยาม, กิยามุลเลน
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กอซิม กอเซ็ม
เคาะลีฟะห, เคาะ
ลีฟะฮฺ

คอลีฟะฮ, คอ
ลีฟะฮฺ

คอลีฟะฮฺ, คอลิฟะห, 
คอลีฟะฮฺ

กาหลิบ, คาลิบ

คุฏบะห, คุฏบะฮฺ, 
คุตบะฮ

คุฏบะฮฺ คุตบะห, คุตบะฮฺ, คุตบะฮ, 

เคาะวาริจญ คอวาริจญ คอวาริจญ
ญิหาด ญิหาด ญิฮาด จิฮาด
ชาริอะห, ชาริอะฮ, 
ชะรีอะห, 

ชะรีอะฮฺ, ชา
รีอะฮ

ซารีอะฮฺ ชาริอัต, ชาริอาต, ชะรีอัต

ชีอะห, ชีอะฮ, 
ชีอะฮฺ

ชีอะฮฺ ซีอะฮฺ ชีอะอฺ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ชะอบาน ซะฮฺบาน, ซะอฺบาน ชะบาน
ชะฮีด ซะฮีด, ซะหีด ชาฮีด ชะหีด
ชัยค ซัยค เชค,ชีค 
ชิริก ซิริก
เชาวาล เซาวาล, เชา

วาล
เซาวาล

ซุนนะห, สุนนะหฺ, 
สุนนะห, ซุนนีย

ชุนนะห สุนัต, ซุนหนี่

ชัยฏอน ซัยตอน ซัยฏอน
ซะกาฮ, ซะกาฮฺ ซากาฮ ซกาต, ซากาต, ซากาต
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

เศาะฮีฮฺ เศาะหี๊ยฺ, 
เศาะหี๊ฮฺ, 
เศาะเฮี๊ยะฮฺ

ศอหีฮฺ ศอเฮียะฮฺ ซอเฮียะหฺ, ซอเฮียะห

เศาะฟร ซอฟร, ศอฟร, ซอฟร เศาะฟรฺ, เซาะฟร
ฮะกีเกาะห, ฮะกี
เกาะฮ, ฮะกีเกาะฮฺ

ฮากีเกาะห ฮากีเกาะฮฺ, ฮากี
เกาะห

หะกีเกาะห, หะกีเกาะฮฺ ฮะกีกัต, ฮากีกัต

ซุลฮิจยะห, ซุล
ฮิจญะฮฺ

ซุลฮิจญะห, 
ซุลฮิจญะฮ,
ซุลฮิจญะฮฺ

ซุลฮิจจะห

ซุบฮานะฮูวะตะอา
ลา

สุบหฯ ซุบฮานาฮูวาตาอาลา, ซุบฮฺฯ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
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สั้นและเสียงยาวไม
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ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ซินา ซ้ีนา, ซ่ีนา ซีนา
ซะกะรียา ซาการ่ียา ซาการียา ซักรียา, ซักริยา, ซักการียา
ซุลกิฟล ซุลกิฟล่ี ซุลกิฟลิ, ซุลกิฟลฺ ซุลกิฟล่ี
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ซุฮฺริ ดุฮริ, ซุฮริ, ซุฮริ
ซูเราะฮฺ, ซูเราะห, 
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ศุบหฺ

ซุบฮฺ, ซุบห, ซุบฮฺ ซุบฮิ, ซุบฮ่ี
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อิจญติฮาด อิจต่ีฮาด, 
อิจญตี่ฮาด

อิญติฮาด อิจญติฮาด, อิจติฮาด, อิจยติฮาด

ซิกรุลลอฮฺ ซิกรุลลอฮฺ ชิกรุลลอฮ
ซิกรฺ, ซิกร ซิกฺร ซิเกร
เศาะฟา ซอฟา ซอฟา
อัลฟจญ อัลฟจฺร อ้ัลฟจรฺ อัลฟจญร, อัลฟจร
มุตะวาติร มุตาวาติร มุตตะวาตีร มุตะวาติรฺ มุตาวาเตร, มุตตะวาติร
ุมุอะฮ, ุมอะห ุมุอะฮฺ ุมอะฮฺ ุมอัต, ุมอาต
ญะมาอะฮ,      
ญะมาอะฮฺ

ญะมาอะฮฺ ญามาอะฮ ญามาอะห ยะมาอะฮฺ ญะมาอัต, ญะมาอาต

ญะนาบะฮฺ, ุนุบ
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ญานาบะห ญานาบะห
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ุซอ, ุซอฺ ยุซ
ญาฮิลียะฮฺ ญาฮิลี่ยะห, ญา

ฮ่ีลียะห
ญาอิลียะฮ ยาฮิลียะห

ญิบรีล, ญิบรออีล, 
ยิบรอเอล

จิบรีล ยิบรีล

เฎาะอีฟ ดออีฟ, ฎออีฟ, 
ฎออี๊ฟ

ดออีฟ, ฎออีฟ

เฏาะฮาเราะฮ,ฺ 
เฏาะฮาเราะฮ

ตอฮาเราะห เฎาะหาเราะฮ, 
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ฏอฮาเราะฮฺ, ตอฮา
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ฏอวาฟ

ตอวาฟ ตอวาฟ
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ดะอฺวะฮฺ, ดะอวะห, ดะอวะฮ, ดะอวะฮฺ, ดะอวะห
ดุฮา ฎหา ดูฮา ฎฮา
ตะเซาวุฟ ตะเศาวุฟ ตาเซาวุฟ
ตักวา ต๊ักวา
ติรมีซียฺ ติรม่ีซีย ตีรมีซีย ฏิรมีซีย, ติรฺมีซี, ติรมีซี
ตัรบียะฮฺ, ตัรบียะฮ
, ตัรบียะห

ตัรบ้ียะฮ ตัรบิยะห

ตับลีฆ ต๊ับลีฆ ตับลีค
ตอยยิบ ตอยย๊ิบ ตอยญิบ, ฏอยยิบ
ตะฮัจุด ตะฮัจุด ตาฮัจุด ตะฮัดยุด
ตะยัมมุม ตายํามุม ตะยํามุม
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ตัชรีก ตัชร๊ีก ตัซรีก, ตัสรีค
บารอกะฮฺ, บา
รอกะฮ

บารอกะห บะรอกะฮฺ บอรอกะฮฺ, บารอกัต, บะรอกัต,
บะรอกัต, บะรอกัต, บารอกัต

บาบุสสลาม บาบุสสะลาม
บนีชัยบะฮฺ บนีชัยบะฮฺ บนีซัยบะฮฺ บานีชัยบะฮ บนีชัยบะห, 
ฟรเอาน ฟรอาวฺน, ฟรอาวน, ฟรเอาว ฟรอูน, ฟรฺอูน
ฟตนะฮฺ ฟตนะห, ฟตนะฮ
ฟฏเราะฮ,ฺ ฟฏ
เราะห

ฟตรอฮฺ ฟตเราะห,ฺ ฟตเราะห, ฟตเราะฮฺ, ฟตเราะฮ

ฟรฎ ฟรดู
ฟกฮฺ, ฟกฮ, ฟกห ฟก
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ฟรฎอัยน ฟรดูอัยน, ฟรดูอัยนฺ ฟรดูอีน
ฟรฎกิฟายะฮฺ, 
ฟรฎกิฟายะฮ, 
ฟรฎกิฟายะห

ฟรฎก่ีฟายะฮ ฟรดูกิฟายะห, ฟรดูกิฟายะหฺ, ฟรดูกิฟายะฮฺ

ฟาติฮะฮฺ ฟาติหะห
ฟดยะฮฺ, ฟดยะฮ
ฟตยะห, ฟตยะฮฺ ฟฎยะห
ตะรอวีฮฺ, ตะรอวีฮ ตารอว่ีห ตะรอเวียห, ตะรอเวี๊ยะห, ตะ

รอเว๊ียะฮฺ, ตะรอเวียะห, ตะรอ
เวียะฮฺ

ตัรกียะฮฺ, ตัรกียะห ตากียะฮ ตะกียะฮ, ตะกียะฮฺ
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นาบี, นาบียฺ นาบี นบี

นัศรอนีย นัศรอนียฺ, นัศรอนี, นัษรอนี,นัสรอนี
ซอลาฮฺ ละหมาด, นมาซ, นมาส

นูฮ, นูฮฺ, นูห นูหฺ นัวฮ, น๊ัวฮ, นัวฮฺ
นะญิส นาญิส นายิส นะยิส 
นิกาฮ, นิกาห นิกะฮฺ, นิกะอ,ฺ 

นกิะห
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บุคอรี, บุคอรียฺ
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บะเกาะเราะฮ,ฺ 
อัลบะเกาะเราะห, 
บะเกาะเราะหฺ

อั้ลบะกอเราะฮ, 
อัลบะกอเราะฮฺ, 
อัลบากอเราะฮ, 
อัลบะกอเราะอ

อัลบากอเราะฮฺ, อัล
บากอเราะห, บาก
อรอหฺ, บะกอรอหฺ, 
อัลบาเกาะเราะห

ฟาฏิมะฮ, ฟาฏิ
มะฮฺ

ฟาฏี่มะฮ ฟาตีมะห ฟาติมะฮฺ, ฟาติมะห ฟาติเมาะห

มุสลิมะหฺ, มุสลิ
มะฮฺ, มุสลิมะห

มุสล่ีมะฮ

มุฮัมมัด มูฮัมมัด มูหัมหมัด มูฮัมหมัด มะหะหมัด, มุฮําหมัด
มะลาอิกะฮฺ มาลาอี่กะฮ,

มาลาอี่กะฮ, 
มาลาอิกะห

มาลาอิกะฮ,   มลาอี
กะห,
มะลาอีกะฮ

มะลาอิกะห, มลาอิกะฮฺ
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มัสญิด มัสยิด
มะหฺร็อม, มะห
ร็อม

มะหฺรอม มะฮฺรอม, มะหฺรอม, มะฮรอม

มะอฺมูม, มะอมูม มะมูม, มะฮมูม
มะดีนะห, มะดี
นะห,ฺ มะดีนะฮ

มะดีนะหฺ, มาดี
นะห, มาดีนะฮ

มาดีนะฮ, มาดีนะห มะดีนะฮฺ

มุอมิน มุอฺมิน, มุมิน
มักกะฮ, มักกะฮฺ มักกะฮฺ มักกะห เมกกะ
มะอฺศูม, มะอศูม มะอฺซูม, มะซูม, มะอซูม, มะฮฺซูม, มะฮซูม
มุฮัรรอม มุหัรรอม มูฮัรรอม มุฮัรฺรอม, มูฮัรร็อม
มุชริกีน, มุชริก มุชรี่กีน
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มุศฮัฟ มุศหัฟ
มุอามะละห, มุอา
มะละฮ,มุอามะ
ละฮฺ, มุอามะลาต

มุอามาลาต, มู
อามาลาต, มุ
อามะลาต

มุอามาละห, มูอา
มาลาต 

มัฆริบ มักริบ มัฆเร็บ
มุตอะฮฺ, 
มุตอะฮ

มุตอะฮฺ มุตอัต

มันดูบ มันดูบ, มันฎบ, 
มันดูบ, มันฎบ

มักรูฮฺ, มักรูฮ มักโระห
มัรวะฮฺ, มัรวะห มัรวะฮ
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มะกอม มากอม มะกอม
อับดุลมุฏฏอลิบ อับดุลมุตตอลิบ, อับดุลมุตฏอลิบ
ยาซีน
ยะฮูดียฺ, ยะฮูดีย ยะฮูด, ญาฮูดี, 

ยาฮูดี
ยาฮูดี ยะฮูดี

ยะอฺกูบ ยะอฺกูบ ยะกูบ, ยะอฺกูบ, ยะฮฺกูบ ยะกบ, ยะโกะ
รอมฎอน รอมาฎอน, รอ

มะฎอน
รอมาดอน, 
รอมาฎอน

เราะมะฎอน, เราะมะดอน, รอมดอน

เราะซูล รอซูล รสูล, รอสูล รซูล, รอซูล, รอซูล, รอซูล, รอซูลฯ
รอบีอุลเอาวัล รอบีอุลเอาวาล, 

รอบีอุลเอาวั้ล
รอบีอุลเอาวาล รอบีอุลเอาวัล, เราะบีอุลเอาวัล, เราะบีอุล

เอาวั้ล
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ริซกี ริสกี, ริซฺกี
ร็อกอะห, ร็อกอะฮ
, ร็อกอะฮฺ

รอกอะฮฺ ร็อกอะฮฺ, 
รอกอะฮฺ

รอกะอะฮฺ, รอกาอะห รอกอะห, รอกาอัต, รอกาอัต

เราะฮฺมะฮฺ,  เราะห
มะห

ราะหฺมะฮฺ, เราะฮมะห, เราะหมะฮ,
เราะอฺมะฮฺ

เราะหมัต

ลัยละตุลก็อดร ลัยละตุลกอดรฺ, 
ลัยลาตุลกอดร

ลัยละตุลกอดรฺ

วาญิบ วายิบ
วะลีย วาลี, วาลีย วลีย, วลี, วะลี

วาฮีย, วาฮี อัล-วะหฺย,ุ วฮียฺ วะฮีย 209
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1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
ส้ันและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

วะฟาต วาฟาต, วะฟาต วาฟาฮ, วาฟาต, 
วาฟาต

วิตรฺ, วิตร วิเตร วีเตร วิติรฺ, วิตริ วิเตร
วุกูฟ วุกุฟ, วูกุฟ

วุกุฟ
วุกูฟ

วักฟฺ, วักฺฟ วะกาฟ, วากาฟ วะกัฟ, วะก๊ัฟ วะกอฟ, วะกัฟ
ศาะหาบะห ศอหาบะห เศาะฮาบะฮ, ซอฮาบะฮ
ศุบฮิ, ศุบฮ ซุบฮิ, ซุบฮฺ

ซอฟยะห เศาะฟยะฮฺ ซอฟยะห
อัลก็อดรฺ อัลก็อดร อัลกอดรฺ อัลก็อดร์ิ อัลกอดร
สุลัยมาน สุไลมาน
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ซูเราะห, ซูเราะฮ, 
ซูเราะฮฺซูเราะฮฺ
ซุูด ซููด ซูหยูด,ซููด สุูด
สะฮูร สะหูรฺ สุฮูร สะฮูรฺ สโฮร, ซูโฮร, ซโฮร, ซะโฮร
อิมาม อีมาม, อีหมาม อิหมาม
อีมาน อิมาน, อิหมาน อีหมาน
อายะห, อายะฮ, 
อายะฮฺ

อายัต, อายาต

อีด้ิลฟฏร, อีดุล
ฟฏรฺ

อีดิ้ลฟตริ, อีดุลฟตริ

อีดิลอัฎฮา, อี
ดุลอัฎฮา

อีด้ิลอัฎฮา
อีดุลอัฎฮา

อีดฟฏรฺ, อีด อัฎฮา
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อุมเราะฮฺ, อุม
เราะห, อุมเราะฮ

อุมรอห, อุมรอฮ

อัลลอฮฺ, อัลลอหฺ, 
อัลลอฮ

อัลเลาะหฺ, อัลเลาะฮฺ, 
อัลเลาะห

อันศอร อันซอร,  อันศ
อร

อันศอรฺ

อามีน อมีน, อะมีน
อะกีดะฮ, อะกีดะฮฺ
, อะกีดะห

อะกีดะฮฺ อากีดะฮฺ, อากีดะฮ อกีดะห

อบูบักรฺ, อบูบักร อาบูบักรฺ, อาบูบักร อาบูบักร, อบูบักรฺ
อัลหัมดุลิลลาฮฺ อัลหัมดุลิลลาฮฺ อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อัลฮัมดุลิ้ลลาฮ,
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อาซาน อาซาน อะซาน
อาดะฮฺ, อาดะห,
อาดะฮ

อาดะฮฺ อาดัต, อาดาต, อาด๊ัต, อาดาต

อิบาดะฮฺ, อิบา
ดะห, อิบาดะฮ

อิบาดะฮฺ, 
อี่บาดะฮ

อิบาดาต

อะรอฟะฮฺ อารอฟะฮ, อารอ
ฟะฮ

อเราะฟะฮฺ

อาคิเราะฮฺ อาคีเราะห, อาคีรอห
, อาคีรอฮฺ

อะซาบ อะหฺซาบ, อะฮฺซาบ, อะหซาบ, อะฮซาบ
อาดัม อดัม อาดํา
อิบรอฮีม อับราฮัม 213



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อิสหาก อิสฮาก
อิสมาอีล อิสมาแอล
อัคลาก อัคลาค อัคลาก, อัคลาค, อัคลาค
อะญัล อาญัล, อาญั้ล อะญั้ล
อะมัล อามาล, อามัล,

อาม้ัล
อมัล, อะมั้ล

อัศริ, อัศรฺ อัซริ, อัสร์ิ, อัศร, อัสริ, 
อิชาอ, อิชาอฺ อิซาอ อิชา อีซา
อะบู อาบู, อาบู อบู
อิบนฺ, อิบน อิบนู อิบนุ, อิบนิ
อิกอมะห, อิกอ
มะฮฺ, อิกอมะฮ 214



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

เอาเราะฮฺ, เอา
เราะห, เอาเราะฮ

เอารัต

อุมมะฮฺ, อุมมะห
อุมมะฮ

อุมมะอฺ

อุละมาอฺ, อุ
ละมาอ

อุลามาอ อุลามาอฺ,อูลามาอ

อาอิชะฮฺ, อาอิชะฮ อาอีซะฮ อาอีชะห
อิฮฺรอม อิฮฺราม เอี๊ยะหรอม, เอ๊ียะฮฺรอม

เอ๊ียะฮรอม, เอี๊ยะรอม
อันนาส อันนาส อันนาซ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน
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ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ
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อิฮฺซาน, อิหฺซาน, 
อิหซาน

เอี๊ยะซาน, เอียะหซาน
เอียะหซาน, เอี๊ยะหซาน

เอี๊ยะอฺติกาฟ, 
เอ๊ียะติกาฟ

อิอฺติกาฟ เอ๊ียะติกาฟ, เอียะติกาฟ

อบูหะนีฟะฮฺ อาบูฮานีฟะฮ อบูฮะนีฟะฮฺ, อบูฮะนีฟะห
อิรอกฺ อีรอก อีรอก, อ่ีร็อก, อีรัก อิรัก, อิรัค

อะลียฺ อาลี, อาลี อะลี อิรัก, อิรัค, อีรัก
หิญาบ ห่ีญาบ ฮิญาบ

หุกฺม หูกม, ฮูกมหูกม, 
ฮูกม

ฮุกม หุกม, ฮุกุม, ฮุกม
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ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
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หะดีษ หะดิษ, ฮาดิษ
ฮะดิษ, ฮะดีษ
ฮาดีษ, ฮาดิส
ฮาดีษ

ฮะดีษ

หะลาล หะลาล, ฮะลาล ฮาลาล, ฮาลาล
ฮาลาล

ฮะลาล

หัจญ หัจญ ฮัจญ, ฮัจย
หะดัษ หาดัษ, ฮาดัษ

ฮาดัษ
ฮะดัษ, ฮะดัส

หะรอม ฮารอม, ฮารอม ฮะรอม ฮะราม
อิตบาอฺ, อิตบาอ อิตติบาอฺ
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ฮิบะห, ฮิบะฮฺ, 
ฮิบะฮ

ฮี่บาอ ฮิบาอ, ฮิบาอฺ หิบะห

ฮิรออ, ฮิรออฺ ห่ีรออ หิรออฺ, ฮิรอ
หะซัน ฮาซัน, ฮาซัน ฮะซัน
หัยฎ ฮัยดฺ เฮฎ, เฮด
หุซัยน หุสัยน ฮุซัยห ฮุซีน, ฮูเซ็น, หุเซ็น, ฮุสเซ็น

ฮุเซน, ฮุเซ็น, ฮูเซ็น
มุอฺญิซาต มั๊วะญิซาต, 

มั๊วะอฺญิซาต, 
มั๊วะญี่ซาต

มัวอญิซาต, มัวะฮญิซาต, 
มัวอฺญิซาต

อั๊บรอฮะห อับราฮะห อับรอฮะห, อับรอฮะฮฺ, อับรอฮะ, อับรอฮะฮ
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ริบาอ, ริบาอฺ ร่ีบาอ ริบาห, ริบา
ตาฮ่ียะฮ อัตตะฮียะห, ตะฮียะฮฺ, ตะฮียะห ตะฮียัต, ตะชะฮฺฮุด, 

อัตตะฮียาต, อัตตะฮียา
ซอลาหวาต,
ซอลาวาต,  ศอ
ละวาต

ศอลาวาต ศอลาวาต ศอลาหวาต, ซอลาหวาต, ซอลาวาต

ตักบีร ต๊ักบีรฺ, ตั๊กบีร ตักบีรฺ ตั๊กเบร
(ตก) มุรตัร, (ตก) มุรฺตัด

(ตก) มุรตัด
ฮานาฟ, หะนาฟ ฮะนะฟ, ฮะนะฟย, หะนีฟยฺ

วุฎอฺ, วุดูอฺ วูฎ, วุดุอฺ, วุดุอ
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ชาฟอียฺ, ชาฟอีย ซาฟอี, ชาฟอี
ชะฟอี

ชาฟอี

ชากิร ซากิรฺ, ชากิรฺ ชาคริต
กุรรออ, กุรรออฺ กุรเราะอ กุรฺรออ
ซะบะฮฺ ซาบะอ ซะบะฮ, สะบะห, สะบะอฺ, ซะบะอฺ ซอบาฮฺ
อะบูฮุร็อยเราะฮฺ อาบูฮูรอยเราะฮ

, อบูฮูร็อยเราะห
อะบูฮุรอยรอฮฺ อะบูฮุรอยเราะห, อบูฮุรอยเราะห

อบูฮูรอยเราะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะฮฺ
ฎอลลีน ดอลลีน ตอลลีน ฎ็อลลีน
ศิรอฏ ศ่ีรอฏ ซีรอต ซิรอต, ศิรอต
ริวายะฮฺ, ริวายะห ริ่วายะฮ รี่วายะฮ
ตักลีด ตั๊กลี้ด, ต๊ักลีด, 

ตักลี้ด  
ตัคลีดจ
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กิศอศ กีศอรฺ ก้ีศอศ, กีซอซ กิซอต
ซัจญดะฮฺ, ซัจญ
ดะห, ซัจญดะฮ

ซัจญดะฮฺ สัจญดะฮฺ, สัจญะ
ดะฮฺ, สัจญาดะห, 
สัจญดะฮ

ซาญาดะห,ซะญา
ดะฮฺ, ซาญาดะห, 
ซะญาดะห, ซาญา
ดะฮ

ซะญะดะฮฺ, ซะยะดะฮฺ

มาอูนะห, มะอู
นะห
มาอูนะฮฺ, มะอู
นะฮฺ

มาอูนะฮ

ซัจญาด สัจญดาต, ซัญญาด
, ดัจญาต, สัจญาด

ชะรีฟ ชารีฟ ซารีฟ, ซารีฟ ชรีฟ, ชารีฟ 221



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ชะรีฟะฮฺ ชารีฟะห ซารีฟะห ชารีฟะห, ชารีฝะห ชรีฟะฮฺ
กะรอมะฮฺ, กะรอ
มะห

การอมะห การอมะห, การอ
มะฮ

การอมัต

ซอลิม ซฺอลิม ศอลีม, ซอลิ่ม ซอเหล, ซอเล็ม, ศอเล็ม, 
ซอเหลม

ฆ็อยบฺ, ฆ็อยบ ง็อยบ เงบ, เฆบ
มัซฮับ มัสหับ, มัษฮับ
สะละฟุศศอลิห ซาลาฟุศศอลิห, สะละฟุซซอและห, สะละฟุสซอและห สลัฟฟุลซอและห,ซะลัฟซอ

และฮฺ, 
สะลัฟ

ฮะวา เหาวาอฺ ฮาวา เฮาวา, เฮาวาอ, เฮาวาอฺ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถาน
กําหนดทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และ
เสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพลจาก
ภาษามลายู และภาษาอื่นๆ ใน
โลกมุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะ
และตัวสะกด
ภาษาไทยเสียงไม
ใกลเคียงในภาษา
อาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ศิฟะฮฺ ซีฟะฮฺ, ซี่ฟต,
ซีฟะห

ซิฟะฮฺ, ซิฟะฮ, ซิฟะห ซีฟต, ซิฟต, ศิฟต

คอลีฟะฮ, คอลีฟะห, เคาะลีฟะห,
คอลีฟะฮฺ

กาหลิบ, คาลิบ

อะซีซ อะซิซ, อาซีซ, อาซิซ, 
อาซีซ

อะซีซฺ

ฆอร๊ีบ ฆอรีบ, ฆอรีบ ฆอร้ีบ, ฆอริบ
ฆอริบ 

เฆาะร๊ีบ, งอร๊ีบ, เฆาะรีบ, ฆอรีบบ

มุญาฮิด มุจญฮิด, มูญาฮิด
มัซฮูร, มัซฮาร, มัซฮูรฺ, มัซฮูร, มัซฮูร

มัชฮูร, มัชฮูร
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
ส้ันและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

เอาวาม เอาวาม อะวอม
มุก็อลลิด มุกอลลิด, 

มูกอลลิด
มุคอลลิด มุกอลลิด

อุศูลุดดีน อูซูลุดดีน, อูซูลุดดีน อุซูลุดดีน อุซุลลุดดีน
อุมาวิยะฮ, มุอาวี
ยะฮ

อูมาวียะฮ อุมะวียะห, อุมะวี่
ยะห

มุอาว่ิยะห

อุษมานียะห, 
อุษมานียะฮฺ

อุษมนียะฮ อุสมานียะห อุสมานีย

อัลฟาติฮฺ, อัลฟา
ติห, อัลฟาติฮ

อัลฟาติฮะห, อัลฟาติฮะฮฺ อัลฟาเต๊ียะฮฺ

อะลีฟ อาลีฟ อลีฟ
อารีฟ, อาริฟ 224



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ดะอฺวะฮฺ, ดะอฺวะห
, ดะอวะฮ

ดะอฺวะฮฺ ดะฮวะฮ, ดะอฺวะอฺ
ดะฮฺวะฮฺ, ดะฮวะห

ยาซีร ยาซิร ยาซิร, ยาซิรฺ, ยาสิรฺ
เคาะฏีบ คอฏีบ, คอฏีบ คอเตบ, คอเต็บ, คอเต็บ

ดัจญาล ดัจยาล, ดัจญาล

เอาซาอีย เอาซะอีย เอาซาอียฺ, เอาซาอี
อัลนะวะวีย อันนาวาวีย, อัล

นาวาวีย, อันนะวาวี

ซัยนุล ซัยนุล ไซนุล 225



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ริซา ริชชา, ริชา, รอชชา, รอชชาด รชา
นาซนีน นาซีนีน, นัซนีน, นัสนีน
ซันซะบีล, ซันซะบี
ลา

ซันซาบี๊ลา, ซัล
ซะบี้ล

สัลสะบีลฺสัลสะบีลฺ ซันซาบ้ีล, ซันซาบี้ล, 
ซันซาบีลา      

ซันซาเบล          

สัรเราะฮฺ
ซาเราะฮฺ, ซา
เราะห          

ซาเราะฮ ซาราห          

รอยฮาน          ไรฮาน  
รอยฮานี, รอย
ฮานียฺ

รูฮานียฺ รอยฮานะฮฺ ไรฮานา, ไรฮานา, โรฮานี

ร็อยฮาน, รอฮานี, ร็อยฮานะ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
ส้ันและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ฟะเราะฮ ฟารอ ฟาราห, ฟาราฮฺ, ฟาราห 
เคาะดีญะห คอเดียร, คอดีเยาะห, คอดี

เยาะฮฺ
คอดีญะฮฺ, คอดี
ยะฮ

คอดียะฮฺ, คอดียะห, 
คอดีญะห, คอดิยะฮฺ, 

หะนีฟะห, หะนี
ฟะฮฺ

ฮานีฟาฮฺ, ฮานีฟะห, 
ฮานีฟะฮ, ฮานีฟะฮ, 
ฮานีฟะฮฺ

ฮะนีฟะฮ, ฮะนีฟะห, ฮะนีฟะฮฺ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ละฏีฟะฮฺ ลาฏีฟะฮ, ลา
ตีฟะห, ลา
ตีฟะฮฺ

ลาตีฟะห, ลาตีฝะห, 
ลาติฟะห, ลาตีฟะฮฺ, 
ลาตีฟะฮ

ละฏีฟะฮฺ, ละตีฟะฮ, ละตีฟะห ลาตีฟา

บาชีเราะห, บาซี
เราะฮ

บาชีเราะฮ, บะชี
เราะฮ, บะชีเราะห, 
บะชีเราะอฺ, บะชี
เราะฮฺ

บาซีเราะฮฺ, บาซี
เราะห          

บะซีเราะห, บะซีเราะฮ, บะซีเราะฮฺ, บะซี
เราะฮฺ

บาซีรา          

บัสมะห, บัสมะฮฺ, 
บัสมะฮ

บัสมาร   
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

รอบิอะฮ เราะบีอะฮฺ เราะบีอะห, รอบีอะห
, รอบีอะฮ
รอบีอะห,รอบีอะฮฺ
รอบีอะฮฺ

รอบเบียร

ลัยลา ไลลา ไลลา, ไรลาห, ลัยละฮฺ
อับดุลลอฮ, อับ
ดุลลอฮฺ

อับดุลเลาะห, อับดุลเลาะฮฺ, อับดุลเลาะห, 
อับดุลเลาะฮ

อับดุลลาห, อับดุลลา

ซากีนะห ซากีนะ ซากีนะฮ ซกีนะฮฺ, สะกีนะฮฺ, สกีนะห, สกีนา, 
ซากีนา     

ซัยลา ไซระห,ไซลา, ไซระฮ
อักรีมา อัก็ริมะห อ๊ักรีมา อั๊กกลีมา, อักลีมา         อักริมะฮ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ซัยนุดดีน ไซนุดดีน
มัยมูนะห, มัยมู
นะฮฺ, มัยมูนะฮ

มัยมุนะฮฺ ไมมุนะห, ไมมูนะฮฺ

อับดุลนาซีร          อับดุลนาศิร, อับดุลนาซิร          

230



อภิปรายผล
ในปจจุบันน้ีภาษาอังกฤษน้ันมีหลักเกณฑท่ีแนนอนในการถายเสียงแมวาในบางคําตองใช

ปริบทในการถายเสียง แตภาษาอาหรับน้ันแมจะมีกฎเกณฑท่ีราชบัณฑิตยสถานออกมาเปนลาย-
ลักษณอักษรแลวก็ตาม แตยังไมสามารถครอบคลุมและยังใชลักล่ันกันอยูมากในหมูนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามเพราะอาจดวยคํานึงถึงรูปเสียงมากกวารูปศัพท หรือรูปศัพทมากกวารูปเสียงบางคร้ัง
ทําใหการเขียนคําทับศัพทมาแลว ผูอานไมเขาใจ หรือเขาใจไมตรงกัน จากการเลือกตอบใน
แบบสอบถามของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จากขอสรุปท่ีกลาวมาขางตนการ
เขียนคําทับศัพทแตกตางกัน หรือลักล่ันกัน นาจะมีสาเหตุ ดังตอไปน้ี

1. ดานสังคมศาสตร
1.1 ภูมิหลังการศึกษาสายสามัญและความเขาใจหลักภาษาไทย
นักวิชาการจบการศึกษาสายสามัญระดับช้ัน ป.6  มีรอยละ 2.13 ม.3 มีรอยละ 6.38 ม.6 

มีรอยละ 57.45 ระดับปริญญาตรี หรือสูงกวาปริญญาตรี ซ่ึงบางคนใหเหตุผลวามาเรียนปริญญาตรี
สายสามัญหลังจากจบปริญญาตรีทางศาสนาแลว มีรอยละ  34.04 ประเภทสถาบันการศึกษา
เปนโรงเรียนสายสามัญท่ัวไป รอยละ 48.94 โรงเรียนศาสนาควบคูสามัญ รอยละ 12.77 ประเภท
การศึกษานอกโรงเรียน 27.66 มหาวิทยาลัย รอยละ 14.89 ซึ่งนักวิชาการสวนใหญไดรับการศึกษา
ทางดานสามัญคอนขางดีและสวนใหญเปนอาจารยในสถาบันสอนศาสนา หรือสอนศาสนาควบคู
สามัญ ซ่ึงจะตองศึกษาตอทางดานประกาศนียบัตรบัณฑิตวุฒิทางการศึกษา จึงทําใหมีวิสัยทัศน
คอนขางไกล จะเห็นวา คําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนสวนใหญ จะคํานึงถึงเสียง และรูปใหสอดคลองไป
ดวยกัน ไมไดยึดตามหลักเกณฑท่ีราชบัณฑิตวางไวท้ังหมด อยางเชน ص  หรือ  س  การท่ีผูวิจัยจะ
เลือกใช ส  ศ หรือ ซ สวนใหญนักวิชาการยึดท่ีเสียงภาษาอาหรับเปนหลักกอน เชน คําวา อันศอร และ 
อันซอร เปนตน ตรงกับท่ีนักวิชาการอิสลามใหสัมภาษณไววา “การเทียบเสียงของผูรูบางทานใหเปน
เสียงอานภาษาไทย เพ่ือท่ีเม่ือเขียนไปแลวคนไทยจะอานออกเสียงไดถูกตอง เชน ยาซีน แตถาใช 
ยาสีน ตามตัวอักษรท่ีบัญญัติไว (ในตําราศาสนาของโรงเรียนสังกัดกรุงเทพมหานคร) ก็จะทําใหผูอาน
ออกเสียงผิด หรือ สุใบดะห ใสวรรณยุกตเพ่ืออานไดถูกตอง

1.2 ภูมิหลังดานถ่ินท่ีอยูอาศัย เชน ภาคใตตอนลางไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูและ
ภาคใตตอนบนไดรับอิทธิพลจากภาษาถ่ินใต 

ภาษาทองถ่ิน ท่ีผูพูดใชเปนประจํา แมวาจะมาเรียนทางภาคกลางและใชภาษากลางแลว
ก็ตาม แตภาษาท่ีเปนชาติกําเนิดของผูใชภาษาก็ยังคงมีบทบาทสําคัญท่ีเปนตัวกําหนดการใชภาษา
ของบุคคลน้ันๆ แมวาเราจะรับเอาคําทับศัพทมาใชแลวก็ตาม เพราะ วิธีการรับคําทับศัพทมาน้ัน
เม่ือรับมาแลวก็พยายามออกเสียงคําท่ียืมมาน้ันใหเขากับระบบเสียงในภาษาไทยมากท่ีสุด รวมทั้ง
การลากเขาความดวย ผูใชคํายืมน้ันพยายามทําความเขาใจกับคํายืมน้ันโดยการเปล่ียนแปลงเสียง
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ของคําเดิมเขาหาเสียงหรือความหมาย ท่ีตนเองเขาใจและคุนเคย หรือตามท่ีนักวิชาการไดใหสัมภาษณ 
ซ่ึงผูวิจัยสรุปไดวา นักเรียนไทยจากใตตอนลางไปเรียน ไคโร มาเขียนตํารา เขียนคําวา อิบาดะห       
ในภาษาอาหรับเปนอิบาดัต ซ่ึงไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูเปนตน หรือคนท่ีพูดภาษาใตตอนบน  
จะออกเสียง อาอีสะห เปน อัยฉา เปนตน และ ถาถายเสียงตามเสียงพูดซ่ึงเปนภาษาอาหรับ การเขียน  
ก็จะเพ้ียนไป เชน คําวา มุกัรรอมะฮฺ กลายเปน มุงก๊ัรรม, มูกานรม หรือ มุงการรม ตามเสียงภาษาไทย
ทองถ่ิน เปนตน จากเหตุผลดังกลาวจึงพบคําศัพท กาเฟร, กุโบร, สะโฮร, สุฮูร, กิยามัต, ฟรอุน, ฟรดูอีน 
เปนตน

1.3 ความเปนปจเจกบุคคลของนักวิชาการศาสนา ข้ึนอยูกับสถาบันท่ีสําเร็จการศึกษา
มา ระยะเวลาท่ีศึกษาในตางประเทศ  ตําแหนงทางสังคม หนวยงานท่ีสังกัด พ้ืนความรูเดิม ความเคย
ชินโดยไมมีการศึกษาเพ่ิมเติม หรือเลียนแบบหนังสือท่ีนักวิชาการสวนใหญเขียน 

ความเปนตัวตนของนักวิชาการสวนหน่ึงท่ีทําใหการเขียนรูปคําทับศัพทตางกัน บางคน
อาจจะยึดเร่ืองสถาบันท่ีตนสําเร็จมา ดังน้ันความคิดเห็นของคนรวมสถาบันท่ีสําเร็จมาดวยกันยอม
ถูกตองกวาคนอ่ืน นักวิชาการศาสนาท่ีจบจากดานอาหรับ กับนักวิชาการอิสระบางคนท่ีจบในประเทศ
ไทยและศึกษาภาษาอาหรับดวยตนเอง ซ่ึงอาจจะมีความรูภาษาไทยคอนขางดี ภาษาอาหรับอาจจะดี
ดวย แตคนท่ัวไปไมใหการยอมรับ คนสองกลุมน้ีมีแนวการเขียนคําทับศัพทท่ีตางกัน กลุมแรกยึดเร่ือง
ของเสียง เชน ตองใสวรรณยุกตเด๋ียวจะออกเสียงไมถูกตอง จึงพบคําวา มุอามะลาต และมุอามะลาต  
หรือ มูอามะลาต เปนตน สวนนักวิชาการบางสวนเขียนเพียงแค มุอามะลาต อีกคําคือ อัคลาค        
ซ่ึงนักวิชาการกลุมน้ีจะเขียนแบบไมใสวรรรณยุกต เปนตน ซ่ึงถาศึกษาเพ่ิมเติมจะพบวา วิธียืมคํา
ภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย เปนการถายทอดภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง หรือการยืม 
คํากันน้ันคําของภาษาท่ีถูกยืมมามักจะถูกเปล่ียนรูปคํา เสียง และความหมายในภาษาใหม เพ่ือความ
สะดวกในการออกเสียง และเปนไปตามลักษณะสําคัญของภาษาผูยืมเสมอ ดังน้ันการท่ีนักวิชาการ
หลายคน หลายกลุม จะเขียนคําทับศัพทตางกันจึงดูเหมือนไมเปนปญหา แตปญหาของภาษาอาหรับ
ท่ีไมเหมือนภาษาอ่ืน คือ ถาเสียงผิดแมเพียงเล็กนอยความหมายเปล่ียนไปเลย เชน คนไทยช่ือ กะลิมะห 
แปลวา หน่ึงคํา ไมนาท่ีจะใชเปนช่ือคน แตช่ือท่ีถูกคือ การีมะห ซ่ึงมาจาก การีม หมายถึง ผูใจบุญ 
แตคนไทยเรียก กะลิมะห ทําใหความหมายเปล่ียนไป เพราะคนไทยไมเนนเสียง ร และ ล ไมเนนเสียง ส้ัน 
ยาว หนัก เบา แตภาษาอาหรับเนน เพราะความหมายจะเปล่ียนไปไดดังท่ียกตัวอยางมาแลว ผูวิจัย
เคยพบ คนช่ือ กะลิมะห และ เขาก็เขียนช่ือเขาตามการออกเสียง ซ่ึงนักวิชาการหลายทานพยายามท่ี
จะเนนการเขียนท่ีถูกน้ันเพ่ือใหออกเสียงตามภาษาอาหรับน่ันเอง เพราะสําหรับผูวิจัย ภาษาอาหรับ
เปนท้ังภาษาพูด ภาษาศาสนา และภาษาของคัมภีร  นักวิชาการท่ียังคงยึดตําแหนงทางสังคม หรือ
หนวยงานท่ีสังกัด พ้ืนความรูเดิมดานภาษาไทยไมดี อาศัยถายรูปและเสียงคําทับศัพทตามความเคยชิน
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โดยไมมีการศึกษาเพ่ิมเติม หรือเลียนแบบหนังสือท่ีนักวิชาการสวนใหญเขียน หรือยึดความคิดตนเอง
เปนหลัก ตองปรับเปล่ียนแนวคิด เปดวิสัยทัศน หันหนาเขาหากัน ผอนคลายอัตลักษณของตนลง 
ปรึกษาหารือกันเพ่ือทําใหศาสนาพัฒนาสูความเปนสากลทางภาษาโดยมีแนวการเขียนคําทับศัพท
ภาษาอาหรับใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน และใหเกิดความเขาใจท้ังผูท่ีนับถือศาสนาอิสลามและผูท่ี
ไมไดนับถือศาสนาอิสลาม และออกเสียงคําทับศัพทหรือเขียนรูปคําทับศัพทท่ีไมใหความหมายของ
ภาษาอาหรับผิดไป 

2. ดานภาษาศาสตร 
คําทับศัพท คือ การเขียนคําตางภาษาดวยอักษรและอักษรและอักขรวิธีในภาษาของตนซ่ึงมี

อยูสามวิธี ไดแก การถายเสียง คือ การทับศัพทดวยการสะกดอักษรใหอานไดเหมือน หรือใกลเคียงกับ
คําตางภาษาน้ันๆ โดยไมคํานึงถึงองคประกอบในภาษาเดิม การถายอักษร คือ การทับศัพทโดยการ
ยึดถือการเทียบอักษรระหวางสองภาษาน้ัน ตามหลักเกณฑท่ีนักภาษากําหนดข้ึน และวิธีท่ีสาม คือ 
การถายเสียงรวมกับถายอักษร คือ การทับศัพทที่เขียนตามรูปแนเสียงเพี้ยนไปจากคําเดิม คือ
พยัญชนะตนเปล่ียนไป (ภูเก็ต  วาจานนท. 2528: 93 – 95 ; วีระ  ภวภูตานนท. 2541) จึงสามารถแบง
อักขรวิธีของการเขียนคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามดังน้ี
                   2.1 การถายรูปคําทับศัพทของนักวิชาการ

2.1.1 ยึดรูปพยัญชนะใหตรงตามราชบัณฑิต
นักวิชาการบางสวนยึดการเขียนตรงกับตัวอักษรท่ีราชบัณฑิตกําหนดไว เชน 

กําหนดให ศ แทน ص นักวิชาการกลุมน้ีก็จะเขียน ศ แทนในทุกคําท่ีข้ึนตนดวย ص  ซ่ึงบางคําใน
ภาษาอาหรับไมไดออก ศ ในภาษาไทยเสมอไป เชน ควรเขียนวา ซอเฮียะฮฺ มากกวา ศอเฮียะฮฺ เปน
ตน แตนักวิชาการกลุมน้ีก็จะยึด ศ ในการเขียนเพ่ือใหตรงกับราชบัณฑิต หรือ คําวา خطبة 
นักวิชาการกลุมน้ีจะถายเสียงเปนรูปคําทับศัพ คือ คุฏบะฮฺ ไมเขียน คุตบะฮ เปนตน

2.1.2 ยึดรูปพยัญชนะใหใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ
นักวิชาการกลุมน้ีมีแนวความคิดคือ ยึดรูปใหตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด 

คือ ใชพยัญชนะภาษาอาหรับเทียบกับพยัญชนะภาษาไทย เชน ح  เทียบกับ ห และตัว ه  ใช  ฮ  แทน 
เชน ภาษาอาหรับวา حنیف  ก็จะถายเปนคําทับศัพทวา หนีฟ เปนตน บางตัวเทียบแลวไมตรง ก็ใช
ตัวอักษรท่ีใกลเคียง เชน ตัว ش  ใช ช แทน เชน ชารีฟ บางตัวไมมีเสียงในภาษาอาหรับ ก็ใชอักษร
ท่ีใกลเคียงมากท่ีสุด เนนเสียงท่ีใกลเคียงมากกวา เชน ฟรเอาว จะไมใช ฟรอูน หรือ กุเรซ ก็จะเขียน
 กุรอยซ เพราะมาจากภาษาอาหรับ จะยึดถายเสียงจากภาษาอาหรับเปนหลัก 
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2.2 การถายเสียงคําทับศัพทของนักวิชาการ
                    2.2.2 ถายเสียงตามเสียงภาษาอาหรับ

นักวิชาการกลุมน้ียึดเสียงมากกวารูป จะพบวาคําทับศัพทจะเนนการใส
รูปวรรณยุกต แตไมมีความรูเร่ืองการใชวรรณยุกตในภาษาไทย จึงพบคําทับศัพท ที่

รูปวรรณยุกตไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ และใชรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย ผูอานท้ังท่ี
นับถือศาสนาอิสลามและไมนับถือศาสนาอิสลามเวลาเห็นคําเหลาน้ีบางทีไมรูวาควรอานออกเสียงใด 
เชน กุโฟรฺ เปนตน

2.2.3 ถายเสียงจากภาษาพูดโดยการลากเขาความ
คือ การท่ีเม่ือไทยเรารับเอาคําภาษาตางประเทศเขามาแลว ก็พยายามออกเสียงคํา

ท่ียืมน้ันใหเขากับระบบเสียงในภาษาไทยมากท่ีสุด รวมท้ังการลากเขาความดวย ผูใชคํายืมน้ัน
พยายามทําความเขาใจกับคํายืมน้ันโดยการเปล่ียนแปลงเสียงของคําเดิมเขาหาเสียงหรือความหมาย
ที่ตนเองเขาใจ และคุนเคย โดยเจตนา (ประยูร  ทรงศิลป. 2526 : 69) พบคําวา กาเฟร, กุโบร, สุหนัต, 
กุเรซ, เฆบ เปนตน

2.2.4 ถายเสียงโดยไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู และภาษาถ่ิน
พบคําวา รุกน ฮุกม กิบลัต อิบาดัต กิยามัต ซ่ึงนักวิชาการกลุมน้ี อาจไดรับอิทธิพล

จากภาษามลายู เพราะนักวิชาการศาสนาบางคนไดรับการศึกษาศาสนามาจากทางภาคใตตอนลาง 
คือศึกษาศาสนา (เรียนกิตาบมลายู) กิตาบ มีความหมายวา หนังสือในภาษามลายู มาจากคําวา      
กิตาบุน ในภาษาอาหรับ ซ่ึงภาษาอาหรับและมลายูน้ันใกลเคียงกันมากแยกกันไมคอยได ดังน้ัน     
คําทับศัพททางศาสนา ท่ีนักวิชาการศาสนาใชอยู จึงมีท้ังคําทับศัพทท่ีมาจากภาษาอาหรับแท และ
ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู ซ่ึงผูใชเนนใหผูอานเกิดความเขาใจความหมายใหมากท่ีสุด เชน          
กิยามะฮฺ นักวิชาการสวนใหญเขียน กิยามัต เพราะเปนคําท่ีเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไป เปนตน 

แนวโนมในการท่ีจะทําใหการเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับใหเปนไปในทิศทางเดียวกันน้ัน 
นักวิชาการสวนใหญมีความคิดเห็นวา เปนไปไดแตตองมีองคกรท่ีเปนท่ียอมรับ เชน สํานักจุฬาราชมนตรี 
จัดประชุมเชิงปฏิบัติการแกนักวิชาการศาสนาท่ัวกรุงเทพฯ โดยสงตัวแทนมาจากหนวยงานตางๆ 
จากน้ันมีการทําประชาพิจารณ รวบรวมขอมูล และทําเปนตําราข้ึนมา ถึงจะเปนทางแกปญหาและ
เปนท่ียอมรับและสงตําราเลมนําเสนอแกราชบัณฑิตยสถานและทําใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน
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ขอเสนอแนะ
ควรมีการศึกษาเพ่ิมเติมในประเด็นตอไปน้ี
1. ศึกษาประวัติ ความหมาย และท่ีมาของคําท่ีใชบอยในกลุมของผูท่ีนับถือศาสนาอิสลาม 

เชน ละหมาด, ขาวสโฮร, สุเหรา, บาแล, ลาแบ, ม๊ักเหร็บ, สุ    งอ, ไสต่ัน, ตัดสุหนัต เขาสุหนัต, สุโบะห
, สโหรง, บิดุน, สารบ่ัน, ตัสแบะห หรือคําท่ีคนไทยรับมาใชจนเปนภาษาไทย เชน บาระหํ่า, ระยํา 
เปนตน

2. ศึกษาคําทับศัพทภาษาอาหรับ การใชภาษาขามวัฒนธรรม คือ การศึกษาวัฒนธรรมทาง
ศาสนาอิสลามใหเขากับความเช่ือของวัฒนธรรมผูแปล คือ วัฒนธรรมไทย ในวรรณกรรมเร่ือง 
พันหน่ึงทิวา กับพันหน่ึงราตรี ของ เสฐียรโกเศศ และนาคะประทีป

3. ศึกษาการออกเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับของส่ือสารมวลชนในเขตกรุงเทพมหานคร 
ในการรายงานขาวเก่ียวกับศาสนาอิสลามและขาวในตะวันออกกลาง 
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241

บทสรุปจากการสุมสัมภาษณนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร

คําถามเพ่ิมเติมจากแบบสอบถาม
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงเพ่ือเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน
3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน

(ถามนักวิชาการท้ัง 3 ขอ แตนักวิชาการอาจไมไดตอบคําถามทุกขอ)

(บรรจง บินกาซัน : 2553, 22 พฤษภาคม)
นักวิชาการอิสระ ประจําโครงการอบรมผูสนใจอิสลาม มูลนิธิสันติชน

ปจจยัท่ีทําใหการเขียนคําทับศัพทแตกตางกันเกิดจาก
- ผูถายเสียง ไมรูตัวอักษรวาสะกดอยางไร (จากภาษาเดิม) ทําใหการถายเสียงไม

ตรงกัน หรือไมถูกตอง
- เกิดจากการถายเสียงโดยไดรับอิทธิพลจากสําเนียงทองถ่ินของตน เขน สําเนียงมลายู 

เชน คําวา ยะกบ เปน ยะโกะ  (ในทองถ่ินใตตอนลาง) สําเนียงถ่ินใต เชน อิบรอฮีม 
เปน อิบรอหีม (ในทองถ่ินใตตอนบน)

- ผูรูบางทานตองการเทียบใหตรงกับอักษรเดิมมากท่ีสุด เชน ตัวซา ใช ษ ตัวซีน ใช ส 
หรือ ซ ตัวศอด ใช ศ ตัวฏอ ใช  ฏ ตัวฎอด ใช ฎ  เปนตน

- ผูรูบางทานตองการเทียบใหเปนเสียงอานในภาษาไทย เพ่ือท่ีเม่ือเขียนไปแลวคนไทย
จะอานออกเสียงไดถูกตอง เชน ยาซีน ใช ซ แทน แมวาจะมีการบัญญัติศัพทใหใช ส 
แทนเสียง ตัวซีน แตถาใช ยาสีน ตามตัวอักษรท่ีบัญญัติไว ก็จะทําใหผูอานอานออก
เสียงผิด หรือ สุใบดะห ใสวรรณยุกต เพ่ือใหอานไดถูกตอง

(กําธร  เมฆ : 2553, 25 พฤษภาคม) 
อาจารยประจําโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ยึดเสียงและอักษรแทนเสียง เชน กลุมเสียงเสียด
แทรก สามารถ ใชอักษรไทยแทนไดหลายตัว

2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ ตําแหนงของคําในภาษาเดิม 
ตางตําแหนงกัน การใชคําก็ตางกันแตอาจมีความหมายเดียวกัน เชน อิบนุ และอิบนิ 
หรือ ุมอะฮฺ และ ุมุอะห เปนตน 
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3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน อาจ
เปนไปได แตอาจจะยากเพราะ เน่ืองจาก การอานและการใช การออกเสียงของแตละ
บุคคล ประสบการณของแตละคนแตกตางกัน

(สมเกียรติ เจะสมัน. 2553, 26 พฤษภาคม) นักวิชาการอิสระ ประจําทีวิมุสลิมไทยแลนด
ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ เกิดจากการท่ีนักวิชาการน้ัน

ฟงการออกเสียงภาษาอาหรับวาอยางไร และเขียนเปนคําทับศัพทอยางไร

(นฤชา  ปาสะและ. 2553, 27 พฤษภาคม)
อาจารยประจําโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 

ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ การบัญญัติศัพทของผูรูแตละทานทํา
ใหผูอาน และผูใชจํามาแตกตางกัน

(สันติ เมฆลอย. 2553, 27 พฤษภาคม)
อาจารยประจําโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 

ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ การท่ีไมมีกฎเกณฑตายตัว ทําให
ผูอาน (จากภาษาเดิม) เลือกใชอักษรแทนเสียงตางกันในการเขียนคําทับศัพท

(นักวิชาการโรงเรียนกุรรออ วิทยา โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 มิถุนายน)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ
- ดูจากหลักเกณฑทางภาษา
- อางอิงจากผูรูทานอ่ืน
- ตําแหนงของคํา
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ
- หลักเกณฑทางภาษาเดิม (กฏของไวยากรณ)
- การเทียบเสียงภาษาอาหรับ
- เขียนตามผูรูทานอ่ืน

(นักวิชาการโรงเรียนศาสนูปถัมภ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 มิถุนายน)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ใชเสียงตัวอักษรภาษาอาหรับท่ีใกลเคียงเทียบเสียง

ตัวอักษรในภาษาไทย
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2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ ความหลากหลายของภาษาไทย 
เชน คําพองเสียง ดํา,ดัม

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน เปนไป
ได แตตองเกิดจากความรวมมือและปรึกษาหารือกัน

(นักวิชาการโรงเรียนบางกอกวิทยา มูลนิธิ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 
มิถุนายน)

1.หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง เชน ตัว ش =  ช  ใช ช แทน ตัวชีน ตลอด แตคําบางคํา
ในภาษาอาหรับไมมีในภาษาไทย เชน  เงน  ก็ใชตัวท่ีคลายท่ีสุดคือตัว  ฆ ซ่ึงเปนไปไมได พ้ืนฐาน
ไมเหมือนกัน การออกเสียงไมได

2.   ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ  การฟงไมชัดเจน ภาษา ความ
ชัดเจนของแตละคน

3. รวมเปนพจนานุกรมได แตหาคนบัญญัติคงหาไมได เปนไปไมได เชน د = ด,ฎ

(นักวิชาการโรงเรียนศาสนูปถัมภ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 มิถุนายน)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ เทียบอักษรโดยใชเสียงท่ีใกลเคียง
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ ผูพูดบางคนอิงตามภาษาไทย 

เพ่ือใหผูฟงเขาใจงาย ผูพูดบางคนอิงตามภาษาอาหรับเพ่ือไมใหเกิดความเขาใจผิด
3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกันน้ันมี

ความเปนไปได แตตองผานประชามติจากบรรดานักวิชาการและผูเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและ
ภาษาอาหรับและมีการประกาศใชอยางเปนทางการเพ่ือใหเกิดความเขาใจท่ีตรงกัน แตผลเสียท่ี
ตามมาก็คือความผิดเพ้ียนของภาษาอาหรับ เน่ืองจากภาษาอาหรับมีเอกลักษณเปนของตนเอง ซ่ึง
ยากท่ีจะนําภาษาอ่ืนๆ มาเทียบเคียงได

(อาลี เสือสมิง. 2553,28 มิถุนายน) อาจารยโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม มัจญลิดซุดดีนีย
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ยึดตามราชบัณฑิตยสถาน กําหนดหลักเกณฑไว
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ 
-     สําเนียงภาษามลายู เชน กุโฟร แตภาษาอาหรับ คือ กุฟรุน
- ความตางของภาษาท่ีใชพูดและภาษาท่ีใชเขียน เชน กุเรซ กับ กุรอยชฺ
- เนนอักขรวิธีไทยมากเกินไป เพราะกลัวคนไทยจะอานไมออก ทําใหรูปคําทับศัพท

ตางกัน
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- เขียนตามสะดวกในการใช คือ อางอิงเสียงไทยบาง มลายูบาง
- การถายเสียงมาจากคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เชน กาหลิบ อับราฮัม เดวิด ซ่ึง กาหลิบ 

มาจาก คอลีฟะฮ ในภาษาอาหรับ อับราฮัม คือ อิบรอฮีม และ ดาวุด คือ เดวิด เปน
ตน

- เล่ียงความไมสุภาพ ใช ฮ แทน ห ในบางคํา 

 (ศรีจันทร  มินยา. 2553, 4 สิงหาคม) อาจารยสอนศาสนาโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคูสามัญ โรงเรียนกุรรออฺวิทยา
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ เขียนใหใกลเคียงภาษาเดิมใหมากท่ีสุด เพ่ือจะไดทราบวามี
ท่ีมาจากอะไรและคนอานจะไดรูความหมายดวย เชนคําวา (ญีมมีมอีน) ญัมอฺ ซ่ึงคนท่ัวไปท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายูจะออกเสียง และเขียนวา ยาเมาะ แตตนเองจะเขียนใหตรงรากศัพทเดิม
คือ ญัมอฺ หรือ ญัมอุ หรือคําวา (ฟาอีนยาลามดอมมะตัย) บางคนจะลากใหเขากับล้ินคนไทย คือ 
เฟยะลุล หรือ เฟยะอฺ แตตนเองจะออกเสียงและเขียนคําทับศัพทตามภาษาอาหรับ คือ ฟอ๊ีล เปน
ตน และคําท่ีลงทายดวย ตากลม หรือ ตาดอมมะตัย (ة) จะออกเสียงเปน // ฮาใหญ เม่ืออานหยุด 
จะแทนเสียงดวย ห เชน ช่ือตนเอง ตอยยีบะห ก็จะเขียน บะห เปนตน
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกันเกิดจาก

- ภาษาไทยมีตัวอักษรมากเกินไป เชน เสียง /s/ มี พยัญชนะ คือ ซ ศ ษ ส เวลาเลือกให
ตรงกับภาษาอาหรับทําใหเกิดความสับสนวาควรใชตัวไหนแทนเสียงอะไร

- การใช ไมฑัณฑฆาต ใชกันมากในภาษาไทย ครูภาษาอาหรับไมรูวาจะใชอยางไรกับ
ภาษาอาหรับ เชน ควรใช ห ฮ หรือ อ เปนตน

- อิทธิพลจากความรูสายสามัญ (โดยเฉพาะพ้ืนฐานภาษาไทย) ของผูถายเสียงคําทับ
ศัพท ทําใหแตกตางกันออกไป

- ภูมิลําเนา และ ภาษาถ่ิน มีอิทธิพลในการออกเสียง การฟง และการถายเสียงเปนคํา
ทับศัพท

- การใชจากความเคยชิน อาจมาจากการเรียนรู จํา การใชจากท่ีอ่ืน และเอามาใชตาม
3.ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกันเปนไปได แตทุก
ฝายตองรวมมือกัน
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(เสนห  ซอหะซัน. 2553, 19 สิงหาคม)
อาจารยโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม มิฟตาฮุลอูลูมิดดีนียะฮฺ

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ
1.1 การถายเสียงตามราชบัณฑิต เชน ตัวซีน ใช ส เปนตัวสะกด ซ เปนพยัญชนะตน 
ตัวญีม ใช จ เปนตัวสะกด ญ เปนพยัญชนะตน เปนตน
1.2 เทียบใหใกลเคียงกับภาษาเดิมท่ีสุด คือ ภาษาอาหรับไมใชมลายู
1.3 ใชแหลงอางอิงในการถายเสียงตอไปน้ี 

- นักวิชาการโรงเรียนอิสลามวิทยาลัยท่ีเขียนตํารา
- สํานักจุฬาราชมนตรี
- ราชบัณฑิต โดย ดร. อับดุลลอฮ หนุมสุข และ ดร.อนัส อมาตยกุล
- สมาคมคุรุสัมพันธท่ีทําตาราศาสนาในโรงเรียนสามัญ 

2. ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกันเกิดจาก
2.1 ความไมรูในเร่ืองการออกเสียง
2.2 ภาษาไทยท่ีมีตัวอักษรมาก ถากําหนดชัดเจนก็นาจะเขียนตรงตามหลักเกณฑท่ีใหไว
2.3 ภาษาเขียนกับภาษาพูดตางกัน เชน ฟรดูอัยน กับ ฟรดูอีน, ฮุกม กับ หุกม และ รุกน 
กับรุกน เปนตน 

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน
3.1 ทําตัวเทียบ ประชาพิจารณ โดยราชบัณฑิตฯ 
3.2 ผูท่ีไมไดนับถือศาสนาอิสลามมักจะถอดเสียงภาษาอาหรับจากภาษาอังกฤษ เชน 
สํานักขาว อัล ญาซีเราะฮ เปน อัล ญาซีรา มาจากภาษาอังกฤษ คือ Al Jazirah       
เปนตน ทําใหออกเสียงผิดจากภาษาอาหรับ 
1.3 พ้ืนฐานภาษาไทยมีผลตอการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับ เพราะคนสวน
ใหญท่ีเรียนภาษาอาหรับมักมีปญหาภาษาไทย 
3.4 ใหความรูเพ่ิมเติมเก่ียวกับภาษาอาหรับ
3.5 คําพหูพจน และเอกพจน ในภาษาเดิมเปนหลักไวยากรณ ทําใหอาจมีการถาย
เสียงตางกัน ข้ึนอยูกับผูใช กับปริบทท่ีใช วาตองการใหเปนเอกพจนหรือพหูพจน เชน 
คําวา มุอามะละฮฺ และ มุอามะลาต เปนตน
3.6 การถายเสียงบางคร้ังไมไดถายมาจากภาษาอาหรับ เชน คาลิบ มาจาก
ภาษาอังกฤษ นมาซ มาจาก เปอรเซีย และ รุกน มาจากภาษามลายู เปนตน 
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(ปญญา  หวังพิทักษ. 2553, 26 พฤศจิกายน) 
นักวิชาการอิสระสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงของ คือ ยึดตามนักวิชาการสวนใหญ เพราะผูท่ีเปน
นักวิชาการจะถายเสียงถูกตองตามหลักของภาษาอาหรับ เชน มัสยิด ควรเปน มัสญิด 
นักวิชาการเฉพาะดานจะถายเสียงคําทับศัพทไดดีกวา

2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนแตกตางกันปจจัยหน่ึงคือ มัซฮับ นักวิชาการรุนเกาตาม
สายมัซฮับซาฟอีย และนักวิชาการรุนใหม นักวิชาการอิสลามมักจะคิดเขาขางตนเอง
วาคําทับศัพทตัวน้ีตองใชอักษรตัวน้ีเพราะยังไมมีการประชุมของนักวิชาการ มีผูรู เชน 
ดร. อับดุลเลาะห หนุมสุข หรือ อ.มัรวาน สะมะอูน อันท่ีจริงแลวควรมีผูประสานงาน 
หรือนักวิชาการภาษาอาหรับ ท่ีมีความเห็นตรงกันก็จะมีความคิดไปในทิศทาง
เดียวกัน ซ่ึงนักวิชาการอิสลามมักจะมีความเปนปจเจกบุคคลสูง จบจากสถาบัน
ตางกัน ตางก็มีความเช่ือม่ันในสถาบันของตน คิดวาตนเองน้ันเขียนถูกตองแลว นัก
แปล นักวิชาการ มักจะมีความคิดเชนน้ี จึงทําใหการเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับมี
ความตางกันคอนขางมาก

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกันน้ันมีความ
เปนไปไดแตตองใหนักวิชาการท่ีมีช่ือเสียง เชน ทานจุฬาราชมนตรี อาจารยอรุณ บุญ
ชม นักวิชาการท่ีเปนท่ียอมรับของสังคม เปนแกนนําและมีการสงตัวแทนจากองคกร
ศาสนา ฝายการศึกษาของสํานักจุฬาฯ มาประชุมกันในลักษณะ ประชุมเชิง
ปฏิบัติการ (work shop) จะทําใหการเขียนคําทับศัพทออกมาในแนวเดียวกัน ควรมี
เจาภาพเชิญนักวิชาการจากสถาบันตางๆ เขารวมประชุม ใชระยะเวลาในการ
ประชาสัมพันธ 1 – 2 เดือน เชิญท้ังสวนกลางและสวนภูมิภาค เชน มหาวิทยาลัย
อิสลามยะลา หรือท่ีรูจักกันในนาม กุลลิยะฮ ยะลา หรือ ดร. อับดุลเลาะห หนุมสุข 
และการจัดทําตาราท่ีจะเขียนเก่ียวกับคําทับศัพทควรจะมีแตจะไดรับการยอมรับ
หรือไมน้ันข้ึนอยูกับ ใครทํา และผูทําเปนท่ียอมรับแคไหน การมีสวนรวมของแตละ
กลุมน้ันสําคัญมาก เรียกวา อัลมุชารอกะห หรือ มูเชาวะเราะห  และเห็นดวยเปน
อยางย่ิงถาทางราชบัณฑิตฯ จะมีการทําประชาพิจารณเพ่ือกําหนดคําทับศัพทใน
ภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
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(มยุรา  วงษสันต. 2553, 10 ธันวาคม) นักวิชาการอิสระ 
สภายุวมุสลิมโลก สํานักงานประเทศไทย

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ เวลาถายเสียงคําทับศัพท จะเนนเสียงส้ันยาวให
ตรงกับเสียงคําศัพทในภาษาอาหรับมากท่ีสุด เพราะภาษาอาหรับเนนเสียงส้ันเสียง
ยาว คําไหนใชสระ ฟตฮะฮฺ เปนเสียงส้ัน คําไหนใช ฟตฮะฮฺ ตามดวยอลีฟ  หรือยา 
เปนเสียงยาว เชน นะ นา นีย เปนตน แตภาษาไทยจะไมเนน เสียงส้ัน ยาว การท่ี
ภาษาอาหรับเนนเสียงส้ันยาวเพราะวาถาเสียงผิด ความหมายอาจผิดไปได เชน คน
ไทย ช่ือ กะลิมะห แปลวา หน่ึงคํา ไมนาใชเปนช่ือคน แตช่ือท่ีถูก คือ การีมะห ซ่ึง มา
จาก การีม หมายถึง ผูใจบุญ แตคนไทยเรียก กะลิมะห ทําใหความหมายเปล่ียนไป 
เพราะคนไทยไมเนนเสียง ร และ ล ไมเนนเสียงส้ัน ยาว หนัก เบา แตภาษาอาหรับ
เนน เพราะความหมายจะเปล่ียนไปไดดังท่ีกลาวมาแลว

- การลงเสียงทายเม่ือกอนสวนตัวจะใช ฮฺ หรือ หฺ พอมาตอนหลังไดคุยกับอาจารย
ภาษาไทยทานหน่ึงท่ีเปนมุสลิม ทานบอกวา ฮฺ หฺ จะเปนภาษาบาลี สันสกฤต ไมใช
ภาษาไทย เชน กิยามะฮฺ อานวา กิยามะฮัง ยากท่ีคนไทยจะเขาใจวา มะ ไมออกเสียง 
เลยใช กิยามะฮ ต้ังแตน้ันเปนตนมา 

 2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนแตกตางกัน
- การออกเสียงตางกัน จากหลายทองถ่ิน เชน อิบรอฮีม อิบรอเฮม หรือ อาอีซะห กับ ไอ

ซะห เปนตน
- ความรูพ้ืนฐานในเร่ืองภาษาไทยในการสะกดคําท่ีแตกตางกัน
- นักวิชาการทุกคนมีมุมมองเก่ียวกับภาษาไทยวารูอยูแลว และพูดงาย จริงๆ แลวควรมี

ความรูภาษาไทยถึงจะมีการถายทอดไดดี 
- อิทธิพลจากภาษาแม เชน ภาษาถ่ิน และภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันทําใหการเขียน

คําทับศัพทตางกัน เชน นักเรียนไทยจากทางใตตอนลางไปเรียนไคโร มาเขียนตํารา 
เขียนคําวา อิบาดะห ในภาษาอาหรับ เปนอิบาดัต ซ่ึงไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู
เปนตน หรือ คนท่ีพูดภาษาใตตอนบน จะออกเสียง อาอีสะห เปน อัยฉา เปนตน และ
ถาถายเสียงตามเสียงพูดซ่ึงเปนภาษาอาหรับการเขียนก็จะเพ้ียนไป เชน คําวา มุกัร
รอม (มาจาก  มุกัรรอมะฮฺ)   กลายเปน  มุงก๊ัรรม, มูกานรม, มุงการรม ตามเสียง
ภาษาไทยทองถ่ิน เปนตน 

- การเลือกใชตัวอักษรของคนไทย เชน การใชอักษรในการต้ังช่ือ เชน ซีฮาม, ซีรอต, 
สุอาต บางคนชอบใชตัวอักษรเฉพาะ เชน อยากใช ศ ส หรือ ษ เพราะวา มีความคิด 
ความชอบสวนตัว เชน ส เสือ รูสึกพอนึกถึงเสือ เสือมันดู ดุ เลยใชอักษรท่ีมีเสียง
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เหมือนกัน ตัวอ่ืนแทน เชน ใช ศ แทนพยัญชนะตนในช่ือคน เชน ศิรอต โดยสวนตัวจะ
ชอบใช ศ แทน เชน ช่ือลูกชาย ใช มุคลิศ, มุนีศ, มุนตะศิธ, มุศอัด, มุศตะกีน ซ่ึง ใช ศ 
แทนตัวศอด (ص) ใน มุคลิศ ใช ศ แทนตัวซีน (س) ใน มุนีศ ใช ศ แทนตัวศอด ใน 
มุนตะศิธ ใช ศ แทนตัวซีน ใน มุศอัด และใช ศ แทนตัว ซีน ใน มุศตะกีน ซ่ึงเปนไป
โดยความชอบสวนตัว และ เสียง ศ กับตัวศอด และ ตัวซีน ซ่ึงหนวยเสียงในภาษาไทย
กับภาษาอาหรับไมตางกัน แลวช่ือบุคคลก็เปนช่ือเฉพาะ 

- การทับศัพทจากภาษาอังกฤษ เปนสวนหน่ึงท่ี ทําใหเขียนคําทับศัพทอาหรับไม
เหมือนกัน และในความเปนจริงการถายเสียงภาษาอาหรับเปนภาษาอังกฤษ 
บางอยางเปนคําเดียวกันแตเสียงเพ้ียนไป อยางเชน เซนตกาเบรียล มาจากภาษา
อาหรับ คือ ยิบรีล (นามของฑูตสวรรค) หรือ ไอแซค มาจาก อิสฮาก เชคเสปยร มา
จาก เชค สุเบร มารี มาเรีย มาจาก มารียะห และ คําวา ลิเก เพ้ียนมาจาก ซิเกร 
เม่ือกอน มุสลิม (ผูท่ีนับถือศาสนาอิสลาม) กลาวทํานองเสนาะ สรรเสริญพระเจา คน
ก็เรียก ซิเกร ตอไปกลายเปน ซิเก และเปน ลิเก (การแสดงท่ีมีการรอง และรํา) ในท่ีสุด 
ก็กลายเปนการแสดงเปนเร่ืองราว ชมหญิง จีบหญิง ในระยะหลัง

3.   ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน
- เปนไปไดแตจะตองไมคํานึงถึงขอจํากัดในการเทียบตัวอักษรเสียงสูง เสียงตํ่า การ
เทียบเคียงอักษรตองไมกําหนดตายตัว เชน  ص  หรือ س   เสียงท่ีออกเปน /s/  ซึ่ง
ตัวท่ีใชแทน คือ ส ษ ศ ซ ไมสามารถออกเสียงแทนไดหมด เพราะอักษรในภาษาไทยมี
ไมครบ 
- ใหยึดการถายเสียงท่ีถูกตองของภาษาอาหรับเปนสําคัญ ไมตองคํานึงถึงอักษรหรือ 
วรรณยุกตท่ีใช เพราะถาเสียงผิดเพียงเล็กนอย ความหมายภาษาอาหรับก็จะ
เปล่ียนไป บางตัวอักษรในภาษาอาหรับ ภาไทยไมมีตัวอักษรแทนได เชน غ ซ่ึงหนวย
เสียงน้ีมีในภาษาฝร่ังเศส

(สมบูรณ  สนิทสุริวงษ. 2554, 1 มกราคม) นักวิชาการอิสระ ทีวีมุสลิมไทยแลนด
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ
ใชพยัญชนะภาษาอาหรับเทียบกับพยัญชนะภาษาไทย เชน ح  เทียบกับ ห และตัว ه  ใช   
ฮ  แทน เชน ภาษาอาหรับวา حنیف  ก็จะถายเปนคําทับศัพทวา หนีฟ เปนตน บางตัว
เทียบแลวไมตรง ก็ใชตัวอักษรท่ีใกลเคียง เชน ตัว ش  ใช ช แทน เชน ชารีฟ บางตัวไมมี
เสียงในภาษาอาหรับ ก็ใชอักษรท่ีใกลเคียงมากท่ีสุด เนนเสียงท่ีใกลเคียงมากกวา เชน ฟร
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เอาว จะไมใช ฟรอูน หรือ กุเรซ ก็จะเขียน กุรอยซ เพราะมาจากภาษาอาหรับ จะยึดถาย
เสียงจากภาษาอาหรับเปนหลัก
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนแตกตางกัน
- การสะกดของแตละคนไมเหมือนกัน ปญหา คือ นักวิชาการไมรวมตัวกันเพ่ือกําหนดคํา 
ใหเปนบรรทัดฐานจริงๆ ความคิดเห็นของนักวิชาการแตกตางกัน เชน ตอรอบุน, ดอรอบุน 
บางคนใช ดอรอบุน, ฎอรอบุน หรือ ฮะดีษ เปน หะดิษ เปนตน
- พ้ืนฐานความรูภาษาไทยของนักวิชาการตางกัน คนท่ีรูมากก็ไมใชวาจะถูกตอง บางที
ยึดการถายรูปมากกวาเสียง คนท่ีรูนอยก็จะใชภาษาไทยผิด บางท่ีใสวรรณยุกตผิดเสียง
ผิดท่ี สระผิด สระอะ เปน สระอา สระอา เปน สระอะ เปนตน เชน ฮาดิษ ฮะดีษ เปนตน 
3.   อนาคตจะเปนไปไดไหมท่ีจะทําใหการเขียนคําทับศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน 
เปนไปได โดยตองใหนักวิชาการท่ีมีความรูเปนคนคอยเร่ิมตน และประสานงานท่ีจะทําให
การเขียนคําทับศัพทใหเปนมาตรฐานเดียวกัน การทําเปนพจนานุกรมโดยใหสํานักจุฬาฯ 
รับรองเพ่ือใหเกิดความนาเช่ือถือ

(ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 4 มกราคม) นักวิชาการอิสระ มูลนิธิสันติชน
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ดูจากเสียงของพยัญชนะท่ีเปลงออกมาเปนหลัก
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน คือ การใชภาษาไทยของ

นักวิชาการในการเทียบเคียงคําใหตรงกับเสียงของพยางคท่ีออกมา และไมควรใส
วรรณยุกตมาก แตการใสวรรณยุกตน้ันเปนผลดี คือ ทําใหออกเสียงไดชัดเจนท่ีสุด 
เพราะถาออกเสียงเพ้ียน ความหมายจะเปล่ียนไป เชน นัศริ (สะกดดวยตัวศอด) 
แปลวา ตัวบท แต นัสริ (สะกดดวยตัวซีน) แปลวาความชวยเหลือเปนตน คําวา 
ละหมาด ไมใชภาษาอาหรับ ภาษาอาหรับ คือ อัศศอลา แตละหมาดนาจะเพ้ียนมา
จากคําวา นมาซ ในภาษาเปอรเซีย และกลายเปนนมัสการในภาษาไทย และ เปน
ละหมาดในท่ีสุด

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกันน้ันเปนไป
ไดแตจะตองมีการช้ีแจงหรือมีองคกรหน่ึงองคกรใดทําเร่ือง หนังสือ คําอภิธานศัพท
ขึ้นมา
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(นักวิชาการโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2554, 10 มกราคม)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง
โดยสวนตัวไมมีหลักเกณฑแนนอน แคสังเกตวาคําทับศัพทท่ีเขาใชกันในงานเขียน 
เขียนอยางไรก็ใชตามๆ เขาอยางนอยก็มีพวก แตท่ีดีท่ีสุดในงานเขียนตาง ๆ ควรมีคําทับ
ศัพทและวงเล็บดวยภาษาอาหรับ เพ่ือปองกันการเขาใจผิด โดยเฉพาะช่ือคน เคยอานจาก
หนังสือเลมนึงเขียนทับศัพทเปนตัวเขียนภาษาไทย ซ่ึงพยายามอานอยูหลายรอบก็ไมรูวา
เขาเขียนมีช่ือเขียนเปนภาษาอาหรับวาอยางไร เปนศอฮาบะหท่ีเราเคยรูจักหรือเปลาก็ไมรู
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน มีอยูหลายอยาง เชน
- การเขียนในภาษาอาหรับไมมีสระ การอานออกเสียงของเจาของภาษาเองบางทีก็ไม 
เหมือนกัน เชน เม่ือการอานของเจาของภาษาตางกัน การถายทอดออกมาเปน
ภาษาไทยจึงเขียนตางกัน
- คําบางคําในภาษาอาหรับใชในภาษาพูดกับภาษาเขียนตางกัน เชน คําวา ฮุกม  ใน
ภาษาเขียน หรือภาษาเปนทางการอานวา    ฮุกม   แตในภาษาพูดอานวา   ฮุกุม จะเห็น
ไดวาในการเขียนเวลาอานจะอานใหตัวกลางตายเพ่ืออานออกเสียงสระสุดทาย แตใน
ภาษาพูดจะใสสระตัวกลางเพ่ือออกเสียงสระสุดทาย และรูไดเลยวาตัวอักษรสุดทายคือ
ตัวอะไร
- เม่ืออดีตกาลเราไมมีหนังสือภาษาอาหรับ (ยกเวนคัมภีรอัลกุรอาน) การเรียนศาสนาใน
สมัยน้ันตองเรียนจากหนังสือมลายู ท่ีมีนักวิชาการถายทอดมาจากภาษาอาหรับ(แตพิมพ
เปนภาษามาลายู) คําบางคําของภาษาอาหรับถูกใชทับศัพทมาปนกับภาษามาลายู 
ตัวเขียนถูกแตถูกอานออกเสียงเปนสําเนียงมาลายู เชน ชารีอะฮฺ เปน ชารีเอาะฮฺ   คอดี
ยะฮฺ เปน คอดีเยาะฮฺ
- ฐานเกิดของอักษรภาษาอาหรับบางตัวไมตรงกับฐานเกิดของพยัญชนะภาษาไทย 
หรือบางตัวก็คลาย หรือใกลเคียงกับพยัญชนะไทยหลายตัว การนําภาษาอาหรับมา
เขียนทับศัพทจึงข้ึนอยูกับปจเจกชนวาคนใดใครจะนําอักษรไทยตัวใดมาใชแทน ซ่ึง
สวนมากก็จะดูเน้ือหาแวดลอมเปนหลักวา  ผูเขียนจะหมายถึงคําศัพทภาษาอาหรับคําใด
- คําเอกพจนและพหูพจนในภาษาอาหรับบางคํามีพยางคตนเหมือนกันแตพยางคสุดทาย
ตางกัน เชน ศอดะเกาะฮฺ  → ศอดะกอต    บัยยินะฮฺ → บัยยินาต
ฝากไวอยูอยางนะคะ เม่ืออักษรฐานเกิดไมเหมือนกันเปนการยากท่ีจะทําใหการเขียนทับ
ศัพทเหมือนกันหมดทุกคน ดังน้ันไมวาเราจะพยายามขนาดไหนก็ไมมีทางทําใหทุกคน
เขียนเหมอืนกันได จริงไหมคะ



251

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกันไมมีทาง
เปนไปไดเพราะจากเหตุผลขางตน เปนเหตุผลท่ีมาจากเจาของภาษา ยกเวนถาเปน
เหตุผลท่ีมาจากความเคยชินของบุคคลและเปนกลุมยุคเกาๆ การเปล่ียนแปลงอาจทําให
คนกลุมนีไ้มรูจักคําศัพทท่ีเราพยายามจะเขียนใหมันอานถูกตองมากท่ีสุด เม่ือการ
เปล่ียนแปลงเกิดผลเสียมากกวาผลดี ก็ตองปลอยใหเปนไปตามสภาพ
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ภาคผนวก ข
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แบบสอบถามเชิงสัมภาษณการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับ
ของนักวิชาการศาสนาในเขตกรุงเทพมหานคร

คําช้ีแจง  แบบสอบถามฉบับน้ีแบงออกเปน  2  สวน  ดังน้ี
ตอนท่ี 1  ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม
ตอนท่ี 2  การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับ

วิธีตอบแบบสอบถาม
ขอใหทานพิจารณาเลือกคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ีตรงกับการเขียนของทาน หรือทานคิดวาเปน
การเขียนท่ีถูกตอง
ตอนท่ี 1   ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม
                โปรดทําเคร่ืองหมาย  หรือเติมคําตอบท่ีเหมาะสมตามความคิดเห็นของทานลงใน
                ชองวาง
1. เพศ     ชาย  หญิง
2. อายุ     20-30  31-40      41-50      51 ปข้ึนไป  
3. วุฒิการศึกษาสายสามัญ
      ช้ันประถมศึกษาปท่ี 4  ช้ันประถมศึกษาปท่ี 6      
      ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3  ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6
    ประเภทสถาบันการศึกษา  
      โรงเรียนสายสามัญ    โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ    กศน. 
    วุฒิการศึกษา
      ปริญญาตรี  สูงกวาปริญญาตรี
4. วุฒิการศึกษาสายศาสนา
     ระบุ........................................................................................
5. สถานท่ีทํางาน 
    ระบุ........................................................................................
6. กิจกรรมดานศาสนา ท่ีตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย
    .....บรรยายศาสนธรรม .....เขียนบทความ
   .....สอนคัมภีรกุรอาน .....อ่ืน ๆ (ระบุ)....................
6. การใชเทคโนโลยีสมัยใหม
    .....คอมพิวเตอร .....โทรทัศน .....วิทยุ / mp3
   …..โทรศัพทเคล่ือนท่ี อ่ืน ๆ (ระบุ)...............
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ตอนท่ี 2  การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับ
              เน่ืองจากนักวิชาการศาสนาอิสลามในประเทศไทย  มีการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับใน
ภาษาไทย อยางกวางขวางในการเผยแผศาสนา  แตการเขียนถายเสียงมีลักษณะท่ีแตกตางกัน
มาก คําบางคําใชรูปวรรณยุกตมากเพ่ือท่ีจะตองการถายเสียงใหตรงกับเสียงของภาษาเดิม มาก
ท่ีสุด  ทําใหคําทับศัพทภาษาอาหรับคําเดียวความหมายเดียว  แตมีการเขียนในรูปทับศัพทท่ีไม
เหมือนกัน  จากตัวเลือกแตละขอตอไปน้ี  โปรดเลือกคําทับศัพทท่ีทานใชเปนประจําท้ังการออก
เสียงและการเขียนท่ีใชเปนประจําหรือเห็นวาเหมาะสม  หากทานใชแตกตางจากตัวเลือกท่ีใหไว
กรุณา เลือกตัวเลือก อ่ืนๆ และระบุคําทับศัพทท่ีทานใชในการเขียน
คําช้ีแจง   จงเลือกทําเคร่ืองหมาย  คําทับศัพทท่ีทานใชเปนประจําท้ังการออกเสียงและการ
เขียนท่ีใชเปนประจําหรือเห็นวาเหมาะสม  หากทานใชแตกตางจากตัวเลือกท่ีใหไวกรุณา เลือก
ตัวเลือก อ่ืนๆ และระบุคําทับศัพทท่ีทานใชในการเขียน
หมายเหตุ  ทานสามารถเลือกตอบไดมากกวาหน่ึงคําท่ีทานใชอยูและคิดวาถูกตอง
ตัวอยาง

1 .. ...รอมดอน ...... รอมฎอน ...... รอมาดอน ...... เราะมะดอน
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

แบบตอบคําถามการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
1 ...... กิยามัต ...... กิยามะห ...... กิยามะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
2 ...... กุรอาน ...... กุรอาน ...... โกหราน

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
3 ...... กาฟร ...... กาเฟร ...... กุโฟร ...... กุฟฟาร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
4 ...... กุบูร ...... กุโบร ...... กุบูร ...... กุโบร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
5 ...... กอดีย ...... กอฎีย

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
6 ...... กุรอยช ...... กุเรซ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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7 ...... กิยาซ ...... กิยาส
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

8 ...... กิบละฮ ...... กิบละห ...... กิบลัต
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

9 ...... กะอฺบะฮฺ ...... กะอบะห ...... กะอบะฮ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

10 ...... กัฟฟาเราะฮฺ ...... กัฟฟาเราะห ...... กั๊ฟฟาเราะฮฺ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

11 ...... กิยาม ...... กิยามุลลัย ...... กิยามุลเลน
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

12 ...... กอซิม ...... กอเซ็ม
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

13 ...... เคาะลีฟะห ...... คอลีฟะห ...... คอลีฟะฮ ...... คอลิฟะห
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

14 ...... คุตบะห ...... คฏุบะห ...... คุตบะฮ ...... คุฏบะฮฺ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

15 ...... คอวาริจญ ...... คอวาริจญ ...... เคาะวาริจญ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

16 ...... จิฮาด ...... ญิฮาด ...... ญิหาด
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

17 ...... ชาริอะห
..........ชะรีอะห

...... ชาริอะฮ
..........ชะรีอัต

...... ชาริอัต ...... ชาริอาต

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
18 ...... ชีอะห ...... ชีอะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
19 ...... ชะบาน

..........ซะอฺบาน
...... ชะอฺบาน ...... ชะอบาน ..........ซะฮฺบาน

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
20 ...... ชะหีด ...... ชะฮีด ..........ซะฮีด ..........ซะหีด

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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21 ...... เชค ...... ชีค ...... ชัยค
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

22 ...... ชิริก ...... ซิริก
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

23 ...... เชาวาล ...... เซาวาล ..........เซาวาล
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

24 ...... ชุนนะห
..........ซุนหนี่

..........สุนนะหฺ

...... ซุนนะห
..........ซุนนีย
..........สุนนะฮฺ

...... สุนนะห
..........ซุนนี่

........... สุนัต

........สุนนะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
25 ...... ไชตอน ...... ไชฏอน ...... ซัยตอน ...... ซัยฏอน

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
26 ...... ซกาต ...... ซะกาต ...... ซากาต ...... ซากาฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
27 ...... เศาะหี๊ยฺ ...... เศาะหี๊ฮฺ ...... ซอเฮียะหฺ ...... ซอเฮียะห

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
28 ...... ซอฟร ...... เซาะฟร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
29 ..........ฮะกีกัต ..........ฮะกีเกาะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
30 ...... ซุลฮิจยะห ...... ซุลฮิจญะห ...... ซุลฮิจญะฮฺ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
31 ...... สุบหฯ ......  (ซ.บ.) ...... ซุบฮานะฮูวะตะอาลา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
32 ...... ซินา ...... ซีนา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
33 ...... ซะกะรียา ...... ซักรียา ...... ซักการียา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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34 ...... ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ...... ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ...... ซ.ล. ...... ศ็อลฯ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

35 ...... ซุลกิฟลิ ...... ซุลกิฟลี่
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

36 ...... ซะบูร ...... ซาบูร
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

37 ...... ซอดาเกาะห ...... ซอดากอฮฺ ...... ศอดาเกาะห ...... เศาะดาเกาะฮฺ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

38 ...... ซุฮริ ...... ดุฮริ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

39 ...... ซูเราะฮฺ ...... ซูเราะห
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

40 ...... ซุบห
...... ซุบฮ

...... ซุบฮฺ ...... ซุบหฺ ...... ศุบฮิ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
41 ..........อิจญติฮาด ..........อิจญติฮาด

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
42 ...... ซิกรุลลอฮฺ ...... ชิกรุลลอฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
43 ......ซิเกร ......ชิเกร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
44 ...... ซอฟา ...... ซอฟา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
45 ..........อัลฟจญ ..........อัลฟจร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
46 ..........มุตตะวาติ ..........มุตตะวาติร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
47 ...... ุมุอะฮ ...... ุมอะห ...... ุมอัต ...... ุมอาต

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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48 ...... ญามาอะห ...... ญามาอะห ...... ญะมาอะฮ ......ญะมาอัต ...... ญะมาอาต
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

49 ...... ญานาบะห ...... ญะนาบะฮฺ ...... ญะนาบะห ...... ุนุบ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

50 ...... ญันนะหฺ ...... ญันนะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

51 ...... ุซอ ...... ยุซ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

52 ...... ญาฮิลียะฮฺ ...... ยาฮิลียะห
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

53 ...... ญิบรีล ...... ยิบรีล ...... ยิบรออีล ...... ยิบรอเอล
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

54 ...... เฎาะอีฟ ...... ฎออีฟ ...... ดออีฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

55 ...... เฎาะหาเราะฮ ...... ฎอฮารอห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

56 ...... ฏอวาฟ ...... ตอวาฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

57 ...... ดุอาอฺ ...... ดุอาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

58 ...... ดะอวะฮฺ ...... ดะอฺวะฮฺ ...... ดะอวะฮ ...... ดะอวะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

59 ...... ดุฮา ...... ฎฮา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

60 ...... ตะเศาวุฟ ...... ตะเซาวุฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

61 ...... ตั๊กวา ...... ตักวา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

62 ...... ติรมีซี ...... ฏิรมีซีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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63 ...... ตัฟซีรฺ ...... ตัฟซีร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

64 ...... ตัรบียะฮฺ ...... ตัรบียะฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

65 ...... ตับลีฆ ...... ตับลีค
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

66 ...... ตอยยิบ ...... ตอยญิบ ...... ตัยยิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

67 ...... ตะฮัจุด ...... ตะฮัดยุด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

68 ...... ตะยัมมุม ...... ตะยํามุม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

69 ...... ตัชรีก ...... ตัซรีก
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

70 ...... บะรอกัต ...... บารอกัต ...... บารอกัต ...... บะรอกัต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

71 ...... บาบุสสะลาม ...... บาบุสสลาม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

72 ...... บนีชัยบะฮฺ ...... บนีซัยบะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

73 ...... ฟรอาวน ...... ฟรเอาน ...... ฟรเอาว ...... ฟรอูน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

74 ...... ฟตนะหฺ ...... ฟตนะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

75 ...... ฟตเราะหฺ ...... ฟตรอฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

76 ...... ฟรดู ...... ฟรฎ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

77 ...... ฟก ...... ฟกฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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78 ...... ฟรดูอัยน ...... ฟรดูอัยนฺ ...... ฟรฎอัยน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

79 ...... ฟรดูกิฟายะห ...... ฟรดูกิฟายะหฺ ...... ฟรฎกิฟายะฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

80 ...... ฟาติฮะฮฺ ...... ฟาติฮะห ......ฟาติหะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

81 ...... ฟตยะห ...... ฟดยะฮฺ ฟฎยะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

82 ...... ตะรอเวียห ...... ตะรอเวี๊ยะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

83 ...... ตะกียะฮ ...... ตัรกียะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

84 ...... เนียต ...... เหนียต ......นียัต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

85 ...... นบี ...... นาบี ...... นาบี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

86 ...... นัศรอนี ...... นัษรอนี ...... นัสรอนี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

87 ...... นมาซ ...... นมาส ...... ละหมาด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

88 ...... นูฮ ...... นัวฮ ...... นั๊วฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

89 ...... นายิส ...... นะยิส ...... นะญิส
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

90 ...... นิกะห ...... นิกาห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

91 ...... บุคอรี ...... บุคอรีย ...... บุคอรียฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

92 ...... บัดร ...... บัดรฺ ...... บะดัร ...... บะดัรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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93 .......... บากอรอหฺ
..........อัลบะกอเราะฮฺ

.......... บะกอรอหฺ ...... บะเกาะเราะหฺ ..........อัลบากอเราะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
94 ...... ฟาติมะห ...... ฟาฏิมะฮ ..........ฟาติเมาะห ..........ฟาตีมะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
95 ...... มุสลิมะห ...... มุสลิมะหฺ ...... มุสลิมะฮฺ ...... มุสลิมะฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
96 ...... มุฮัมมัด ...... มูฮัมหมัด ...... มะหะหมัด ...... มูหัมหมัด

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
97 ...... มลาอิกะห ...... มาลาอิกะฮ ...... มลาอีกะห ...... มะลาอีกะฮ ...... มาลาอิกะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
98 ...... มัสยิด ...... มัสญิด

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
99 ...... มะหฺร็อม ...... มะฮฺรอม ...... มะหฺรอม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
100 ...... มะอฺมูม ...... มะมูม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
101 ...... มะดีนะห ...... มะดีนะหฺ ...... มะดีนะฮ ...... มาดีนะฮ ...... มะดีนะฮฺ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
102 ...... มุอฺมิน ...... มุมิน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
103 ...... มักกะหฺ ...... มักกะห ...... มักกะฮฺ ...... มักกะฮ ...... เมกกะ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
104 ...... มะอฺศุม ...... มะซูม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
105 ...... มุฮัรรอม ...... มูฮัรรอม ...... มุหัรรอม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
106 ...... มุชริกีน ...... มุชริก

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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107 ...... มุศหัฟ ...... มุศฮัฟ ...... มัษฮับ ...... มัซฮับ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

108 ...... มุอามาลาต ...... มุอามาละห ...... มุอามะละห ...... มุอามะละฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

109 ...... มัฆริบ ...... มัฆเร็บ ...... มักริบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

110 ...... มุตอะฮฺ ...... มุตอะฮ ...... มุตอัต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

111 ...... มันดูบ ...... มันฎบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

112 ...... มักรูฮฺ ...... มักโระห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

113 ...... มัรวะฮฺ ...... มัรวะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

114 ...... มะกอม ...... มะกอม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

115 ...... อับดุลมุตตอลิบ ...... อับดุลมุฏฏอลิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

116 ...... ยาสีน ...... ยาซีน ...... ยาศีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

117 ...... ยะฮูดี ...... ยาฮูดี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

118 ...... ยะกูบ ...... ยะกบ ยะโกะ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

119 ...... รอมดอน ...... รอมฎอน ...... เราะมะดอน ...... รอมาดอน ...... รอ
มาฎอน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
120 ...... รสูล ...... รอสูล ...... รซูล ...... รอซูล ...... 

เราะซูล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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121 ...... รอบีอุลเอาวัล ...... รอบีอุลเอาวาล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

122 ...... ริสกี ...... ริซกี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

123 ...... รุกน ...... รุกุน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

124 ...... รอกอะห ...... รอกอะฮฺ ...... ร็อกอะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

125 ...... เราะหฺมะฮฺ ...... เราะฮฺมะฮฺ ...... เราะหมะห ...... เราะหมัต ...... เราะฮมะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

126 ...... ลัยละตุลกอดรฺ ...... ลัยละตุลกอดรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

127 ...... วายิบ ...... วาญิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

128 ...... วลี ...... วะลี ...... วะลีย ...... วลีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

129 ...... วะหี้ยฺ ...... วะฮีย ...... วะฮี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

130 ...... วะฟาต ...... วาฟาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

131 ...... วิเตร ...... วิตรฺ ...... วิติรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

132 ...... วุกูฟ ...... วุกูฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

133 ...... วะกัฟ ...... วาก๊ัฟ ...... วากาฟ ..........วากัฟ ..........
วะกัฟ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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134 ...... เศาะหาบะห ...... เศาะหาบะฮ ...... เศาะฮาบะห ...... เศาะฮาบะฮ
...... ศอหาบะห ...... ศอหาบะฮ ...... ศอฮาบะห ...... ศอฮาบะฮ
...... ศอหาบะห ...... ศอหาบะฮ ...... ศอฮาบะห ...... ศอฮาบะฮ
...... ซอหาบะห ...... ซอหาบะฮ ...... ซอฮาบะห ...... ซอฮาบะฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
135 ...... ศุบฮิ ...... ซุบฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
136 ...... เศาะฟยะห ...... ซอฟยะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
137 ..........อัลกอดรฺ ..........อัลก็อดริ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
138 ...... สุลัยมาน ...... สุไลมาน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
139 ...... สูเราะห ...... ซูเราะห ...... สูเราะฮ ...... ซูเราะฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
140 ...... สุูด ...... ซููด

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
141 ...... สะฮูร ...... สโฮร ...... ซูโฮร

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
142 ...... อิมาม ...... อิหมาม ...... อีมาม ...... อีหมาม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
143 ...... อิมาน ...... อิหมาน ...... อีมาน ......อีหมาน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
144 ......อายะห ......อายะฮ ......อายัต ......อายาต ......อายะฮฺ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
145 ......อีด้ิลฟตริ ......อีดุลฟตริ ......อิดิลฟตร ......อิดุลฟตร ......อีดฟฏรฺ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
146 ......อีด้ิลอัฎฮา ......อีดุลอัฎฮา ......อีดิลอัฎฮา ......อีด อัฎฮา

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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147 ......อุมเราะห ......อุมเราะฮ ......อุมเราะฮฺ ......อุมรอห ......อุมรอฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

148 ......อัลลอฮฺ ......อัลลอหฺ ......อัลเลาะหฺ ......อัลเลาะฮฺ ......อัลหลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

149 ......อันศอร ......อันซอร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

150 ......อมีน ......อามีน ..........อะมีน ..........อัลอามีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

151 ......อกีดะฮ ......อะกีดะฮ ......อกีดะห ......อะกีดะห ......อากีดะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

152 ......อบูบักรฺ ......อบูบักร ......อาบูบักรฺ ......อาบูบักร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

153 ......อัลหัมดุลิลลาฮฺ ......อัลฮัมดุลิลลาฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

154 ......อะซาน ......อาซาน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

155 ......อาดัต ......อาดาต ......อาด๊ัต ......อาดาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

156 ......อิบาดะห ......อิบาดะฮ ......อิบาดัต ......อิบาดาต ......อิบาดะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

157 ......อารอฟะห ......อารอฟะฮ ......อะรอฟะห ......อะรอฟะฮฺ ......อะรอฟะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

158 ......อาคีรอห ......อาคีรอฮฺ ......อาคิรอฮฺ ......อาคีเราะฮฺ ......อาคีเราะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

159 ......อะหฺซาบ ......อะฮฺซาบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

160 ......อาดัม ......อาดํา ......อดัม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

161 ......อิบรอฮีม ......อับราฮัม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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162 ......อิสหาก ......อิสฮาก
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

163 ......อิสมาอีล ......อิสมาแอล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

164 ......อัคลาก ......อัคลาก ......อัคลาค
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

165 ......อะญ้ัล ......อาญัล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

166 ......อะมัล ......อามาล ......อมัล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

167 ......อัศริ ......อัซริ ......อัสร์ิ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

168 ......อิชา ......อิชาอ ......อีซา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

169 ......อะบู ......อาบู ......อบู
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

170 ......อิบนฺ ......อิบนุ ......อิบนิ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

171 ......อิกอมะห ......อิกอมะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

172 ......เอารัต ......เอาเราะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

173 ......อุมมะห ......อุมมะฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

174 ......อุละมาอฺ ......อุลามาอฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

175 ......อาอีชะห ......อาอิชะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

176 ......อิหรอม ......อิฮฺราม ......อิหราม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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177 ......อันนาส ......อันนาส ......อันนาซ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

178 ......อิหซาน ......เอี๊ยะซาน ......อิหฺซาน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

179 ......เอี๊ยะติกาฟ ......เอ๊ียะอฺติกาฟ ......เอี๊ยะติกาฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

180 ......อบูหะนีฟะฮฺ ......อบูฮะนีฟะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

181 ......อิรัก ......อิรัค
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

182 ......อะลี ......อาลี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

183 ......หิญาบ ......ฮิญาบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

184 ......หุกม ......หูกม ......ฮุกุม ......ฮูกม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

185 ......หะดิษ
..........ฮะดิษ

......หะดีษ
..........ฮะดีษ

......หาดิษ
..........ฮาดีษ

......หาดีษ ......ฮาดิษ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
186 ......หะลาล ......หะลาล ......หาลาล ......หาลาล ......หาลาล

......ฮะลาล ......ฮะลาล ......ฮาลาล ......ฮาลาล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

187 ......หจัญ ......ฮัจญ ......ฮัจย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

188 ......หะดัษ
..........ฮาดัษ

......หาดัษ ..........ฮะดัษ ..........ฮาดัษ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...........................
189 ......หะรอม ......ฮารอม ......ฮะราม ......ฮาหราม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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190 ..........อิตบาอฺ ..........อิตบาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

191 ..........ฮิบะห ..........ฮิบาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

192 ......ฮิรออ ......หิรออฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

193 ......ฮะซัน ......ฮาซัน ......หะซัน ......ฮัสซัน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

194 ......เฮฎ ......เฮด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

195 ......ฮูเซ็น ......หุเซ็น ......ฮุสเซ็น
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

196 ..........มั๊วะญิซาต ..........มัวอญิซาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

197 ......อับรอฮะห ......อับราฮะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

198 ..........ริบาห ..........ริบาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

199 ......ตะฮียัต ......อัตตะฮียา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

200 ......ศอลาหวาต ......ซอลาหวาต ......ซอลาหวาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

201 ......ตักบีร ......ตั๊กเบร ......ตั๊กบีรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

202 ......รูก๊ัวะ ......รูกั๊ว ......รอเกาะอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

203 ......ตัสเบียฮ ......ตัสแบะห ......ตัสเบียะห ......ตัสบีห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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204 .............ฮะดียะห ........ฮะดีเยาะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

205 ...... (ตก)มุรตัร ...... (ตก) มุรตัด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

206 ..........ฮะนาฟ ..........ฮานาฟ ..........ฮะนะฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

207 ..........วุดุอฺ ..........วุฎอฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

208 ..........ดาวุด ..........ดาวูด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

209 ..........ซาฟอี ..........ชาฟอี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

210 ..........ชากิร ..........ชาคริต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

211 ..........กุรเราะอ ..........กุรรออ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

212 ..........สะบะห ..........ซะบะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

213 ..........อะบูฮุรอยเราะห ..........อะบูฮุร็อยเราะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

214 ..........ฎ็อลลีน ..........ตอลลีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

215 ..........ซิรอต ..........ซีรอต ..........ศิรอต ..........ศิรอฏ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

216 ..........ริวายะห ..........ริวายะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

217 ..........ตักลีด ..........ตัดลีด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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218 ..........กิศอศ ..........กิซอต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

219 ..........สัจญดะฮฺ ..........สัจญะดะฮฺ ..........ซัจญดะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

220 ..........มาอูนะห ..........มะอูนะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

221 ..........สัจญาด ..........ซัจญาด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

222 ..........ชรีฟ ..........ชารีฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

223 ..........ชารีฟะหฺ ..........ชารีฝะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

224 ..........กะรอมะห ..........การอมะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

225 ..........ซอเหลม ..........ซอเล็ม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

226 ..........เงบ ..........เฆบ ..........ฆ็อยบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

227 ..........มัซฮับ ..........มัสหับ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

228 ..........สะละฟุศศอลิห ..........สลัฟฟุลซอและห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

229 ..........ฮาวา ..........เฮาวา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

230 ..........ซีฟต ..........ซิฟต ..........ศิฟต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

231 ..........กาหลิบ ..........คาลิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

232 ..........อะซีซ .........อะซิซ .........อาซีซ อาซิซ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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233 ..........ฆอริบ .........ฆอริบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

234 ..........มุจญฮิด .........มุญาฮิด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

235 ..........มัซฮูร .........มัซฮาร .........มัซฮูรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

236 ..........เอาวาม ..........เอาวาม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

237 ..........มุกอลลิด ..........มุคอลลิด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

238 .........อุซูลุดดีน .........อูซูลุดดีน .........อุศูลุดดีน .........อุซุลลุดดีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

239 .........อุมาวียะห .........อุมาว่ียะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

240 .........อุษมานียะห .........อุษมานียะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

241 .........อัลฟาติฮฺ .........อัลฟาเตี๊ยะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

242 .........อลีฟ .........อารีฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

243 .........ดะฮวะฮ .........ดะอฺวะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

244 .........ยาซีร .........ยาซิร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

245 .........คอฏีบ .........คอเตบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

246 .........ดัจญาล ........ดัจยาล.
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

247 .........เอาซาอีย .........เอาซะอีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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248 .........อัลนาวาวีย .........อัลนะวะวีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

249 .........ไซนุล .........ซัยนุล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

250 ………ริชชา           .........ริชา          ..........รอชชา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

251 ………นาซีนีน           .........นาซนีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

252 ………ซันซาเบล          .........ซันซาบ้ีล          ..........ซันซาบ๊ีลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

253 ………ซาเราะห           .........ซาราห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

254 ………ไรฮาน              .........รอยฮาน          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

255 ………ไรฮานา           .........ไรฮานา          ..........รอยฮานี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

256 ………ฟาเราะห           .........ฟาราห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

257 ………คอเดียร         .........คอดียะห          ..........คอดีเยาะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

258 ………ฮานีฟะห          .........ฮานีฟา          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

259 ………ลาตีฟะห          .........ลาตีฝะห          ..........ลาตีฟา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

260 ………บาซีรา          .........บาซีเราะห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

261 ………บัสมะห          .........บัสมาร          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

262 ………รอบีอะห          .........รอบเบียร          ..........รอบีอะฮฺ          ……….รอบบ้ี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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263 ………ไลลา          .........ไรลาห          ..........ไลลา           ............ลัยลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

264 ………อับดุลเลาะห          .........อับดุลลาห          ..........อับดุลลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

265 ………สกีนะห          .........สกีนา          ..........ซากีนา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

266 ………ไซระห          .........ซัยลา          ..........ไซลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

267 ………อ๊ักกลีมา          .........อ๊ักรีมา          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

268 ………ไซนุดดีน         .........ซัยนุดดีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

269 ………ไมมุนะห          .........มัยมูนะห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

270 ………อับดุลนาศิร          .........อับดุลนาซีร          ..........อับดุลนาซิร          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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